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LABORATORIJOS BALDŲ SISTEMOS 
VIEŠOJO PIRKIMO-PARDAVIMO 

SUTARTIS 

PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT 
FOR LABORATORY FURNITURE  

SYSTEM 

 
2023 m. gegužės mėn. 22 d. Nr. (5.24)6B-63 

Vilnius  
 

May 22, 2023 No. (5.24)6B-63 
Vilnius  

 
Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba prie 

Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos 
ministerijos (toliau – Pirkėjas, perkančioji 
organizacija), juridinio asmens kodas 191351864, 
Studentų g. 45A, LT-08107 Vilnius, atstovaujama 
viršininko Gyčio Andrulionio, veikiančio pagal 
Valstybinės vaistų kontrolės tarnybos prie Lietuvos 
Respublikos sveikatos apsaugos ministerijos 
nuostatus, patvirtintus Lietuvos Respublikos 
sveikatos apsaugos ministro 2011 m. sausio 13 d. 
įsakymu Nr. V-27 „Dėl Valstybinės vaistų kontrolės 
tarnybos prie Lietuvos Respublikos sveikatos 
apsaugos ministerijos nuostatų patvirtinimo“, 

ir 
WALDNER Laboreinrichtungen SE & Co. 

KG (toliau – Tiekėjas), juridinio asmens 
registracijos Ulm komerciniame registre kodas HRA 
620834, Haidösch 1, D-88239 Wangen im Allgäu, 
Vokietija, atstovaujamas generalinio direktoriaus 
Jochen Früh, veikiančio pagal bendrovės įstatus,  

 
toliau Pirkėjas ir Tiekėjas kiekvienas atskirai 

gali būti vadinami Šalimi, o abu kartu – Šalimis, 
 
 
atsižvelgdami į tai, kad 2023 m. vasario 7 d. 

paskelbė tarptautinės vertės atvirą konkursą 
„Laboratorijos baldų sistema“ (pirkimo numeris – 
648255 (toliau – Pirkimas), o Tiekėjas 2023 m. kovo 
14 d. pateikė pasiūlymą ir buvo pripažintas Pirkimo 
laimėtoju, 

 
 
 
sudarė šią viešojo pirkimo-pardavimo sutartį 

(toliau – Sutartis) ir susitarė dėl Sutartyje išvardytų 
sąlygų. 
 

The State Medicines Control Agency under the 
Ministry of Health of the Republic of Lithuania 
(hereinafter – the Buyer, the Contracting Authority), 
registration No 191351864, address: 45A Studentų 
St., LT-08107 Vilnius, represented by the Director 
Gytis Andrulionis, acting in accordance with the 
Regulations of the State Medicines Control Agency 
under the Ministry of Health of the Republic of 
Lithuania, approved by the Order No. V-27 On 
Approval of the Regulations of the State Medicines 
Control Agency under the Ministry of Health of the 
Republic of Lithuania of 13 January 2011, 
 
and 
WALDNER Laboreinrichtungen SE & Co. KG 
(hereinafter – the Supplier), registration number 
HRA 620834 at Ulm Commercial Register,  
Haidösch 1, D-88239 Wangen im Allgäu, Germany, 
represented by Jochen Früh, Chief Executive Officer 
acting in accordance with the company’s statute,  
 
hereinafter the Buyer and the Supplier may 
individually be referred to as a Party and collectively 
as the Parties, 
 
having regard to the announcement dated February 
7, 2023 of an open call for tenders with international 
value for Laboratory Furniture System (Procurement 
Number: 648255), hereinafter referred to as the 
Procurement, and having regard to the fact that the 
Supplier submitted a tender on March 14, 2023 and 
was declared the successful tenderer in the 
Procurement procedure, 

 
have entered into this Public Contract (hereinafter – 
the Contract) and agreed on the terms and conditions 
set out in the Contract. 
 

1. Bendrosios nuostatos 
 

1. General Provisions 
 

1.1. Ši susitarimas susideda iš toliau 
nurodytų dokumentų, kurie apima „Sutarties“ 
sąvoką ir kurie ginčo atveju, taikomi tokia prioriteto 
tvarka: 

1.1.1. Sutartis; 
1.1.2. Sutarties priedai (išskyrus 

Pasiūlymą); 

1.1. This agreement consists of the 
following documents, which constitute the definition 
of the Contract and which, in the event of a dispute, 
shall apply in the following order of priority: 

1.1.1. the Contract; 
1.1.2. Annexes to the Contract (other than 

the Tender); 
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1.1.3. Pirkimo dokumentai; 
1.1.4. Sutarties pakeitimai; 
1.1.5. Pasiūlymas. 
1.2. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, 

Sutartyje vartojamos sąvokos atitinka Pirkimo 
dokumentuose ir Viešųjų pirkimų įstatyme 
vartojamas sąvokas. Sutarties skyrių pavadinimai 
naudojami tik nuorodų tikslu ir negali būti 
naudojami aiškinant Sutartį. 

 
1.3. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, 

žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiškia 
ir daugiskaitą, vienos giminės žodžiai apima ir kitos 
giminės atitinkamus žodžius, žodžiai reiškiantys 
asmenis apima ir juridinius, ir fizinius asmenis, o 
nuoroda į visumą taip pat reiškia ir nuorodą į jos dalį, 
ir (kiekvienu konkrečiu atveju) atvirkščiai. 
 

1.4. Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė 
skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiu 
nurodyta reikšme. 

1.5. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, 
trukmė ir terminai skaičiuojami kalendorinėmis 
dienomis. 

1.6. Jei pateikiamos nuorodos į teisės 
aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų 
redakcijos, jeigu nenurodyta kitaip. 
 

1.1.3. Procurement Documents; 
1.1.4. Amendments to the Contract; 
1.1.5. the Tender. 
1.2. Unless otherwise specified in the 

Contract, the terms used in the Contract shall have 
the same meaning as those used in the Procurement 
Documents and in the Public Procurement Law. The 
titles of the chapters of the Contract are for reference 
purposes only and shall not be used for the 
interpretation of the Contract. 

1.3. Unless otherwise specified in the 
Contract, the words used in the singular form shall 
also include the plural form, the words of one gender 
shall include corresponding words of the other 
gender, words referring to persons shall include both 
legal and natural persons, and a reference to the 
whole shall also include a reference to a part of the 
whole, and (on a case by case basis) vice versa. 

1.4. If the numerical and verbal values in 
the Contract differ, the verbal value shall prevail. 

 
1.5. Unless otherwise specified in the 

Contract, the term and time limits shall be calculated 
in calendar days. 

1.6. Where reference is made to 
legislation, the current version of the legislation must 
be applied, unless stated otherwise. 
 

2. Atsakingi asmenys ir bendravimas 
 

2. Responsible persons and communication 
 

2.1. Pirkėjo atstovas, atsakingas už 
Sutarties vykdymą – Vaistų kontrolės laboratorijos 
vedėja Roma Mockutė, tel. +370 687 95777, el. 
paštas RomaMockute@vvkt.lt, jos nesant – Vaistų 
kontrolės laboratorijos patarėja Džema Aleknienė, 
tel. +370 602 34588, el. paštas 
DzemaAlekniene@vvkt.lt. 

 
2.2. Pirkėjo atstovas, atsakingas už 

Sutarties ir jos pakeitimų paskelbimą – 
Administravimo ir išteklių valdymo sk. vyr. 
specialistė Asta Gervinskaitė. 
 

2.3. Tiekėjo atstovas, atsakingas už 
Sutarties vykdymą – Komercijos projektų vadovė 
Julia Netzer, tel. +49 7522 986 188, el. paštas: 
julia.netzer@waldner.de, jai nesant - Komercijos 
projektų vadovė Michaela Fricker, tel.  +49 7522 986 
812, el. paštas: michaela.fricker@waldner.de.  
 

2.4. Šiame Skyriuje nurodyti Šalių 
atsakingi asmenys neturi teisės pasirašyti Sutarties 
pakeitimų. 

2.5. Pirkėjo elektroninio pašto adresas 
kuriuo, Sutarties vykdymo metu, siunčiami Tiekėjo 

2.1. The Buyer’s representative 
responsible for the performance of the Contract: 
Roma Mockutė, the Head of Medicines Control 
Laboratory, phone No: +370 687 95777, e-mail: 
RomaMockute@vvkt.lt, substitute person in her 
absence: Džema Aleknienė, Adviser of Medicines 
Control Laboratory, phone No: +370 602 34588, e-
mail: DzemaAlekniene@vvkt.lt. 

2.2. The Buyer’s representative 
responsible for the publication of the Contract and 
any amendments thereto:  Asta Gervinskaitė, Senior 
specialist of the Administration and Resource 
Management Department. 

2.3. The Supplier’s representative 
responsible for the performance of the Contract: 
Julia Netzer, Commercial Project Manager, phone: 
+49 7522 986 188, e-mail: julia.netzer@waldner.de, 
substitute person in her absence: Michaela Fricker, 
Commercial Project Manager, +49 7522 986 812, el. 
paštas: michaela.fricker@waldner.de. 

2.4. The responsible persons of the Parties 
referred to in this Chapter shall have no authority to 
sign amendments to the Contract. 

2.5. E-mail address of the Buyer for 
sending the Supplier’s notices and/or requests to the 
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pranešimai ir (ar) prašymai Pirkėjui yra: 
vvkt@vvkt.lt. 

2.6. Tiekėjo elektroninis pašto adresas 
kuriuo, Sutarties vykdymo metu, siunčiami Pirkėjo 
pranešimai ir (ar) prašymai Tiekėjui yra: 
julia.netzer@waldner.de; 
michaela.fricker@waldner.de.  

2.7. Bet kokie pranešimai, informacija, 
dokumentai ar korespondencija dėl Sutarties ar jos 
vykdymo turi būti įforminama raštu lietuvių kalba ir 
siunčiama paštu arba įteikiama asmeniškai Sutartyje 
nurodytais adresais arba šiame Sutarties skyriuje 
nurodytais elektroninio pašto adresais, išskyrus 
pridėtinės vertės mokesčio sąskaitas faktūras ar 
sąskaitas faktūras (toliau – sąskaita). 

2.8. Šalys įsipareigoja nedelsiant pranešti 
viena kitai raštu apie Sutartyje nurodytų adresų ir 
šiame Sutarties skyriuje nurodytų atsakingų asmenų 
duomenų bei elektroninio pašto adresų pasikeitimą. 
Jei Šalis raštu praneša kitą adresą, nuo to momento 
pranešimai privalo būti pristatomi naujuoju adresu. 
Šalis, tinkamai nepranešusi apie šių duomenų 
pasikeitimus laiku, negali reikšti pretenzijų dėl kitos 
Šalies veiksmų, atliktų vadovaujantis Sutartyje 
pateiktais duomenimis. 

 
2.9. Jei siuntėjui reikia gavimo 

patvirtinimo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. 
Jei yra nustatytas atsakymo į raštišką pranešimą 
gavimo terminas, siuntėjas pranešime turi nurodyti 
reikalavimą patvirtinti raštiško pranešimo gavimą. 
Bet kuriuo atveju siuntėjas imasi priemonių, būtinų 
jo pranešimo gavimui užtikrinti. Jeigu informacija 
perduodama elektroniniu paštu, ji laikoma tinkamai 
perduota tik tuo atveju, jeigu Šalis, kuriai skirta tokia 
informacija, elektroniniu paštu patvirtina jos gavimo 
faktą. 
 

Buyer during the performance of the Contract: 
vvkt@vvkt.lt. 

2.6. E-mail address of the Supplier for 
sending the Buyer’s notices and/or requests to the 
Supplier during the performance of the Contract: 
julia.netzer@waldner.de; 
michaela.fricker@waldner.de.  

2.7. Any notices, information, documents 
or correspondence relating to the Contract or the 
performance thereof shall be in writing in the 
Lithuanian language and shall be sent by post or 
served in person to the addresses specified in the 
Contract or to the e-mail addresses specified in this 
chapter of the Contract, with the exception of VAT 
invoices or invoices (hereinafter – an invoice). 

2.8. The Parties shall give each other 
immediate written notice of any change in the 
addresses specified in the Contract and in the details 
and e-mail addresses of the responsible persons 
referred to in this chapter of the Contract. If a Party 
notifies another address in writing, from that point in 
time forward all notices must be sent to the new 
address. A Party that fails to give timely and proper 
notice of changes to such data shall not be entitled to 
claim for any action taken by the other Party in 
reliance on the data contained in the Contract. 

2.9. If the sender requires an 
acknowledgement of receipt, it shall include such 
requirement in the notice. If there is a time limit for 
the receipt of a reply to a written notice, the sender’s 
communication must include the requirement to 
acknowledge the receipt of written notice. In any 
event, the sender shall take the measures necessary 
to ensure receipt of its notice. Where information is 
transmitted via e-mail, it shall be deemed to have 
been duly communicated only if the Party to which 
such information is addressed acknowledges receipt 
thereof by e-mail. 
 

3. Subtiekimas 
 

3. Subcontracting 
 

3.1. Tiekėjas atsako už visus pagal Sutartį 
prisiimtus įsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems 
vykdyti bus pasitelkiami tretieji asmenys. 

3.2. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad 
Sutartį vykdys Pirkime pasiūlyti ir (ar) 
kvalifikacinius reikalavimus atitinkantys 
subtiekėjai. Tiekėjas yra atsakingas už subtiekėjų 
vykdomą Sutarties dalį, lyg ją vykdytų pats ir privalo 
užtikrinti, kad subtiekėjai laikytųsi Sutarties 
nuostatų. 
 
 
 

3.1. The Supplier shall be liable for all of 
its obligations under the Contract, regardless of 
whether third parties are engaged to perform them. 

3.2. The Supplier shall ensure that the 
subcontractors engaged in the performance of the 
Contract have been specified in the Tender and (or) 
meet qualification requirements. The Supplier shall 
be responsible for the performance of the 
subcontractors’ part of the Contract as if it were 
performing it itself, and shall ensure that the 
subcontractors comply with the provisions of the 
Contract. 
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3.3. Tiekėjas patvirtina, kad Sutarties 
vykdymui pasitelks šiuos subtiekėjus: 

 
3.3.1. [Išvardijami žinomi subtiekėjai: 

[Subtiekėjo pavadinimas, juridinio asmens kodas, 
kontaktiniai duomenys ir jo atstovas. Nurodoma, 
kurią sutarties dalį vykdys atitinkamas subtiekėjas]. 
 

3.4. Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui 
pasitelkti naujus, 3.3 papunktyje nenurodytus 
subtiekėjus. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu 
Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas įsipareigoja 
Pirkėjui pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų 
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. 
Pirkėjas taip pat reikalauja, kad Tiekėjas informuotų 
apie minėtos informacijos pasikeitimus visu 
Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus 
subtiekėjus, kuriuos jis ketina pasitelkti vėliau.  

 
 
 
3.5. Tiekėjas gali keisti Sutartyje 

nurodytus subtiekėjus šiame Sutarties skyriuje 
nustatytais atvejais ir tvarka gavęs Pirkėjo rašytinį 
sutikimą.  

 
3.6. Pirkėjas Sutarties vykdymo metu gali 

inicijuoti subtiekėjo, numatyto Sutartyje, pakeitimą, 
raštu nurodydamas tokio keitimo motyvus. 
 

3.7. Naujo subtiekėjo pasitelkimą ar 
Sutartyje nurodyto subtiekėjo keitimą iniciuojanti 
Šalis turi raštu kreiptis į kitą Šalį ir gauti jos rašytinį 
sutikimą. Šalis, į kurią kreipėsi, turi atsakyti ne 
vėliau, kaip per 5 (penkias) darbo dienas ir tik 
pagrįstais atvejais turi teisę nesutikti su subtiekėjo 
pakeitimu kitais nei šiame Sutarties skyriuje 
nustatytais pagrindais. 
 

3.8. Subtiekėjas, kurio pajėgumais 
Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų Pirkimo dokumentuose 
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, gali būti 
keičiamas tik šiais atvejais: 

3.8.1. kai subtiekėjas bankrutuoja, yra 
likviduojamas ar sustabdo ūkinę veiklą arba 
įstatymuose ir kituose teisės aktuose numatyta tvarka 
susidaro analogiška situacija; 

3.8.2. kai subtiekėjas dėl objektyvių 
priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius 
vykdyti įsipareigojimus, nutrūkus teisiniams 
santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali vykdyti visų 
ar dalies Sutartyje numatytų įsipareigojimų. 

3.9. Tiekėjas privalo pakeisti subtiekėją, 
jei paaiškėja, kad jis atitinka Pirkimo dokumentuose 
nustatytą pašalinimo pagrindą, kuris taikomas ir 
Sutarties galiojimo metu. 
 

3.3. The Supplier hereby confirms that it 
will engage the following subcontractors for the 
performance of the Contract: 

3.3.1. [List all known subcontractors: 
[insert name, registration No., contact details and 
details of the subcontractor’s representative. 
Indicate which part of the Contract will be 
performed by the relevant subcontractor]. 

3.4. For performing the Contract, the 
Supplier shall have the right to engage new 
subcontractors other than those referred to in 
subclause 3.3. Upon conclusion of the Contract, but 
no later than upon the commencement of 
performance of the Contract, the Supplier shall 
inform the Buyer of the names, contact details and 
details of the representatives of the subcontractors 
known at that time. The Buyer shall also require the 
Supplier to inform it of changes to the above details 
throughout the performance of the Contract, as well 
as of any new subcontractors it intends to engage at 
a later stage.  

3.5. Subject to the written consent of the 
Buyer, the Supplier may change the subcontractors 
indicated in the Contract in the cases and in 
accordance with the procedures set out in this 
chapter of the Contract.  

3.6. During the performance of the 
Contract, the Buyer may initiate a change of the 
subcontractor indicated in the Contract, stating in 
writing the reasons for such change. 

3.7. The Party initiating an engagement of 
a new subcontractor or a change of a subcontractor 
indicated in the Contract shall contact the other Party 
in writing and obtain its written consent. The 
requested Party shall reply within a maximum of 5 
(five) working days and shall have the right, only in 
justified cases, to object to the change of 
subcontractor on grounds other than those set out in 
this chapter of the Contract. 

3.8. The subcontractor on whose capacity 
the Supplier has relied to meet the qualification 
requirements set out in the Procurement Documents 
may be replaced only in the cases where: 

3.8.1. the subcontractor goes bankrupt, is 
dissolved or suspends its operations, or where a 
similar situation arises in accordance with the 
procedure laid down by laws and regulations; 

3.8.2. the subcontractor is unable to perform 
all or part of its obligations under the Contract for 
objective reasons (e.g. refusal of the subcontractor to 
perform its obligations, breakdown of the legal 
relationship with the Supplier, etc.). 

3.9. The Supplier must replace a 
subcontractor if it transpires that it meets the grounds 
for exclusion set out in the Procurement Documents 
which is also applicable during the term of the 
Contract. 
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3.10. Jei subtiekėjui, Pirkimo 
dokumentuose buvo keliami kvalifikacijos 
reikalavimai arba reikalavimai dėl pašalinimo 
pagrindų nebuvimo, arba Tiekėjas rėmėsi subtiekėjo 
pajėgumais, kad atitiktų Pirkimo dokumentuose 
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, keičiamas ar 
naujai pasitelkiamas subtiekėjas turi atitikti 
atitinkamus Pirkimo dokumentuose nustatytus 
reikalavimus. Tiekėjas privalo pateikti naujo 
subtiekėjo kvalifikacijos atitiktį ir pašalinimo 
pagrindų nebuvimą patvirtinančius dokumentus. 
Naujas subtiekėjas turi turėti ne žemesnę nei Pirkimo 
dokumentuose, o jei Pasiūlymas buvo vertintas pagal 
kainą ir kokybę – ir Tiekėjo pateiktame Pasiūlyme 
nurodytą (į kurią buvo atsižvelgta vertinant 
pasiūlymą), kvalifikaciją. Jeigu subtiekėjas 
neatitinka kvalifikacijos reikalavimų ar atitinka bent 
vieną Pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo 
pagrindą (jei taikoma), Pirkėjas reikalauja, kad 
Tiekėjas pakeistų minėtą subtiekėją reikalavimus 
atitinkančiu subtiekėju. 
 

3.10. If the subcontractor has been subject 
to qualification requirements or to requirements 
relating to the absence of grounds for exclusion 
under Procurement Documents, or if the Supplier has 
relied on the subcontractor’s capacity to meet the 
qualification requirements set out in the Procurement 
Documents, the subcontractor to be replaced or the 
new subcontractor to be engaged must meet the 
relevant requirements set out in the Procurement 
Documents. The Supplier must furnish 
documentation showing the new subcontractor’s 
compliance to the qualification requirements and the 
absence of grounds for its exclusion. The 
qualifications of the new subcontractor must be at 
least as good as those set out in the Procurement 
Documents and, if the Tender has been evaluated 
based on price and quality – those set out in the 
Supplier’s Tender (which have been taken into 
account in the evaluation of the Tender). If the 
subcontractor does not meet the qualification 
requirements, or if there is at least one of the grounds 
for exclusion as set out in the Procurement 
Documents (where applicable), the Buyer shall 
require the Supplier to replace the subcontractor with 
a compliant one. 
 

4. Sutarties objektas 
 

4. Subject Matter of the Contract 
 

4.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje 
nustatytomis sąlygomis, laikydamasis teisės aktuose 
įtvirtintų reikalavimų ir geriausios praktikos, 
perduoti Pirkėjui nuosavybės teise prekes, bei su 
jomis susijusias paslaugas (toliau – Prekės) kurių 
detalus aprašymas, jų kokybė, kiekis, pristatymo 
terminai, tiekimo grafikas ir kiti kriterijai nustatyti 
Sutarties 1 priede „Techninė specifikacija“ (toliau – 
Techninė specifikacija) ir Sutarties 2 priede 
„Pasiūlymas“ (toliau – Pasiūlymas), o Pirkėjas 
įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis 
priimti Prekes ir apmokėti už jas Sutartyje 
nustatytomis sąlygomis ir terminais. 

 

4.1. Under the terms and conditions set 
out in the Contract and in accordance with statutory 
requirements and best practices, the Supplier shall 
transfer to the Buyer the goods and related services 
(hereinafter – the Goods), a detailed description of 
which, their quality, quantity, and delivery dates, 
delivery schedule and other criteria are set out in 
Annex 1 (Technical Specification) (hereinafter – the 
Technical Specification) and Annex 2 (the Tender) 
(hereinafter – the Tender) to the Contract, and the 
Buyer shall accept the Goods on the terms and 
conditions set out in the Contract, and pay for the 
Goods in accordance with the conditions and within 
the time frames set out in the Contract. 

 

5. Kaina ir mokėjimo tvarka 
 

5. Price and payment arrangements 
 

5.1. Pradinės sutarties vertė yra 203 
495,00 Eur (du šimtai trys tūkstančiai keturi šimtai 
devyniasdešimt penki) Eur be pridėtinės vertės 
mokesčio (toliau – PVM). 

5.2. Sutarties kaina yra 203 495,00 Eur 
(du šimtai trys tūkstančiai keturi šimtai 
devyniasdešimt penki eurai  be PVM) ir 38 664,05 
(trisdešimt aštuoni tūkstančiai šeši šimtai 
šešiasdešimt keturi)  Eur PVM, iš viso: 242 159,05 

5.1. The value of the initial contract shall 
amount to 203 495,00 EUR (two hundred three 
thousand four hundred ninety five Euro), exclusive 
of the Value-Added Tax (VAT). 

5.2. The Contract price shall amount to 
203 495,00 EUR (Two hundred three thousand four 
hundred ninety five Euro) and the Value-Added Tax 
in the amount of 38 664,05 EUR (thirty eight 
thousand six hundred sixty four Euro 05 cents), the 
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(du šimtai keturiasdešimt du tūkstančiai vienas 
šimtas penkiasdešimt devyni) Eur su PVM.  

 
5.3. Į Sutarties kainą įskaičiuoti visi 

mokesčiai bei visos kitos Tiekėjo patirtos ir (ar) 
galimos patirti tiesioginės ir netiesioginės išlaidos ir 
mokesčiai, susiję su Prekių tiekimu. 

5.4. Pirkėjas, gavęs Prekes, turi galėti 
naudotis jomis pagal įprastą ir (ar) Techninėje 
specifikacijoje nurodytą paskirtį nepatirdamas 
papildomų išlaidų. 

 
5.5. Sutarčiai taikomos fiksuotos kainos 

su peržiūra kainodaros taisyklės, numatytos 
Sutarties 14 skyriuje „Procedure for amending the 
Contract“. 

5.6. Tiekėjas sąskaitas (taip pat ir 
išankstines sąskaitas, jei taikoma) privalo teikti tik 
elektroniniu būdu. Elektroninės sąskaitos, 
atitinkančios Europos elektroninių sąskaitų faktūrų 
standartą, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 
d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 
2017/1870 dėl nuorodos į Europos elektroninių 
sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo 
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių 
sąskaitų faktūrų standartas), teikiamos Tiekėjo 
pasirinktomis priemonėmis. Europos elektroninių 
sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančios 
elektroninės sąskaitos gali būti teikiamos tik 
naudojantis informacinės sistemos „E. sąskaita“ 
priemonėmis (svetainė pasiekiama adresu 
www.esaskaita.eu). Perkančioji organizacija 
elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja 
naudodamasi informacinės sistemos „E. sąskaita“ 
priemonėmis. 

5.7. Tiekėjas gali pateikti Pirkėjui sąskaitą 
ir Prekių perdavimo–priėmimo aktą (Sutarties 3 
priedas) (elektronine forma) ne anksčiau, nei pristato 
Prekes. Pirkėjas už perduotas Prekes apmoka 
Tiekėjui ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) 
kalendorinių dienų nuo Prekių gavimo, Prekių 
perdavimo–priėmimo akto pasirašymo ir sąskaitos 
gavimo, priklausomai nuo to, kas įvyksta vėliausiai 
(t. y. turi būti išpildytos visos sąlygos). Sutrikus 
Pirkėjo finansavimui, Pirkėjas už perduotas Prekes 
apmoka Tiekėjui ne vėliau kaip per 60 (šešiasdešimt) 
kalendorinių dienų nuo prekių gavimo, Prekių 
perdavimo–priėmimo akto pasirašymo ir sąskaitos 
gavimo, priklausomai nuo to, kas įvyksta vėliausiai 
(t. y. turi būti išpildytos visos sąlygos). 

 
5.8. Tiekėjui avansas nemokamas. 

 
5.9. Pirkėjas mokėjimus atlieka pavedimu 

į Sutarties 20 skyriuje „Šalių juridiniai adresai ir 
rekvizitai“ nurodytą Tiekėjo banko sąskaitą 

total of: 242 159,05 EUR (two hundred forty two 
thousand one hundred fifty nine Euro 05 cents) 
including VAT.  

5.3. The Contract price shall include all 
taxes and all other direct and indirect costs and 
charges incurred and/or likely to be incurred by the 
Supplier in connection with the supply of the Goods. 

5.4. Upon receipt of the Goods, the Buyer 
must be able to use the Goods for their normal 
purpose and/or for the purpose indicated in the 
Technical Specification, without incurring 
additional costs. 

5.5. The Contract shall be subject to the 
pricing rules of fixed price subject to adjustment, as 
set out in chapter 14 (Procedure for amending the 
Contract) of the Contract. 

5.6. The Supplier’s invoices (including 
pre-payment invoices, where applicable) must be 
issued by electronic means only. Electronic invoices 
compliant with the European Standard for Electronic 
Invoices, the reference for which has been published 
on 16 October 2017 (Commission Implementing 
Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on the 
publication of the reference of the European standard 
on electronic invoicing and the list of its syntaxes 
pursuant to Directive 2014/55/EU of the European 
Parliament and of the Council (hereinafter – 
European Standard for Electronic Invoicing)), shall 
be issued by the means of the Supplier’s choice. 
Electronic invoices that do not comply with the 
European Standard for Electronic Invoicing can only 
be submitted using the tools of E. sąskaita 
information system (available at www.esaskaita.eu). 
The Contracting Authority shall accept and process 
electronic invoices using the tools of E. sąskaita 
information system. 

5.7. The Supplier may invoice the Buyer 
and provide a Delivery and Acceptance Statement 
for the Goods (Annex 3 to the Contract) (in 
electronic form) no earlier than it delivers the Goods. 
The Buyer shall pay the Supplier for the Goods 
within 30 (thirty) calendar days of receipt of the 
Goods, the signing of the Delivery and Acceptance 
Statement for the Goods and the receipt of the 
invoice, whichever is the latest (i.e., all the 
conditions must be fulfilled). In the event of a 
disruption in the Buyer’s financing, the Buyer shall 
pay the Supplier for the Goods within 60 (sixty) 
calendar days of receipt of the Goods, the signing of 
the Delivery and Acceptance Statement for the 
Goods and the receipt of the invoice, whichever is 
the latest (i.e., all the conditions must be fulfilled). 

5.8. No pre-payment to the Supplier shall 
be made. 

5.9. The Buyer shall make payments by 
wire transfer to the Supplier’s bank account 
specified in chapter 20 (Legal addresses, details and 
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(išskyrus 5.111-5.133 papunkčiuose nustatytus 
atvejus – pavedimai atliekami į trečiųjų asmenų 
sąskaitas). 

 
5.10. Pirkėjas turi teisę neatlikti atitinkamo 

mokėjimo kol Tiekėjas ištaisys trūkumus jeigu: 
 

5.10.1. sąskaita pateikiama ne Sutartyje 
numatytomis elektroninėmis priemonėmis; 

 
5.10.2. nepateikiama arba pateikiama 

Sutarties reikalavimų neatitinkanti garantija ar 
laidavimas; 

5.10.3. perduotos Prekės neatitinka Sutartyje 
nustatytų reikalavimų; 

 
5.10.4. kitais Sutartyje nustatytais atvejais. 

 
5.11. Jeigu Tiekėjas Sutarties vykdymui 

pasitelks subtiekėjus, Tiekėjui sutikus, tarp Pirkėjo, 
Tiekėjo ir subtiekėjo gali būti pasirašoma trišalė 
tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju sutartis, 
kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su 
subtiekėju tvarka. Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) 
darbo dienas nuo Sutarties pasirašymo (jei yra 
žinomi subtiekėjai), arba nuo informacijos apie 
subtiekėjo pasitelkimą iš Tiekėjo gavimo, raštu 
informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo 
galimybę, o subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti 
tokia galimybe, raštu pateikia Pirkėjui prašymą ir 
Tiekėjo sutikimą dėl tiesioginio mokėjimo atlikimo 
jam. Subtiekėjui negali būti mokamas avansas, 
tiesioginis atsiskaitymas subtiekėjui gali būti 
atliekamas tik po to, kai Pirkėjas priims Prekes. 
Kilus ginčui tarp Tiekėjo ir subtiekėjo, jie ginčą 
sprendžia savarankiškai, Pirkėjui nedalyvaujant. 
Subtiekėjui išmokėtų sumų dydžiu yra mažinamos 
Tiekėjui mokėtinos sumos. 

 
 
 
 
5.12. Tiekėjas turi teisę sudaryti faktoringo 

sutartį su finansuotoju, perleisdamas finansuotojui 
piniginį reikalavimą Pirkėjui pagal šią Sutartį. 
Tiekėjas negali faktoringo sutartyje susitarti su 
finansuotoju, kad finansuotojas turi teisę perleisti 
jam perleistą piniginį reikalavimą pagal šią Sutartį. 
Tiekėjas, sudaręs faktoringo sutartį su finansuotoju, 
privalo nedelsiant raštu informuoti apie tai Pirkėją ir 
pateikti faktoringo sutarties kopiją arba išrašą, o 
pateikdamas sąskaitą Pirkėjui, privalo nurodyti, kad 
pagal pateikiamą sąskaitą yra arba bus perleistas 
piniginis reikalavimas finansuotojui. Finansuotojui 
išmokėtų sumų dydžiu yra mažinamos Tiekėjui 
mokėtinos sumos. Visas išlaidas, susijusias su 
faktoringo sutarties sudarymu ir piniginio 

signature of the Parties) of the Contract (except in 
the cases set out in sub-paragraphs 5.11 to 5.13, 
where transfers shall be made to third party 
accounts). 

5.10. The Buyer shall be entitled to 
withhold the relevant payment until the Supplier has 
remedied the defects, where: 

5.10.1. the invoice is submitted otherwise 
than by the electronic means provided for in the 
Contract; 

5.10.2. a guarantee or surety is not furnished, 
or is not in conformity with the requirements of the 
Contract; 

5.10.3. the Goods handed over are not in 
conformity with the requirements set out in the 
Contract; 

5.10.4. in other cases provided for in the 
Contract. 

5.11. If the Supplier engages 
subcontractors for the performance of the Contract, 
subject to the Supplier’s approval, the Buyer, the 
Supplier and the subcontractor may enter into a 
tripartite direct settlement agreement, laying down 
the procedure for direct settlement with the 
subcontractor. Within 3 (three) working days of the 
signing of the Contract (if the subcontractors are 
known), or of receipt of information from the 
Supplier about the engagement of a subcontractor, 
the Buyer shall inform the subcontractors in writing 
of the option of direct settlement, and if the 
subcontractor wishes to exercise the option, it shall 
furnish to the Buyer a written application and the 
Supplier’s consent to direct settlement with the 
subcontractor. No pre-payment may be made to the 
subcontractor, and any direct settlement with the 
subcontractor may only take place after the Buyer 
has accepted the Goods. In the event of a dispute 
between the Supplier and the subcontractor, they 
shall resolve the dispute independently, without 
involving the Buyer. The amounts paid to the 
subcontractor shall be deducted from the amounts 
payable to the Supplier. 

5.12. The Supplier shall have the right to 
enter into a factoring agreement with a financier by 
assigning to the financier its pecuniary claims 
against the Buyer under this Contract. The Supplier’s 
factoring agreement with the financier must not 
provide that the financier is entitled to re-assign the 
pecuniary claim under this Contract. Upon entering 
into a factoring agreement with the financier, the 
Supplier shall immediately give a written notice to 
that effect to the Buyer and attach a copy or extract 
of the factoring agreement and, when invoicing the 
Buyer, shall indicate that the pecuniary claim under 
the invoice is or will be assigned to the financier. The 
amounts paid to the financier shall be deducted from 
the amounts payable to the Supplier. All costs related 
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reikalavimo perleidimu pagal faktoringo sutartį, 
apmoka Tiekėjas. 

 
5.13. Tiekėjas turi teisę raštu kreiptis į 

Pirkėją dėl Pirkėjo tiesioginio atsiskaitymo kitiems 
tretiesiems asmenims, nei nurodyta Sutarties 5.111 ir 
5.122 papunkčiuose, jei tai yra susijęs su šios 
Sutarties vykdymu (pvz. jei trečiasis asmuo tiekia 
Tiekėjui Prekes ar jų sudedamąsias dalis, ar yra 
Prekių gamintojas, ar teikia su Prekėmis susijusias 
paslaugas pagal Sutartį ir pan. ir nėra laikomas 
subtiekėju). Pirkėjui sutikus, tarp Pirkėjo, Tiekėjo ir 
trečiojo asmens gali būti pasirašoma trišalė 
tiesioginio atsiskaitymo su trečiuoju asmeniu 
sutartis, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo 
su trečiuoju asmeniu tvarka. Trečiajam asmeniui 
negali būti mokamas avansas, tiesioginis 
atsiskaitymas trečiajam asmeniui gali būti 
atliekamas tik po to, kai Pirkėjas priims Prekes. 
Kilus ginčui tarp Tiekėjo ir subtiekėjo, jie ginčą 
sprendžia savarankiškai, Pirkėjui nedalyvaujant. 
Trečiajam asmeniui išmokėtų sumų dydžiu yra 
mažinamos Tiekėjui mokėtinos sumos. 
 

to the conclusion of the factoring agreement and the 
assignment of the pecuniary claim under the 
factoring agreement shall be borne by the Supplier. 

5.13. The Supplier shall have the right to 
apply to the Buyer in writing regarding the Buyer’s 
direct settlement with third parties other than those 
referred to in sub-clauses 5.11 and 5.12 of the 
Contract, if this is in connection with the 
performance of this Contract (e.g. if the third party 
is supplying the Supplier with the Goods or their 
components, or is the manufacturer of the Goods, or 
is providing services relating to the Goods under the 
Contract, etc. and is not considered a subcontractor). 
Subject to the Buyer’s approval, the Buyer, the 
Supplier and the third party may sign a tripartite 
agreement for direct settlement with the third party, 
laying down the procedure for direct settlement with 
the third party. No pre-payment may be made to the 
third party, and any direct settlement with the third 
party may only take place after the Buyer has 
accepted the Goods. In the event of a dispute 
between the Supplier and the third party, they shall 
resolve the dispute independently, without involving 
the Buyer. The amounts paid to the third party shall 
be deducted from the amounts payable to the 
Supplier. 
 

6. Prievolių įvykdymo užtikrinimai 
 

6. Performance securities 
 

6.1. Jeigu Pirkėjas vėluoja sumokėti 
Tiekėjui priklausančias sumas Sutartyje nustatytais 
terminais, Tiekėjui pareikalavus, moka Tiekėjui 0,05 
(penkių šimtųjų) procentų delspinigius nuo 
neapmokėtos sąskaitos dydžio už kiekvieną uždelstą 
dieną. 

 
6.2. Jei Tiekėjas vėluoja pristatyti Prekes 

arba įvykdyti garantinius įsipareigojimus Sutartyje 
numatytais terminais, moka Pirkėjui 0,05 (penkių 
šimtųjų) procentų delspinigius nuo nepristatytų ir 
(ar) nepataisytų, ir (ar) nepakeistų Prekių vertės už 
kiekvieną uždelstą dieną. Pirkėjas turi teisę 
išskaičiuoti netesybų sumą iš Tiekėjui mokėtinų 
sumų.  

 
6.3. Nutraukus Sutartį 15.2 papunktyje 

nustatytais pagrindais (išskyrus 15.2.3 papunktyje 
numatytą pagrindą), Tiekėjas privalo ne vėliau kaip 
per 5 (penkias) darbo dienas nuo Pirkėjo 
pareikalavimo pateikimo dienos sumokėti 10 
(dešimt) procentų nuo neįvykdytos Sutarties dalies 
kainos be PVM dydžio baudą. 

6.4. Tiekėjas per 5 (penkias) darbo dienas 
po Sutarties pasirašymo pateikia Pirkėjui Sutarties 
įvykdymo užtikrinimą – banko garantiją arba 

6.1. If the Buyer is in default in the 
payment of any amounts due to the Supplier within 
the time limits set out in the Contract, upon the 
Supplier’s request the Buyer shall pay to the Supplier 
a default interest of 0.05 (five hundredths) per cent 
on the outstanding invoice amount for each day of 
delay. 

6.2. If the Supplier is late in delivering the 
Goods or in fulfilling its warranty obligations within 
the time limits set out in the Contract, it shall pay to 
the Buyer a default interest of 0.05 (five hundredths) 
per cent on the value of the Goods not delivered 
and/or not repaired and/or not replaced for each day 
of delay. The Buyer shall be entitled to deduct 
liquidated damages from any amounts due to the 
Supplier.  

6.3. In the event of termination of the 
Contract on the grounds set out in sub-clause 15.2 
(other than the grounds set out in sub-clause 15.2.3), 
within 5 (five) working days from the date on which 
the Buyer makes the demand, the Supplier shall pay 
a penalty of 10 (ten) per cent of the price of the part 
of the Contract not performed, excluding VAT. 

6.4. Within 5 (five) working days of the 
signing of the Contract, the Supplier shall furnish to the 
Buyer a performance security in the form of a bank 
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draudimo bendrovės laidavimą (kartu su Sutarties 
įvykdymo laidavimo draudimo raštu turi būti 
pateiktas ir pasirašytas draudimo liudijimas (polisas) 
bei dokumentas, įrodantis, kad draudimo įmoka už 
išduotą laidavimą yra sumokėta) (toliau – Sutarties 
užtikrinimas). Sutarties užtikrinimo vertė turi būti ne 
mažesnė kaip 10 (dešimt) procentų pradinės sutarties 
vertės. Jei Tiekėjas nepateikia Sutarties užtikrinimo 
per šiame papunktyje nurodytą laikotarpį, laikoma, 
kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį. 

 
 
6.5. Prieš pateikdamas Sutarties 

užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, 
kad Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą 
jis sutinka priimti. Tokiu atveju Pirkėjas privalo 
atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo 
dienas nuo prašymo gavimo dienos.  

6.6. Sutarties užtikrinimu garantas 
(laiduotojas) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai 
įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) 
kalendorinių dienų nuo raštiško pranešimo iš Pirkėjo 
gavimo apie Tiekėjo Sutartyje nustatytų prievolių 
pažeidimą, dalinį ar visišką jų nevykdymą arba 
netinkamą vykdymą, sumokėti Pirkėjui Sutarties 
užtikrinimo sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo 
nurodytą sąskaitą. Negali būti nurodyta, kad garantas 
(laiduotojas) atsako tik už tiesioginių nuostolių 
atlyginimą.. Pirkėjas pranešime garantui 
(laiduotojui) nurodys, kad Sutarties užtikrinimo 
suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar 
visiškai neįvykdė Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta 
dėl Tiekėjo kaltės. Sutarties užtikrinimas, 
neatitinkantis šiame Sutarties skyriuje nustatytų 
reikalavimų, nebus priimamas. 

 
 
6.7. Jei Pirkėjas pasinaudoja Sutarties 

užtikrinimu, Tiekėjas, siekdamas toliau vykdyti 
Sutarties įsipareigojimus, privalo per 5 (penkias) 
darbo dienas nuo pranešimo, kad Pirkėjas 
pasinaudojo Sutarties užtikrinimu, gavimo pateikti 
naują Sutarties užtikrinimą šiame Sutarties skyriuje 
nurodytai sumai. 

6.8. Sutarties užtikrinimas turi galioti 1 
(vienu) mėnesiu ilgiau nei Sutartyje numatytas 
Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų įvykdymo galutinis 
terminas.  

6.9. Jeigu Sutartyje nustatytomis 
sąlygomis yra pratęsiamas Prekių pristatymo 
terminas, Tiekėjas per 5 (penkias) darbo dienas po 
Susitarimo dėl Prekių pristatymo termino pratęsimo 
pasirašymo privalo Pirkėjui pateikti naują arba 
pratęstą užtikrinimą 1 (vienu) mėnesiu ilgesniam nei 
pratęsiamam Prekių pristatymo laikotarpiui. 
Susitarimas dėl Prekių pristatymo termino pratęsimo 

guarantee or a surety bond issued by an insurance 
company (hereafter – the Performance Security) (the 
letter of performance guarantee for the Contract shall 
be accompanied by a signed insurance certificate 
(policy) and a document confirming the payment of the 
premium for the performance security). The amount of 
the Performance Security must be at least 10 (ten) per 
cent of the initial Contract price. Failure by the Supplier 
to furnish a Performance Security within the period 
specified in this subparagraph shall be deemed to 
constitute a refusal by the Supplier to enter into the 
Contract. 

6.5. Before furnishing the Performance 
Security, the Supplier may ask the Buyer to confirm 
its agreement to accept the Performance Security 
offered by the Supplier. In this case, the Buyer must 
reply to the Supplier within 3 (three) working days 
of receipt of the request.  

6.6. The issuing entity (the guarantor) 
shall irrevocably and unconditionally undertake to 
pay to the Buyer the amount of the Performance 
Security, by transferring money to the account 
specified by the Buyer within 15 (fifteen) calendar 
days of receipt of a written notification from the 
Buyer of the Supplier’s breach of, or partial or total 
non-performance, or inadequate performance of its 
obligations under the Contract. It cannot be stated 
that the guarantor’s liability is limited to direct 
damages only. The Buyer’s notification to the 
guarantor shall indicate that the amount of the 
Performance Security is due to the Buyer as a result 
of the Supplier’s failure to perform the Contract in 
whole or in part, and/or as a result of termination of 
the Contract through the fault of the Supplier. If the 
Performance Security does not meet the 
requirements set out in this chapter of the Contract, 
it will not be accepted. 

6.7. If the Buyer has invoked the 
Performance Security, in order to continue its 
performance under the Contract the Supplier shall be 
required to furnish a new Performance Security in 
the amount specified in this chapter within 5 (five) 
working days of being notified that the Buyer has 
invoked the Performance Security. 

6.8. The Performance Security must be 
valid for a period of 1 (one) month beyond the final 
date for the fulfilment of the Supplier’s contractual 
obligations.  

6.9. If the delivery period is extended 
under the terms laid down in the Contract, the 
Supplier shall, within 5 (five) working days of the 
signature of the agreement for the extension of the 
delivery period, furnish to the Buyer a new or 
renewed performance security valid for 1 (one) 
month beyond the delivery period of the Goods 
which has been extended. The agreement for the 
extension of the delivery period shall only come into 
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įsigalioja tik pateikus naują užtikrinimą (arba jo 
pratęsimą).  

6.10. Jei Sutarties vykdymo metu 
užtikrinimą išdavęs garantas (laiduotojas) negali 
įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu 
pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų 
pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą 
tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis.  

6.11. Užtikrinimas Tiekėjui grąžinamas 
(arba atsisakoma teisių į užtikrinimą) Tiekėjui 
pristačius Prekes pilna apimtimi ir abiem Šalims 
pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą. 
 

effect upon the furnishing of a new security (or a 
renewal thereof).  

6.10. If, during the performance of the 
Contract, the issuing guarantor is unable to meet its 
obligations, the Buyer may approach the Supplier 
with a written demand to furnish a new Performance 
Security within 10 (ten) working days on the same 
terms and conditions as the previous one.  

6.11. The Performance Security shall be 
returned to the Supplier (or the security interest shall 
be waived) upon the Supplier’s full delivery of the 
Goods and the signing of the Delivery and 
Acceptance Statement for the Goods by both Parties. 

7. Šalių teisės, įsipareigojimai ir atsakomybė 
 

 
7. Rights, obligations and responsibilities of the 

Parties 
 

7.1. Šalys sutaria ir patvirtina, kad abi 
susitarė dėl Sutarties sąlygų, turi šioje Sutartyje ir 
teisės aktuose, taikomuose Prekių tiekimui, 
nustatytas ir (ar) kylančias iš šios Sutarties esmės 
teises, pareigas bei atsakomybę, su jomis sutinka ir 
įsipareigoja jų laikytis.  

 
 
7.2. Šalys įsipareigoja: 
7.2.1. vykdant Sutartį visą gautą 

informaciją naudoti tik su Sutartimi prisiimtų 
įsipareigojimų vykdymui, užtikrinti iš kitos Šalies 
gautos ar su Sutarties vykdymu susijusios 
informacijos konfidencialumą ir jos neplatinti. 
Konfidencialia informacija pagal Sutartį laikoma 
visa vykdant Sutartį gauta ir (ar) sužinota 
informacija apie kitą Šalį, jos darbuotojus, klientus 
ir pan. Konfidencialumo reikalavimai galioja 
Sutarties vykdymo metu ir neribotą laiką po jo. Šalis, 
pažeidusi šiame Sutarties papunktyje nustatytus 
įpareigojimus, privalo atlyginti kitos Šalies patirtus 
nuostolius. Šio punkto pažeidimu nebus laikoma 
atvejai, kai šią informaciją, vadovaujantis teisės 
aktais, Šalis privalo pateikti teisėsaugos ar kitoms 
institucijoms, ar paskelbti viešai; 

 
 
 

7.2.2. be kitos Šalies sutikimo nenaudoti 
kitos Šalies pavadinimo, prekių ženklų ar 
informacijos apie šią Sutartį jokioje reklamoje, 
leidiniuose ir pan. Ši nuostata galioja Sutarties 
vykdymo metu ir neribotą laiką po jo. 
 

7.3. Tiekėjas taip pat įsipareigoja: 
7.3.1. neperduoti savo sutartinių teisių ir 

pareigų jokiai trečiajai šaliai, išskyrus piniginius 
reikalavimus, kaip numatyta Sutarties 5.111 - 5.133 

7.1. The Parties hereby agree and confirm 
that they have both agreed to the terms of the 
Contract and have the rights, duties and 
responsibilities set out in this Contract and in the 
legislation applicable to the supply of the Goods 
and/or arising from the substance of this Contract, 
and they hereby accept and agree to be bound by 
them.  

7.2. Obligations of the Parties: 
7.2.1. The Parties shall use any information 

obtained in the performance of the Contract solely 
for the purpose of fulfilling their contractual 
obligations, and shall protect the confidentiality of 
any information received from the other Party or 
relating to the performance of the Contract and not 
disseminate it. For the purposes of the Contract, 
Confidential Information shall be deemed to include 
all information received and/or learned about the 
other Party, its employees, customers, etc., during 
the performance of the Contract. The confidentiality 
requirements apply during the performance of the 
Contract and indefinitely thereafter. The Party in 
breach of its obligations under this sub-clause shall 
be liable to the other Party for any loss incurred by 
the latter. Situations where a Party is legally required 
to disclose such information to law enforcement or 
other authorities or to make it public shall not 
constitute a breach of this clause; 

7.2.2. the Parties shall not use the name, 
trademarks of the other Party or information about 
this Contract in any advertising, publications, etc., 
without the consent of the other Party. This provision 
shall apply during the performance of the Contract 
and indefinitely thereafter. 

7.3. The Supplier further undertakes: 
7.3.1. not to assign its contractual rights and 

obligations to any third party, except for pecuniary 
claims as provided for in sub-clauses 5.11-5.13 of 
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papunkčiuose. Tiekėjas gali pasitelkti subtiekėjus ir 
(ar) specialistus Sutarties 3 skyriuje „Subtiekimas“ 
nustatyta tvarka. 

 
7.3.2.  pateikti Prekių (baldų) brėžinių 

projektą Pirkėjui per 30 (trisdešimt)  dienų nuo 
Sutarties įsigaliojimo dienos. Pagal Pirkėjo pateiktas 
pastabas pakoreguoti Prekių (baldų) brėžinių 
projektą ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas; 
 

7.3.3. nuosekliai vykdyti Sutartį, nustatytu 
terminu pristatyti Prekes į vietą, jas surinkti, 
išbandyti ir paleisti (įskaitant Prekių prijungimą prie 
vėdinimo / kondicionavimo sistemų, dalyvaujant 
Pirkėjo patalpų nuomotojo atstovui), atlikti kitus 
įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir Techninėje 
specifikacijoje, įskaitant ir Prekių trūkumų šalinimą. 
Tiekėjas pasirūpina visa būtina įranga, darbų sauga 
ir darbo jėga, reikalinga Sutarties vykdymui. 
Tiekėjas pasirūpina visų atliekų, likusių sumontavus 
Prekes, išvežimu iš Pirkėjo patalpų; 

 

 
 
7.3.4. pristatyti Prekes, atitinkančias 

Techninėje specifikacijoje ir Pasiūlyme nurodytą 
Prekių būklę, užtikrinant atitiktį tokios rūšies ir tokio 
naudojimo laiko daiktams įprastai keliamiems 
reikalavimams; 

7.3.5. užtikrinti, kad Sutartį vykdys tik tokią 
teisę turintys asmenys;  

 
7.3.6. laikytis visų galiojančių įstatymų ir 

kitų teisės aktų nuostatų ir užtikrinti, kad jo 
darbuotojai jų laikytųsi. Tiekėjas garantuoja Pirkėjui 
patirtų išlaidų ir (ar) nuostolių atlyginimą, jei 
Tiekėjas ar jo darbuotojai nesilaikytų įstatymų, 
teisės aktų reikalavimų ir dėl to Pirkėjui būtų pateikti 
kokie nors reikalavimai ar pradėti procesiniai 
veiksmai prieš Pirkėją. 
 

7.3.7. užtikrinti, kad vykdydamas Sutartį 
nepažeis jokių trečiųjų asmenų teisių, įskaitant, bet 
neapsiribojant intelektinės nuosavybės teisėmis, taip 
pat atlyginti nuostolius Pirkėjui, atsiradusius dėl bet 
kokių reikalavimų, kylančių dėl konfidencialumo 
pažeidimo, autorinių teisių, patentų, licencijų, 
brėžinių, modelių, prekių ženklų naudojimo, 
išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda dėl 
Pirkėjo kaltės, taip pat sumokėti visus su tuo sietinus 
mokesčius ir (arba) galimas baudas ne vėliau kaip 
per 5 (penkias) darbo dienas nuo Pirkėjo 
pareikalavimo dienos; 

7.3.8. Pirkėjui paprašius, neatlygintinai, per 
Pirkėjo nustatytą terminą, kuris negali būti 
trumpesnis nei 5 (penkios) darbo dienos, raštu 

the Contract. The Supplier may engage 
subcontractors and/or experts in accordance with the 
procedure set out in Chapter 3 (Subtiekimas) of the 
Contract. 

7.3.2.  to provide the Buyer with draft 
drawings of the Goods (furniture) within 30 (thirty) 
days of the date of entry into force of the Contract. 
Adjust the draft drawings of the Goods (furniture) in 
accordance with the Buyer’s comments within 5 
(five) working days at the latest; 

7.3.3. to perform the Contract in a 
consistent manner, to deliver the Goods to location 
within the specified time, to assemble, test and put 
the Goods into operation (including the connection 
of the Goods to the ventilation/air-conditioning 
systems in the presence of a representative of the 
landlord of the Buyer’s premises), and to perform the 
other obligations set out in the Contract and in the 
Technical Specification, including the duty to rectify 
any defects in the Goods. The Supplier shall provide 
all the necessary equipment, make all work safety 
and labor arrangements for the performance of the 
Contract. The Supplier shall arrange that any waste 
remaining after installation of the Goods be removed 
from the Buyer’s premises; 

7.3.4. to deliver the Goods in the condition 
specified in the Technical Specification and in the 
Tender, in conformity with the requirements 
normally applicable for the products of this type and 
useful life; 

7.3.5. to ensure that the Contract is 
performed exclusively by persons authorized to do 
so;  

7.3.6. to comply with all applicable laws 
and regulations and ensure that its employees 
comply with them. The Supplier shall indemnify the 
Buyer for any costs and/or damages incurred by the 
latter in the event that the Supplier or its employees 
fail to comply with the laws, regulations or legal 
requirements and, as a result, the Buyer is subject to 
any claims, or any legal proceedings are instituted 
against the Buyer. 

7.3.7. to ensure that in the performance of 
the Contract it will not infringe any third party rights, 
including but not limited to intellectual property 
rights, and indemnify the Buyer for any claims 
arising from breach of confidentiality, copyright, 
patents, licences, drawings, models, trademarks, 
except where such infringement occurs through the 
fault of the Buyer, and to pay all related charges 
and/or possible penalties within five (5) working 
days of the date of the Buyer’s request; 

 
 
7.3.8. at the request of the Buyer, to furnish, 

free of charge, within a time limit set by the Buyer, 
which shall not be less than 5 (five) working days, 
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pateikti išsamią informaciją apie Sutarties vykdymą: 
pateikti Prekių tiekimo ataskaitą, nurodydamas, 
kokios Prekės buvo pristatytos, bei pateikdamas 
papildomą su Prekių teikimu susijusią informaciją; 

 
7.3.9. tinkamai vykdyti kitus 

įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir 
galiojančiuose teisės aktuose. 

7.4. Pirkėjas taip pat įsipareigoja: 
7.4.1. Ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo 

dienų suderinti Tiekėjo pateiktą Prekių (baldų) 
brėžinių projektą arba pateikti pastabas;  

7.4.2. priimti Šalių sutartu laiku pristatytas 
Prekes, jeigu jos atitinka šios Sutarties ir Prekėms 
taikomus kitus kokybės reikalavimus; 

 
7.4.3. priėmimo metu patikrinti 

perduodamas Prekes bei Sutartyje nustatytomis 
sąlygomis pasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo 
aktus (elektronine forma) (Sutarties 3 priedas); 
 

7.4.4. sumokėti Sutarties kainą Sutartyje 
nustatyta tvarka ir terminais; 
 

7.4.5. bendradarbiauti, suteikti Tiekėjui visą 
turimą informaciją ir (ar) dokumentus, būtinus 
tinkamam Sutarties vykdymui; 
 

7.4.6. teikti atsakymus į Tiekėjo klausimus, 
susijusius su Prekių tiekimu; 

7.4.7. tinkamai vykdyti kitus 
įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir 
galiojančiuose teisės aktuose. 
 

detailed written information on the performance of 
the Contract: a report on the supply of the Goods, 
indicating which Goods have been delivered, and 
additional information relating to the supply of the 
Goods; 

7.3.9. duly perform any other obligations 
under the Contract and applicable law. 

 
7.4. The Buyer further undertakes: 
7.4.1. within 10 (ten) working days at the 

latest, to approve or comment on the Supplier’s draft 
drawings of the Goods (furniture);  

7.4.2. to accept the Goods delivered at the 
time agreed by the Parties, provided they meet the 
requirements of this Contract and other quality 
requirements applicable to the Goods; 

7.4.3. to inspect the Goods upon acceptance 
and to sign the Delivery and Acceptance Statements 
for the Goods (in electronic form) in accordance with 
the conditions set out in the Contract (Annex 3 to the 
Contract); 

7.4.4. to pay the Contract price in 
accordance with the procedure and within the time 
limits set out in the Contract; 

7.4.5. to cooperate, provide the Supplier 
with all available information and/or documents 
necessary for the proper performance of the 
Contract; 

7.4.6. to answer the Supplier’s questions 
relating to the supply of the Goods; 

7.4.7. duly perform any other obligations 
under the Contract and applicable law. 

8. Prekių tiekimo ir priėmimo tvarka 
 

 
8. Procedures for delivery and acceptance of the 

Goods 
 

8.1. Tiekėjas privalo pristatyti Prekes per 
Techninėje specifikacijoje numatytus terminus į 
Studentų g. 45A, 08107 Vilniuje (1 aukštas), po tai, 
kai Pirkėjas pritaria (suderina) Prekių brėžinių 
projektui. Tiekėjas turi suderinti su Pirkėju konkretų 
Prekių pristatymo terminą (datą, laiką) likus ne 
mažiau kaip 10 (dešimt) darbo dienų iki pristatymo 
dienos.  

8.2. Tiekėjas kartu su Prekėmis turi 
pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo ir priežiūros 
instrukcijas lietuvių ir anglų kalba, kuriose būtų 
detaliai aprašyta, kaip naudoti, prižiūrėti, reguliuoti 
ir taisyti bet kurias Prekes ar jų dalis. Kol šios 
instrukcijos nepateikiamos Pirkėjui, laikoma, kad 
pateiktos ne visos Prekės. 
 

8.1. The Supplier shall deliver the Goods 
within the time limits set out in the Technical 
Specification to 45A Studentų St., 08107 Vilnius 
(1st floor), after the Buyer has approved (accepted) 
the draft drawings of the Goods. At least 10 (ten) 
working days prior to delivery date, the Supplier 
shall agree with the Buyer a specific deadline (date, 
time) for delivery of the Goods.  

8.2. At the time of delivery of the Goods, 
the Supplier shall also furnish to the Buyer the 
instructions for the use and maintenance of the 
Goods (in English and Lithuanian), detailing how to 
use, maintain, adjust and repair any of the Goods or 
parts thereof. Until such instructions are furnished to 
the Buyer, it shall be deemed that the delivery of the 
Goods has not taken place to the full extent. 
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8.3. Prekių perdavimas ir priėmimas 
įforminamas Prekių perdavimo–priėmimo aktu 
(elektronine forma), kuris el. parašu pasirašomas 
Tiekėjo ir Pirkėjo įgaliotų atstovų, jeigu Prekės su 
visais jų priklausiniais, priedais ar dokumentais 
pristatyti laikantis Sutarties nuostatų. Pirkėjas turi ne 
vėliau kaip po 5 (penkių) darbo dienų pasirašyti 
Prekių perdavimo–priėmimo aktą arba atmesti 
Tiekėjo prašymą pasirašyti Prekių perdavimo–
priėmimo aktą, nurodydamas savo sprendimo 
motyvus bei priemones, kurių Tiekėjas privalo imtis, 
kad Prekių perdavimo–priėmimo aktas būtų 
pasirašytas.  
 
 
 

8.4. Prekių atsitiktinio žuvimo ar 
sugedimo rizika pereina Pirkėjui nuo Tiekėjo Prekių 
perdavimo ir Prekių priėmimo–perdavimo akto 
pasirašymo momento. 

 
8.5. Pirkėjui nepereina intelektinės 

nuosavybės teisės, susijusios su Prekėmis ar jų 
priklausiniais, išskyrus nuosavybės teisę į Prekes.  

8.6. Tiekėjas yra atsakingas už Pirkėjo 
Tiekėjui saugojimui, remontui, perdarymui ir pan. 
perduotų medžiagų, prekių, jų dalių atsitiktinį 
žuvimą, sugedimą ar pablogėjimą. 

 
8.7. Pirkėjas turi teisę patikrinti 

(išbandyti, atlikti bandymus ar tyrimus) Prekes po 
priėmimo, prieš apmokėdamas už jas, per kuo 
trumpiausią įmanomą terminą. Prekių patikrinimo 
išlaidas, jei tokių yra, apmoka Pirkėjas. Tiekėjas, iš 
anksto informavęs Pirkėją, turi teisę dalyvauti Prekių 
patikrinime. Tiekėjas pats apmoka savo patirtas 
dalyvavimo patikrinime išlaidas (atvykimo į 
patikrinimą ir kt.). Pirkėjas turi teisę reikalauti, kad 
Tiekėjas atlygintų patikrinimo išlaidas, jei 
patikrinimo metu nustatyta, kad Prekės neatitinka 
joms keliamų reikalavimų.  

8.8. Pirkėjo atliktas Prekių patikrinimas, 
priėmimas ir (ar) apmokėjimas už jas nepanaikina 
Tiekėjo atsakomybės dėl bet kokio Prekių 
neatitikimo Sutarties reikalavimams, kuris buvo 
Prekių nuosavybės teisės perėjimo Pirkėjui 
momentu, net jeigu tas neatitikimas paaiškėja vėliau. 
Pirkėjas, per protingą laiką, po to, kai neatitikimą 
pastebėjo ar turėjo pastebėti, privalo apie tai raštu 
pranešti Tiekėjui ir nurodyti, kokių reikalavimų 
Prekės neatitinka.  

 
8.9. Jeigu perduotos Prekės neatitinka 

Sutartyje nustatytų kokybės reikalavimų, Pirkėjas 
turi teisę savo pasirinkimu pareikalauti, kad: 

8.9.1. netinkamos kokybės Prekes Tiekėjas 
pakeistų tinkamos kokybės Prekėmis;  

8.3. The delivery and acceptance of the 
Goods shall be documented with a Delivery and 
Acceptance Statement for the Goods (in electronic 
form), signed electronically by the authorised 
representatives of the Supplier and the Buyer, 
provided that the Goods and all their components, 
attachments or documents have been delivered in 
accordance with the provisions of the Contract. The 
Buyer shall sign the Delivery and Acceptance 
Statement for the Goods within 5 (five) working 
days, or reject the Supplier’s request to sign the 
Delivery and Acceptance Statement for the Goods, 
stating the reasons for its decision and indicating the 
measures which must be taken by the Supplier for 
the Delivery and Acceptance Statement for the 
Goods to be signed.  

8.4. The risk of accidental loss of, or 
damage to the Goods shall pass to the Buyer from 
the time of the Supplier’s delivery of the Goods and 
the signing of the Delivery and Acceptance 
Statement for the Goods. 

8.5. Intellectual property rights related to 
the Goods or their components do not pass to the 
Buyer, except for the ownership right to the Goods. 

8.6. The Supplier shall be liable for 
accidental loss, damage or deterioration of the 
materials, goods or parts thereof handed over by the 
Buyer to the Supplier for storage, repair, alteration 
etc. 

8.7. The Buyer shall have the right to 
inspect (test, perform a trial or examination of) the 
Goods, post-acceptance, before paying for them, 
within the shortest possible time. The costs of 
inspection of the Goods, if any, shall be borne by the 
Buyer. Upon prior notice to the Buyer, the Supplier 
shall have the right to be present during the 
inspection of the Goods. The Supplier shall bear its 
own costs for attending the inspection (travel, etc.). 
The Buyer shall be entitled to claim inspection costs 
from the Supplier if the inspection reveals that the 
Goods do not meet the applicable requirements.  

8.8. The Buyer’s inspection, acceptance 
and/or payment for the Goods shall not exclude the 
Supplier’s liability for any non-conformity of the 
Goods with the requirements of the Contract which 
existed at the time of the transfer of title in the Goods 
to the Buyer, even if such non-conformity becomes 
apparent at a later date. Within a reasonable time 
after the Buyer has, or should have, discovered a 
non-conformity, the Buyer must notify the Supplier 
in writing, specifying the non-conformity of the 
Goods.  

8.9. If the Goods do not meet the quality 
requirements set out in the Contract, the Buyer shall 
have the right, at its option, to demand that: 

8.9.1. the Supplier replaces the defective 
Goods with Goods of suitable quality;  
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8.9.2. Tiekėjas neatlygintinai per protingą 
terminą pašalintų ar ištaisytų Prekių trūkumus arba 
atlygintų Pirkėjo išlaidas jiems ištaisyti arba 
pašalinti; 

 
8.9.3. Tiekėjas grąžintų sumokėtą kainą ir 

nutraukti Sutartį, kai netinkamos kokybės daikto 
pardavimas yra esminis Sutarties pažeidimas. 
 

8.10. Jei buvo nustatyta Prekių neatitikimų, 
ir Tiekėjas jas pakeitė naujomis Prekėmis arba 
pašalino ar ištaisė nustatytus trūkumus, Tiekėjas 
privalo padengti su Prekių pakeitimais arba trūkumų 
pašalinimu ar ištaisymu susijusias išlaidas 
(netinkamų prekių paėmimo, naujų pristatymo ir kt.) 
ir visas naujų Prekių patikrinimo išlaidas, jei tokių 
bus. 

8.11. Jeigu Tiekėjas nepašalina trūkumų 
arba nepakeičia Sutartyje nustatytų reikalavimų 
neatitinkančių prekių atitinkančiomis, Pirkėjas turi 
teisę reikalauti proporcingai sumažinti Sutarties 
kainą ir mokėti tik už tas Prekes ar jų dalį, kurios 
atitinka Sutartyje nustatytus reikalavimus.  
 

8.9.2. the Supplier remedies or corrects the 
defects in the Goods or reimburses the Buyer for the 
costs incurred by the Buyer in remedying or 
correcting the defects within a reasonable period of 
time, without charge; 

8.9.3. the Supplier refunds the price paid, 
and terminate the Contract where the sale of a 
defective product constitutes a material breach of the 
Contract. 

8.10. If non-conformity in the Goods has 
been found and the Supplier has replaced them with 
new Goods or has remedied or corrected the defects, 
the Supplier shall be liable for the costs of replacing 
the Goods or remedying or correcting the defects 
(collection of the non-conforming Goods, delivery 
of new Goods, etc.) and all inspection costs of the 
new Goods, if any. 

8.11. If the Supplier fails to remedy the 
defects or to replace the Goods which do not meet 
the requirements set out in the Contract with Goods 
meeting the requirements set out in the Contract, the 
Buyer shall be entitled to claim a proportionate 
reduction in the Contract price and to pay only for 
those Goods or part of the Goods which meet the 
Contract requirements.  
 

9. Vėlavimas 
 

9. Delays 
 

9.1. Jeigu Tiekėjas supranta, kad vėluos 
pristatyti Prekes, arba bet kuri Šalis supranta, kad 
negalės laiku įvykdyti savo įsipareigojimų, ji privalo 
nedelsdama informuoti kitą Šalį apie vėlavimą ir 
kokią įtaką tai turės Sutarties vykdymui. Jei 
vėlavimas yra susijęs su Tiekėjo Prekių pristatymu, 
Tiekėjas turi informuoti koks yra realus Prekių 
pristatymo terminas.  

 
9.2. Jeigu Prekės privalo būti 

sumontuotos ar atlikti kiti veiksmai, ar parengta tam 
tikra dokumentacija ir pan., vėlavimas atlikti šiuos 
veiksmus, laikomas Prekių pristatymo vėlavimu. 

 
9.3. Už įsipareigojimų vykdymo vėlavimą 

yra taikomos užtikrinimo priemonės, nustatytos 
Sutarties 6 skyriuje „Prievolių įvykdymo 
užtikrinimai“. 
 

9.1. If the Supplier realises that there will 
be a delay in the delivery of the Goods, or either 
Party realises that it will be unable to fulfil its 
obligations in a timely manner, it must immediately 
inform the other Party of the delay and of the effect 
it will have on the performance of the Contract. If 
the delay is related to the Supplier’s delivery of the 
Goods, the Supplier shall inform the Buyer of the 
actual delivery date.  

9.2. If the Goods have to be installed or 
must undergo other operations, or certain 
documentation must be drawn up, etc., any delay in 
doing so shall be deemed to be a delay in the delivery 
of the Goods. 

9.3. Delays in performance shall be 
subject to the security measures set out in the chapter 
6 (Prievolių įvykdymo užtikrinimai) of the Contract. 
 

10. Garantija 
 

10. Warranty 
 

10.1. Tiekėjas garantuoja Prekių kokybę 
bei paslėptų trūkumų nebuvimą. Prekių kokybė 
privalo atitikti Techninėje specifikacijoje, Sutarties 
sąlygose pateiktus reikalavimus, taip pat perkamų 
Prekių modelius ar aprašymus, Prekių dydį ir (ar) 

10.1. The Supplier shall warrant the quality 
of the Goods and the absence of hidden defects. The 
quality of the Goods must meet the requirements set 
out in the Technical Specification, the terms and 
conditions of Contract, as well as the models or 
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svorį bei daiktų kokybę nustatančių dokumentų 
reikalavimus. 
 

10.2. Prekėms turi būti suteikiama 60 
(šešiasdešimt) mėn. garantija. 

10.3. Garantinis laikotarpis pradedamas 
skaičiuoti nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto 
pasirašymo dienos. Jeigu Prekių patikrinimo metu 
Pirkėjas nustatys trūkumų Sutarties reikalavimams, 
Garantinio laikotarpio skaičiavimo pradžia bus 
laikoma diena, kai Tiekėjas ištaisys trūkumus. 

 
10.4. Garantija turi būti taikoma visiems ir 

bet kokiems nustatytiems Prekių trūkumams ir 
gedimams, išskyrus tokius trūkumus ir gedimus, 
kurie atsiranda Pirkėjui pažeidus Prekių 
eksploatavimo sąlygas, kurios nurodytos Tiekėjo 
pateiktoje Prekių naudojimo instrukcijoje (Sutarties 
8.2 papunktis). Garantija apima ir montavimo, 
dokumentų, susijusių su Prekėmis, trūkumų 
ištaisymą, t. y. garantija taikoma visam Techninėje 
specifikacijoje ir Pasiūlyme nurodytam Pirkimo 
objektui. 
 

10.5. Tiekėjas turi užtikrinti, kad garantinio 
laikotarpio metu būtų atliktas garantinis remontas 
arba sugedusios Prekės ar jų dalys pakeistos 
naujomis. Tiekėjas apmoka visas su garantiniu 
remontu susijusias išlaidas. Jeigu Tiekėjas per 
nurodytą terminą nepašalina gedimų arba nepakeičia 
sugedusių ar turinčių trūkumų Prekių, Pirkėjas, raštu 
prieš 3 (tris) darbo dienas, informavęs Tiekėją, turi 
teisę pašalinti Prekių trūkumus savo jėgomis ir savo 
sąskaita, o Tiekėjas įsipareigoja atlyginti visas 
Pirkėjo dėl to patirtas išlaidas bei nuostolius.  

 
10.6. Jeigu trūkumas ar gedimas atsirado 

vienoje iš Prekių, ir yra pagrįsta tikimybė, kad toks 
pats trūkumas yra ar gedimas gali atsirasti ir kitose 
Prekėse (tipinis trūkumas ar gedimas), Tiekėjas turi 
pašalinti trūkumus visose pristatytose Prekėse ar 
sutaisyti visas pristatytas Prekes.  

 
10.7. Jeigu Prekės garantinis remontas turi 

būti atliekamas ne Pirkėjo patalpose, Tiekėjas savo 
lėšomis privalo pats paimti ir pristatyti Prekes 
garantiniam remontui, o suremontuotas grąžinti 
Pirkėjui, arba kompensuoti Pirkėjui jo patirtas 
išlaidas. Tokiu atveju, Prekės bus perduodamos 
pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą 
(Sutarties 3 priedas). 

 
10.8. Net ir pasibaigus garantiniam 

laikotarpiui, Tiekėjas, gavęs Pirkėjo pranešimą, 
privalo savo sąskaita pašalinti paslėptus Prekių 
trūkumus, kurie egzistavo Prekių perdavimo–
priėmimo metu, tačiau Pirkėjas pagrįstai negalėjo 

descriptions of the Goods to be purchased, and the 
requirements of the documents governing the size 
and/or weight and the quality of the Goods. 

10.2. The Goods must be covered by a 60 
(sixty)-month warranty. 

10.3. The warranty period begins to run 
from the date of signing the Delivery and 
Acceptance Statement for the Goods. If the Buyer’s 
inspection of the Goods reveals deficiencies in 
compliance with contractual requirements, the 
Warrantee Period shall begin to run from the date on 
which the Supplier remedies the deficiencies. 

10.4. The warranty shall apply to any and 
all defects and malfunctions of the Goods, except 
any defects and malfunctions resulting from the 
Buyer’s breach of the operating conditions of the 
Goods as set out in the instructions for use of the 
Goods furnished by the Supplier (clause 8.2 of the 
Contract). The warranty shall also cover the 
remedying of defects in the installation work and 
documentation relating to the Goods, i.e. the 
warranty shall apply to the whole of the subject 
matter of the Procurement as set out in the Technical 
Specification and the Tender. 

10.5. The Supplier shall ensure that, during 
the warranty period, the defective Goods or parts 
thereof are repaired or replaced with new ones. The 
Supplier shall pay all costs related to warranty 
repairs. If the Supplier fails to rectify the defects or 
replace the defective or faulty Goods within a 
specified period, the Buyer shall be entitled to rectify 
the defects in the Goods by its own effort and at its 
own expense, after giving the Supplier three (3) 
working days’ written notice, and the Supplier shall 
be liable to the Buyer for all costs and damages 
incurred by the latter in connection therewith.  

10.6. If a defect or malfunction has 
occurred in one of the Goods, and there is a 
reasonable likelihood that the same defect or 
malfunction may occur in other Goods (a typical 
defect or malfunction), the Supplier shall remedy the 
defects in all the Goods or repair all the Goods 
included in the delivery.  

10.7. If the warranty repair work of the 
Goods must take place outside the Buyer’s premises, 
the Supplier shall, at its own expense, collect and 
deliver the Goods for warranty repair work and 
return the repaired Goods to the Buyer or reimburse 
the Buyer for the costs incurred by the latter in 
connection therewith. In this case, the Goods will be 
handed over by signing a Delivery and Acceptance 
Statement for the Goods (Annex 3 to the Contract). 

10.8. Even after the expiry of the warranty 
period, following a notice from the Buyer, the 
Supplier shall be obliged to remedy, at its own 
expense, any hidden defects in the Goods which 
existed at the time of delivery and acceptance of the 
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žinoti apie juos ar jų nustatyti priėmimo ir (ar) 
patikrinimo ar garantinio laikotarpio metu.   
 

Goods, but which the Buyer could not reasonably 
have been aware of or could not have reasonably 
detected at the time of acceptance and/or inspection 
or during the warranty period.  
 

11. Sutarties galiojimas 
 

11. Validity of the Contract 
 

11.1. Sutartis įsigalioja kai Sutartį pasirašo 
abi sutarties Šalys ir Tiekėjas pateikia Sutarties 
įvykdymo užtikrinimą (po užtikrinimo pateikimo 
dienos einančią dieną), bei galioja iki visiško 
sutartinių įsipareigojimų įvykdymo arba Sutarties 
nutraukimo, bet ne ilgiau nei 12 (dvylika) mėnesių 
nuo Sutarties įsigaliojimo. Sutartis gali būti pratęsta, 
jei tai yra numatyta Sutarties 14 skyriuje „Procedure 
for amending the Contract“. 

 
 
11.2. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, 

lieka galioti Sutarties sąlygos, susijusios su ginčų 
nagrinėjimo tvarka, garantija bei atsiskaitymais tarp 
Šalių pagal šią Sutartį, taip pat visos kitos šios 
Sutarties sąlygos, kurios pagal savo esmę lieka 
galioti po Sutarties nutraukimo ar pasibaigimo, arba 
turi išlikti galioti, kad būtų visiškai įvykdyta ši 
Sutartis. 

 
11.3. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa 

ar pripažįstama visiškai ar iš dalies negaliojančia, tai 
neturi įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui. 

 

11.1. The Contract shall enter into force 
upon signature by both Parties and the furnishing by 
the Supplier of a Performance Security (on the day 
following the date of furnishing the Performance 
Security), and shall remain in force until the 
contractual obligations have been fulfilled in full, or 
until the Contract has been terminated, but not later 
than 12 (twelve) months from the date of its entry 
into force. The Contract may be renewed if such an 
option exists under chapter 14 (Procedure for 
amending the Contract) of the Contract  

11.2. Upon termination or expiration of the 
Contract, the contractual provisions relating to 
dispute settlement procedure, warrantee and 
settlements between the Parties under this Contract 
shall survive termination or expiration of the 
Contract, as will all other provisions of this Contract 
which, as expressly stated, survive termination or 
expiration or are required to remain in effect for the 
full performance of this Contract. 

11.3. If any provision of this Contract 
becomes or is held to be invalid in whole or in part, 
the validity of the remaining provisions of the 
Contract shall not be affected. 

 

12. Atsakomybės pagal sutartį netaikymas arba 
atleidimas nuo atsakomybės  

 

12. Exclusion or exemption from contractual 
liability  

 
12.1. Atsakomybė pagal sutartį netaikoma, 

taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies atleistos 
nuo civilinės atsakomybės šiais pagrindais: 

 
12.1.1. dėl nenugalimos jėgos (force 

majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio 
kodekso 6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos 
Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimo Nr. 840 
„Dėl Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos 
jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių 
patvirtinimo“ patvirtintų taisyklių nuostatos. Jeigu 
Tiekėjo subtiekėjas susiduria su nenugalimos jėgos 
aplinkybėmis, remtis šia sąlyga Tiekėjas gali tik 
tokiu atveju, jei negali pasitelkti kito subtiekėjo 
nepatirdamas nepagrįstų išlaidų; 

12.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių 
veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti 
neįmanoma dėl privalomų ir nenumatytų Europos 
Sąjungos valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurių 

12.1. Liability under the Contract shall not 
apply and the Parties may be exempted from civil 
liability, in whole or in part, on the following 
grounds: 

12.1.1. force majeure: subject to the 
provisions of Article 6.212 of the Civil Code of the 
Republic of Lithuania and the rules approved by the 
Government of the Republic of Lithuania in its 
Resolution No. 840 On the Approval of the Rules for 
Exemption from Liability in the Event of Force 
Majeure of 15 July 1996. If the Supplier’s 
subcontractor is subject to force majeure, the 
Supplier may invoke this clause only if it is unable 
to engage another subcontractor without incurring 
unreasonable costs; 

12.1.2. actions of the European Union 
member states: where performance of a contractual 
obligation is made impossible by mandatory and 
unforeseeable actions (acts) of the authorities of a 
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Šalys neturėjo teisės ginčyti ir šie veiksmai negalėjo 
būti iš anksto numatyti. 

 
12.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo 

atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie 
šiame Sutarties skyriuje nurodytų aplinkybių 
atsiradimą nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) 
darbo dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar 
paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų 
pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas 
pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas 
pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų 
įvykdymo terminą. Būtina pranešti ir tuomet, kai 
išnyksta pagrindas nevykdyti įsipareigojimų. 

12.3. Pagrindas atleisti nuo atsakomybės 
atsiranda nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu 
apie ją nėra laiku pranešta – nuo pranešimo 
momento. 

 

European Union member state which the Parties 
were not entitled to challenge and which could not 
have been foreseen in advance. 

12.2. Within three (3) working days of the 
occurrence of the circumstances referred to in this 
chapter, the Party requesting exemption from 
liability must give the other Party a written notice of 
the occurrence of such circumstances, and furnish 
evidence showing that it has taken all reasonable 
precautions and made every effort to minimize the 
costs or adverse consequences, and inform of the 
likely time limit for the fulfilment of its obligations. 
Notice is also required when the grounds for non-
performance cease to exist. 

12.3. The grounds for exemption from 
liability arise from the moment when the obstacle 
arises or, in the case of no timely notice – from the 
moment of the notice. 

13. Taikoma teisė ir ginčų sprendimo tvarka 
 

 
13. Applicable law and dispute settlement 

procedures 
 

13.1. Šalys, vykdydamos Sutarties 
įsipareigojimus, vadovaujasi šia Sutartimi ir Pirkimo 
dokumentais. Sutarčiai, iš jos kylantiems Šalių 
santykiams bei jų aiškinimui taikoma Lietuvos 
Respublikos teisė. 
 

13.2. Vykdant Sutartį turi būti laikomasi 
aplinkos apsaugos, socialinės ir darbo teisės 
įpareigojimų, nustatytų Europos Sąjungos ir 
Lietuvos Respublikos teisės aktuose, kolektyvinėse 
sutartyse ir Viešųjų pirkimų įstatymo 5 priede 
nurodytose tarptautinėse konvencijose. 

13.3. Šalių tarpusavio prieštaravimai ir 
nesutarimai sprendžiami derybomis tarp Šalių. 
Prieštaravimai ir nesutarimai, kurių nepavyksta 
išspręsti derybomis per 30 (trisdešimt) dienų, 
sprendžiami Lietuvos Respublikos teisės aktų 
nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose 
pagal Pirkėjo buveinės vietą. 

 

13.1. In the performance of their 
contractual obligations, the Parties shall be governed 
by this Contract and the Procurement Documents. 
The Contract, the relations between the Parties 
arising out of it and their interpretation shall be 
governed by the law of the Republic of Lithuania. 

13.2. The Contract shall comply with the 
environmental, social and labour law obligations set 
out in the legislation of the European Union and the 
Republic of Lithuania, collective agreements and 
international conventions referred to in Annex 5 of 
the Public Procurement Law. 

13.3. Disputes and disagreements between 
the Parties shall be settled by negotiation between 
the Parties. Any disputes and disagreements that 
cannot be resolved by negotiation within 30 (thirty) 
days shall be settled in accordance with the 
procedure established by the law of the Republic of 
Lithuania in the courts of the Republic of Lithuania 
of the place of establishment of the Buyer. 
 

14. Sutarties keitimas 
 

14. Procedure for amending the Contract 
 

14.1. Sutarties kaina peržiūrima: 
14.1.1.  pasikeitus PVM tarifui. Už Prekes, 

pristatytas po naujo PVM tarifo įsigaliojimo, 
atsiskaitoma taikant sąskaitos išrašymo metu 
galiojantį PVM tarifą. Ši nuostata taikoma tuomet, 
jei PVM tarifas keičiasi (didėja arba mažėja) dėl 
teisės aktų pasikeitimo ir netaikoma, kai PVM tarifas 
didėja ar atsiranda pareiga jį mokėti dėl nuo Tiekėjo 

14.1. The Contract price shall be adjusted: 
14.1.1.  where there is a change in the VAT 

rate. The Goods delivered after the new VAT rate 
comes into force will be charged at the VAT rate 
applicable at the time of invoicing. This provision 
shall apply if the VAT rate changes (increases or 
decreases) as a result of a change in legislation, and 
shall not apply if the VAT rate increases or the VAT 
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priklausančių aplinkybių, pavyzdžiui, pasikeičia jo 
veikla, tampa PVM mokėtoju ir pan. – tokius 
galimus pokyčius Tiekėjas turi įvertinti teikdamas 
Pasiūlymą ir tokiu atveju kaina su PVM nebus 
keičiama;  

 
           14.1.2. bet kuri Sutarties šalis Sutarties 
galiojimo metu turi teisę inicijuoti Sutartyje 
numatytos kainos ar jos sudėtinių dalių 
perskaičiavimą (keitimą) ne anksčiau kaip po 6 
(šešių) mėnesių nuo Sutarties sudarymo dienos 
(jeigu perskaičiavimas jau buvo atliktas – nuo 
paskutinio perskaičiavimo pagal šį punktą dienos), 
jeigu Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (k), 
apskaičiuotas kaip nustatyta Sutarties 14.1.5 
papunktyje, viršija 5 procentus. Atlikdamos 
perskaičiavimą Šalys vadovaujasi Valstybės 
duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos 
portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės 
duomenimis, iš kitos Šalies nereikalaudamos 
pateikti oficialaus Valstybės duomenų agentūros ar 
kitos institucijos išduoto dokumento ar patvirtinimo; 
 
          14.1.3. Šalys privalo susitarime nurodyti 
indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jos 
nustatymo datą, indekso reikšmę laikotarpio 
pabaigoje ir jos nustatymo datą, kainų pokytį (k), 
perskaičiuotus įkainius, perskaičiuotą pradinės 
sutarties vertę, naujų įkainių įsigaliojimo datą; 
 
          14.1.4. perskaičiuotieji įkainiai taikomi 
Prekėms, pateiktoms po to, kai įsigalioja Šalių 
sudarytas susitarimas dėl įkainių perskaičiavimo.  
          14.1.5. Nauji įkainiai apskaičiuojami pagal 
formulę: 
𝑎! = 𝑎 + $ "

!##
× 𝑎&, kur 

a – įkainis (Eur be PVM)) (jei jis jau buvo 
perskaičiuotas, tai po paskutinio perskaičiavimo). 
a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis (Eur be 
PVM). 
k – Pagal vartotojų kainų indeksą (pasirenkamas 
bendras „Vartojimo prekės ir paslaugos“) 
apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų  kainų 
pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) (%). „k“ 
reikšmė skaičiuojama pagal formulę:  
𝑘	 = $%&!"#$"#%&"%

$%&'(")ž&"
× 100 − 100, (proc.), kur 

Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos perskaičiavimo 
išsiuntimo kitai šaliai datą naujausias paskelbtas 
vartojimo prekių ir paslaugų indeksas 
(pasirenkamas bendras „Vartojimo prekės ir 
paslaugos“). 
Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) 
vartojimo prekių ir paslaugų indeksas 

liability arises as a result of circumstances within the 
Supplier’s control, e.g. a change in its operations, 
becoming a VAT taxable person, etc., which the 
Supplier must factor in at the time of submitting the 
Tender, in which case the price inclusive of the VAT 
shall not be subject to adjustment;  
           14.1.2. during the term of the Contract either 
contracting Party shall have the right to initiate a 
recalculation (adjustment) of the Contract price or its 
components not earlier than 6 (six) months after the 
date of conclusion of the Contract (if the 
recalculation has already been made – from the date 
of the most recent recalculation pursuant to this 
clause), provided the change in the prices of 
Consumer Goods and Services (k), as calculated in 
accordance with clause 14.1.5 of the Contract, is 
greater than 5 percent. For the purpose of the 
recalculation, the Parties shall be guided by the data 
of the Indicators Database published by the State 
Data Agency on the Official Statistics Portal, 
without requiring the other Party to produce a formal 
document or confirmation issued by the State Data 
Agency or any other institution; 
          14.1.3. In their agreement, the Parties must 
specify the value of the index at the start of the period 
and the date of its determination, the value of the 
index at the end of the period and the date of its 
determination, the price change (k), the recalculated 
rates, the recalculated value of the original contract 
price, and the effective date of the new rates; 
          14.1.4. the recalculated rates shall apply to the 
Goods delivered after the effective date of the 
Parties’ agreement on rate recalculation.  
          14.1.5. The new rates shall be calculated using 
the following formula: 
𝑎! = 𝑎 + $ "

!##
× 𝑎&where: 

a – the rate (in EUR, excl. VAT)) (in the event that it 
has already been recalculated – after the most recent 
recalculation). 
a1 – recalculated (adjusted) rate (EUR, excl. VAT). 
k – change (increase or decrease) in the prices of 
consumer goods and services (%), calculated from 
the Consumer Price Index (the general Consumer 
Goods and Services shall be selected). The value of 
‘k’ shall be calculated using the following formula:  
𝑘	 = $%&+,%-	(/0/!-

$%&%-"(-
× 100 − 100, (%), where 

Ind most recent – the most recent published index of 
consumer goods and services as at the date of 
sending the price recalculation request to the other 
Party (the general Consumer Goods and Services 
shall be selected). 
Indstart – the index of consumer goods and services at 
the start date (month) of the period (the general 
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(pasirenkamas bendras „Vartojimo prekės ir 
paslaugos“ ). Pirmojo perskaičiavimo atveju 
laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties sudarymo 
dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų 
atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio 
perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo 
indekso reikšmės mėnuo; 
 
          14.1.6. skaičiavimams indeksų reikšmės 
imamos keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. 
Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems 
skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno 
(Valstybės duomenų agentūra pokyčius skelbia 
apvalindamas iki vieno skaitmens po kablelio) 
skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas įkainis „a“ 
suapvalinamas iki dviejų skaitmenų po kablelio; 
          14.1.7. vėlesnis kainų arba įkainių 
perskaičiavimas negali apimti laikotarpio, už kurį 
jau buvo atliktas perskaičiavimas. 

14.2. Sutarties vykdymas stabdomas šiais 
atvejais: 

14.2.1. Esant 12 skyriuje numatytoms 
aplinkybėms „Atsakomybės pagal sutartį 
netaikymas arba atleidimas nuo atsakomybės“ – 
Sutarties vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties 
atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra laiku 
pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami kai 
minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti Sutarties; 

 
 
14.2.2. esant nuo Pirkėjo priklausančių 

aplinkybių, dėl kurių Pirkėjas negali priimti Prekių. 
Pirkėjas turi teisę reikalauti sustabdyti Prekių 
pristatymą (įskaitant instaliavimą, diegimą, 
personalo apmokymą ar kt.) iki atitinkamų 
aplinkybių pasibaigimo. Šiuo atveju Pirkėjas 
padengia dėl saugojimo priemonių taikymo Tiekėjo 
papildomai patirtas faktines išlaidas, jeigu 
sustabdymas trunka daugiau kaip 30 (trisdešimt) 
dienų ir jeigu Tiekėjas, prieš patirdamas tokias 
išlaidas, informavo Pirkėją ir nurodė numatomą 
papildomų išlaidų dydį. Tiekėjas privalo imtis visų 
priemonių, kad šios išlaidos būtų kuo mažesnės ir 
pateikti Pirkėjui trečiųjų asmenų išrašytas sąskaitas 
faktūras; 

14.2.3. jei manoma, kad dėl esminių klaidų ar 
pažeidimų Sutartis tampa negaliojančia, – kad būtų 
galima patikrinti, ar iš tikrųjų buvo padarytos 
esminės klaidos ar pažeidimai. Jei įtarimai 
nepasitvirtina, Sutartis vėl pradedama vykdyti. 
Esminė klaida ar pažeidimas – tai bet koks Sutarties, 
galiojančio teisės akto pažeidimas ar teismo 
sprendimo nevykdymas, atsiradęs dėl veikimo ar 
neveikimo. 

14.3. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių 
įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje 

Consumer Goods and Services shall be selected). 
For the purposes of the first recalculation, the start 
of the period (month) shall be the month of the date 
of conclusion of the Contract. For the purposes of 
the second and any subsequent recalculations, the 
start of the period (month) shall be the month of the 
published value of the relevant index used at the time 
of the most recent recalculation; 
          14.1.6. index values taken to four decimal 
places shall be used for calculations. Where the 
calculated change (k) is used in further calculations, 
it shall be rounded to one decimal place (the changes 
published by the State Data Agency are rounded to 
one decimal place), and the calculated rate ‘a’ shall 
be rounded to two decimal places; 
 
          14.1.7. a subsequent recalculation of prices or 
rates must not cover a period for which a 
recalculation has already been made. 

14.2. The Contract shall be suspended in 
the following cases: 

14.2.1. In the circumstances set out in chapter 
12 (Atsakomybės pagal sutartį netaikymas arba 
atleidimas nuo atsakomybės): the time limits for 
performance of the Contract shall be suspended from 
the moment of the occurrence of the obstacle, or, in 
the absence of timely notice – from the moment of 
the notice, and shall be resumed when the said 
circumstances no longer hinder the Contract from 
being performed; 

14.2.2. in circumstances beyond the control 
of the Buyer which prevent the Buyer from accepting 
the Goods. The Buyer shall have the right to request 
suspension of the delivery of the Goods (including 
installation, set-up, training of its staff, etc.) until the 
relevant circumstances cease to exist. In this case, 
the Buyer shall bear the actual additional costs 
incurred by the Supplier as a result of the application 
of the storage measures, provided that the suspension 
continues for more than 30 (thirty) days and the 
Supplier has informed the Buyer of the estimated 
additional costs prior to the application of the storage 
measures. The Supplier must take all measures to 
keep these costs to the minimum and provide the 
Buyer with third-party invoices; 

14.2.3. if material errors or breaches are 
deemed to render the Contract void, allow for 
verification whether material errors or breaches have 
in fact occurred. If the suspicions are not confirmed, 
the Contract shall be resumed. A material error or 
breach means any breach of the Contract, applicable 
law or court decision resulting from an act or 
omission. 

 
14.3. If the Contract has been suspended on 

the grounds set out in the Contract, it shall be 
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nustatytais pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus 
sustabdymą lėmusioms aplinkybėms, atsižvelgiant į 
Šalių gebėjimą toliau vykdyti Sutartį ir, jeigu 
Sutarties vykdymas buvo sustabdytas ilgiau nei 3 
(trims) mėnesiams, į  kitos Šalies norą 
nepriklausomai nuo vėlavimo atnaujinti Sutarties 
vykdymą. Atnaujinus Sutarties vykdymą, 
neįvykdytos prievolės privalo būti įvykdytos per tiek 
laiko, kiek buvo jo likę prievolių įvykdymui 
(Sutarties galiojimui) jų sustabdymo metu. 

 
14.4. Tiekėjas saugo Prekes visą jų 

pristatymo atidėjimo laikotarpį. Jeigu Prekės 
pristatytos į pristatymo vietą, tačiau atidėtas jų 
įdiegimas, Pirkėjas privalo imtis visų priemonių 
Prekėms apsaugoti. Tokiu atveju bus pasirašomas 
laisvos formos Prekių saugojimo aktas. 

14.5. Pirkėjas padengia papildomas 
išlaidas, patirtas dėl saugojimo priemonių taikymo. 
Tiekėjui jokios papildomos išlaidos neatlyginamos, 
jei Sutarties vykdymo sustabdymas yra būtinas: dėl 
Tiekėjo kokių nors prievolių nevykdymo, dėl 
įprastinių oro sąlygų pristatymo vietoje, dėl 
saugumo ar tinkamo Sutarties ar bet kokios jos dalies 
vykdymo, jei tik ši būtinybė neatsiranda dėl Pirkėjo 
veiksmų ar neveikimo. 

 
14.6. Subtiekėjai keičiami Sutarties 3 

skyriuje „Subtiekimas“ nustatyta tvarka. 
 
14.7. Sutartis nebus pratęsiama. 
 
14.8. Kitais nei šiame skyriuje nustatytais 

atvejais Sutartis gali būti keičiama, tik jei tai galima, 
vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 89 
straipsnio nuostatomis.  

14.9. Sutarties sąlygų keitimu nebus 
laikomas Sutarties sąlygų koregavimas Sutartyje 
numatytais atvejais, jeigu pakeitimo sąlygos buvo 
aiškiai, tiksliai ir nedviprasmiškai suformuluotos 
Pirkimo dokumentuose. 

 
14.10. Šalis, inicijuojanti Sutarties 

pakeitimą, pateikia kitai Šaliai raštišką prašymą 
keisti Sutarties sąlygas bei dokumentus (ar jų 
kopijas), pagrindžiančius prašyme nurodytas 
aplinkybes, argumentus ir paaiškinimus. Į pateiktą 
prašymą pakeisti atitinkamą Sutarties sąlygą kita 
Šalis motyvuotai atsako per 5 (penkias) darbo 
dienas. Šalims nesutarus dėl Sutarties sąlygų 
keitimo, Sutartis nekeičiama. Šalims tarpusavyje 
susitarus dėl Sutarties sąlygų keitimo, Sutarties 
keitimai įforminami Šalių susitarimu, kuris yra 
neatskiriama Sutarties dalis. 

 

resumed upon the expiry of the circumstances giving 
rise to the suspension, taking into account the ability 
of the Parties to continue their performance under the 
Contract and, if the suspension has been in effect for 
more than 3 (three) months, the willingness of the 
other Party to resume the Contract regardless of the 
delay in performance. Upon resumption of the 
Contract, any outstanding obligations must be 
fulfilled within the time remaining for the fulfilment 
of such obligations (the term of the Contract) at the 
time of their suspension. 

14.4. The Supplier shall keep the Goods for 
the duration of the deferred delivery period. If the 
Goods have been delivered to the delivery location 
but their installation is delayed, the Buyer must take 
all measures to protect the Goods. A free-form 
Statement of Storage shall be signed in this case. 

14.5. The Buyer shall bear any additional 
costs incurred as a result of the storage measures. No 
additional costs shall be reimbursed to the Supplier 
if the suspension of the Contract is necessitated by: 
the Supplier’s failure to perform any of its 
obligations; the normal weather conditions at the 
delivery location; the safety or due performance of 
the Contract or any part thereof, provided that the 
necessity is not a result of acts or omissions on the 
part of the Buyer. 

14.6. Subcontractors shall be replaced in 
accordance with the procedures set out in the chapter 
3 (Subtiekimas) of the Contract. 

14.7. The Contract shall not be subject to 
renewal. 

14.8. In cases other than those set out in this 
chapter, the Contract may be amended only if this is 
allowed by the provisions of Article 89 of the Public 
Procurement Law.  

14.9. In the cases set out in the Contract, an 
adjustment of the contractual terms and conditions 
shall not be considered an amendment, where the 
terms of the amendment have been clearly, precisely 
and unambiguously stated in the Procurement 
Documents. 

14.10. The Party initiating the amendment 
shall submit to the other Party a written request for 
amendment of the terms of the Contract, together 
with the documents (or copies thereof) supporting 
the circumstances, arguments and clarifications set 
out in the request. The other Party shall respond to 
the amendment request within 5 (five) working days. 
In the event of disagreement between the Parties on 
the amendment of the contractual terms, the Contract 
shall not be amended. If the Parties mutually agree 
to amend the terms of the Contract, such 
amendments shall be formalized by an agreement 
between the Parties which shall form an integral part 
of the Contract. 
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14.11. Visi Sutarties pakeitimai, papildymai 
ir priedai yra laikomi neatskiriama Sutarties dalimi 
ir galioja, jeigu jie yra sudaryti ir patvirtinti Šalių 
įgaliotų atstovų elektroniniais parašais. 

14.11. All amendments, supplements and 
annexes to the Contract shall be deemed to form an 
integral part of the Contract and shall be valid if 
executed and authenticated by electronic signatures 
of the Parties’ authorized representatives. 

15. Sutarties nutraukimas 
 

15. Termination of the Contract 
 

15.1. Sutartis gali būti nutraukta: 
15.1.1. abiejų Šalių rašytiniu susitarimu; 
15.1.2. vienos iš Šalių iniciatyva, jeigu 

Sutarties 12 skyriuje „Atsakomybės pagal sutartį 
netaikymas arba atleidimas nuo atsakomybės“ 
nustatytos aplinkybės tęsiasi ilgiau kaip 2 (du) 
mėnesius nuo pranešimo apie jas gavimo dienos.  

 
15.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai 

nutraukti Sutartį, jeigu: 
15.2.1. paaiškėjo, kad Tiekėjas turėjo būti 

pašalintas iš Pirkimo procedūros pagal Viešųjų 
pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalį ar dėl kitų 
Pirkimo sąlygose nustatytų pašalinimo pagrindų; 

 
15.2.2. paaiškėjo, kad su Tiekėju neturėjo 

būti sudaryta Pirkimo sutartis dėl to, kad Europos 
Sąjungos Teisingumo Teismas procese pagal 
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 258 
straipsnį pripažino, kad nebuvo įvykdyti 
įsipareigojimai pagal Europos Sąjungos 
steigiamąsias sutartis ir 2014 m. vasario 26 d. 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2014/24/ES dėl viešųjų pirkimų, kuria panaikinama 
Direktyva 2004/18/EB; 

15.2.3. Tiekėjas bankrutuoja arba yra 
likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba teisės 
aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiška 
situacija; 

15.2.4. Tiekėjas iš esmės pažeidė Sutartį; 
 
15.2.5. Tiekėjas vėluoja pristatyti Prekes 

daugiau kaip 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų; 
15.2.6. užtikrinimą išdavęs subjektas 

(garantas, laiduotojas) negali įvykdyti savo 
įsipareigojimų ir Tiekėjas, Pirkėjui raštu 
pareikalavus, per 10 (dešimt) dienų nepateikė naujo 
užtikrinimo tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir 
ankstesnysis; 

15.2.7. paaiškėja kitos aplinkybės, dėl kurių 
Tiekėjas negalės tinkamai vykdyti Sutarties ir (ar) 
pristatyti Prekių ir Tiekėjas negali pateikti pagrįstų 
įrodymų, kad Sutartį įvykdys tinkamai. 
 

15.3. Pirkėjas, nesant Tiekėjo kaltės, turi 
teisę vienašališkai nutraukti Sutartį įspėjęs apie tai 
Tiekėją ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) 
kalendorinių dienų, nepaisydamas to, kad Tiekėjas 

15.1. The Contract may be terminated: 
15.1.1. by written agreement of both Parties; 
15.1.2. at the initiative of one of the Parties, 

if the circumstances set out in chapter 12 
(Atsakomybės pagal sutartį netaikymas arba 
atleidimas nuo atsakomybės) of the Contract 
continue for more than 2 (two) months from the date 
of receipt of their notice.  

15.2. The Buyer shall have the right to 
unilaterally terminate the Contract if: 

15.2.1. it transpires that the Supplier should 
have been excluded from the Procurement Procedure 
pursuant to Article 46(1) of the Public Procurement 
Law or on other grounds for exclusion set out in the 
Procurement Documents; 

15.2.2. it transpires that the Supplier should 
not have been awarded the Procurement Contract on 
account of the fact that in proceedings under Article 
258 of the Treaty on the Functioning of the European 
Union, the Court of Justice of the European Union 
has found that the obligations under the Treaties 
establishing the European Union and Directive 
2014/24/EU of the European Parliament and of the 
Council on public procurement and repealing 
Directive 2004/18/EC had not been fulfilled; 

15.2.3. the Supplier goes bankrupt or is 
dissolved, suspends its business operations, or a 
similar situation arises under the law; 

 
15.2.4. the Supplier is in material breach of 

the Contract; 
15.2.5. the Supplier is more than 30 (thirty) 

calendar days late in delivering the Goods; 
15.2.6. the entity (guarantor) issuing the 

performance security is unable to fulfil its 
obligations, and the Supplier has failed to furnish a 
new performance security on the same terms as the 
previous one within 10 (ten) days of the Buyer’s 
written request; 

15.2.7. other circumstances arise which 
prevent the Supplier from properly performing the 
Contract and/or delivering the Goods, and the 
Supplier is unable to furnish reasonable evidence 
that it will duly perform the Contract. 

15.3. With a minimum of 30 (thirty) 
calendar days’ notice to the Supplier, the Buyer shall 
have the right to unilaterally terminate the Contract 
through no fault of the Supplier, regardless of 
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jau pradėjo ją vykdyti. Šiuo atveju Pirkėjas privalo 
sumokėti Tiekėjui už iki Sutarties nutraukimo 
pristatytas Prekes, ir Tiekėjas neturi teisės gauti 
jokių kitokių kompensacijų. 
 

15.4. Tiekėjas gali vienašališkai nutraukti 
Sutartį jeigu: 

15.4.1.  Pirkėjas ne dėl Tiekėjo kaltės arba 
Sutarties 12 skyriuje „Atsakomybės pagal sutartį 
netaikymas arba atleidimas nuo atsakomybės“ 
numatytų aplinkybių vėluoja atlikti mokėjimą 
daugiau kaip 60 (šešiasdešimt kalendorinių dienų) ir 
jeigu Tiekėjas apie vėlavimą prieš tai raštu pranešė 
Pirkėjui; 

 
15.4.2. Pirkėjas sustabdė Prekių pristatymo 

terminus dėl to, kad negali priimti Prekių ir Prekių 
pristatymo sustabdymas trunka ilgiau kaip 3 (tris) 
mėnesius. 

15.5. Šalis, ketinanti vienašališkai 
nutraukti Sutartį pagal Sutarties 15.2 ir 15.4 
papunkčius, prieš 14 (keturiolika) dienų raštu 
praneša kitai Šaliai apie savo ketinimus ir nustato ne 
trumpesnį nei 3 (trijų) dienų terminą pranešime 
nurodytiems trūkumams ištaisyti. Jei kaltoji Šalis per 
pranešime nurodytą terminą nepašalina Sutarties 
pažeidimų, Sutartis laikoma nutraukta nuo termino 
pasibaigimo dienos. 

 
15.6. Šalis, gavusi pranešimą iš kitos Šalies 

dėl Sutarties nutraukimo pagal bet kurią iš 15.2 ir 
15.4 papunkčiuose numatytų sąlygų, turi teisę 
pateikti savo rašytinius paaiškinimus per 5 (penkias) 
darbo dienas nuo pranešimo iš kitos Šalies gavimo 
dienos. 

15.7. Nutraukiant Sutartį, bet ne vėliau kaip 
per 3 (tris) kalendorines dienas nuo Sutarties 
nutraukimo įsigaliojimo, Pirkėjas, dalyvaujant 
Tiekėjui ar jo atstovams, inventorizuoja pristatytas 
Prekes, atliktus darbus ir pristatytas bei 
nepanaudotas medžiagas ir parengia jų aprašą. Taip 
pat parengiama ataskaita apie Sutarties nutraukimo 
dieną esančią Tiekėjo skolą Pirkėjui ir Pirkėjo skolą 
Tiekėjui. 

 

whether or not the Supplier has already started 
performance. In this case, the Buyer shall pay the 
Supplier for the Goods delivered prior to the 
termination of the Contract, and the Supplier shall 
not be entitled to any other compensation. 

15.4. The Supplier may unilaterally 
terminate the Contract if: 

15.4.1.  the Buyer is more than 60 (sixty) 
calendar days behind in making any payment 
through no fault of the Supplier or under the 
circumstances set out in chapter 12 (Atsakomybės 
pagal sutartį netaikymas arba atleidimas nuo 
atsakomybės) of the Contract, and provided the 
Supplier has given the Buyer prior written notice of 
the delay; 

15.4.2. the Buyer has suspended the delivery 
time-limits for the Goods due to its inability to 
accept the Goods, and such suspension lasts more 
than 3 (three) months. 

15.5. The Party intending to unilaterally 
terminate the Contract pursuant to sub-clauses 15.2 
and 15.4 of the Contract shall give 14 (fourteen) 
days’ written notice to the other Party of its intention 
and shall allow a period of at least 3 (three) days for 
the Party to remedy the deficiencies referred to in the 
notice. If the Party at fault fails to remedy the breach 
of the Contract within the period specified in the 
notice, the Contract shall be deemed terminated from 
the date of expiry of the period. 

15.6. Within 5 (five) working days of 
receipt of the other Party’s notice of termination 
under any of the conditions set out in sub-clauses 
15.2 and 15.4, the Party shall have the right to submit 
its written explanations. 

 
15.7. Upon termination of the Contract, but no 

later than 3 (three) calendar days after the 
termination of the Contract has become effective, the 
Buyer shall, in the presence of the Supplier or its 
representatives, take an inventory of the Goods 
delivered, the work carried out, and the materials 
delivered and unused, and draw up a list thereof. A 
report on the Supplier’s debt to the Buyer and the 
Buyer’s debt to the Supplier as at the date of 
termination shall also be drawn up. 
 

16. Sutarties esminiai pažeidimai ir (ar) vykdymas 
su dideliais arba nuolatiniais trūkumais 

 

16. Material breaches of the Contract and/or 
performance with serious or persistent 
deficiencies 

 
16.1. Sutarties esminiu pažeidimu bus 

laikoma: 
16.1.1. jeigu Tiekėjas nepristato prekių per 

Techninėje specifikacijoje nurodytus terminus ir 
papildomą nustatytą laiką, per kurį skaičiuojami 

16.1. The following shall be considered a 
material breach of the Contract: 

16.1.1. the Supplier fails to deliver the Goods 
within the time limits set out in the Technical 
Specification and within the additional time period 



 23 

delspinigiai už vėlavimą (žr. 6 skyrių „Prievolių 
įvykdymo užtikrinimai“ ir Techninę specifikaciją); 

 
16.1.2. jeigu visos Prekės yra netinkamos 

kokybės ir (arba) jų pakeitimas užtruktų ilgiau nei 60 
(šešiasdešimt) dienų ir Pirkėjas nėra suinteresuotas 
laukti; 

16.1.3. jeigu Tiekėjas dėl savo kaltės negali ir 
(arba) atsisako vykdyti Sutartyje numatytus 
įsipareigojimus ar bet kurią jų dalį, nepriklausomi 
nuo tokios dalies vertės; 

16.1.4. jeigu Tiekėjas padidina Sutarties kainą 
ir nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje 
nustatytą kainą; 

16.1.5. jeigu Tiekėjas nepateikia naujo arba 
pratęsto Sutarties užtikrinimo Sutarties 6 skyriuje 
„Prievolių įvykdymo užtikrinimai“ nurodyta tvarka. 
(Išskyrus pirminį sutarties užtikrinimą);  
 

16.1.6. jeigu Tiekėjas pažeidžia Sutartyje 
nustatytus įsipareigojimus dėl konfidencialumo. 

 

for which default interest shall accrue (see 6 chapter 
(Prievolių įvykdymo užtikrinimai) and the Technical 
Specification); 

16.1.2. all the Goods are of unsatisfactory 
quality and/or replacement would take more than 60 
(sixty) days, and the Buyer has no interest in waiting; 

 
16.1.3. the Supplier, through fault of its own, 

is unable and/or refuses to perform its contractual 
obligations, or any part thereof, irrespective of the 
price of such part; 

16.1.4. the Supplier increases the Contract 
price and refuses to perform its contractual 
obligations for the price set out in the Contract; 

16.1.5. the Supplier fails to furnish a new or 
renewed Performance Security (other than the initial 
Contract Security) in accordance with the procedure 
set out in chapter 6 (Prievolių įvykdymo 
užtikrinimai) of the Contract;  

16.1.6. the Supplier breaches the 
confidentiality obligations set out in the Contract. 
 

17. Kitos sąlygos 
 

17. Miscellaneous 
 

17.1. Siekiant sunaudoti mažiau gamtos 
išteklių, Šalys susitaria, vykdant Sutartį, nerengti ir 
nenaudoti popierinių dokumentų. Visa pagal šią 
Sutartį vykdoma komunikacija ir teikiama 
dokumentacija turi būti sudaryta elektronine forma ir 
teikiama elektroninėmis ryšio priemonėmis. 
Išimtiniais atvejais su Sutarties vykdymu susiję 
dokumentai gali būti pateikiami popieriniu formatu, 
jeigu toks formatas privalomas pagal teisės aktus 
arba Pirkėjas nurodo tokį būtinumą – tokiu atveju 
turi būti naudojamas perdirbtas popierius, kuris 
atitinka minimaliuosius aplinkos apsaugos kriterijus, 
patvirtintus Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 
2011 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. D1-508 (nauja 
redakcija 2022 m. gruodžio 13 d. įsakymo Nr. D1-
401 „Dėl Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, 
vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo 
patvirtinimo“). 

17.1. In order to reduce the consumption of 
natural resources, the Parties hereby agree not to 
draw up or use paper documents in the execution of 
the Contract. All communications and 
documentation under this Contract shall be in 
electronic form and shall be provided by electronic 
means. In exceptional cases, documents relating to 
the performance of the Contract may be submitted in 
paper form, if such form is required by law, or if the 
Buyer indicates such necessity, in which case 
recycled paper shall be used, which shall comply 
with the minimum environmental protection criteria 
approved by Order No. D1-508 of the Minister of 
Environment of the Republic of Lithuania of 28 June 
2011 (recast of Order No D1-401 On the approval of 
the description of the policy for the application of 
environmental criteria in green procurement 
procedures of 13 December 2022) 

18. Baigiamosios nuostatos 
 

 

18. Final provisions 
 

18.1. Sutartis sudaryta lietuvių kalba. 
Sutartis gali būti sudaryta lietuvių ir anglų kalbomis, 
jeigu Tiekėjas neturi savo atstovybės (atstovo) 
Lietuvoje (tokiu atveju, Tiekėjas rūpinasi Sutarties 
vertimu į anglų kalbą arba Tiekėjas apmoka vertimo 
išlaidas). Jei yra neatitikimų tarp lietuviško ir 
angliško kalbos teksto, vadovaujamasi lietuvišku 
Sutarties tekstu. 
 

18.1. This Contract is concluded in the 
Lithuanian language. If the Supplier does not have a 
representative office in Lithuania, the Contract may 
be concluded in both Lithuanian and English (in this 
case, the Supplier shall arrange for the translation of 
the Contract into English, or the Supplier shall pay 
translation costs). In the event of any inconsistency 
between the Lithuanian and English versions of the 
text, the Lithuanian text of the Contract shall prevail. 
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18.2. Šalys, pasirašydamos Sutartį, 
patvirtina, kad ją perskaitė, suprato jos turinį ir 
pasekmes, priėmė ją kaip atitinkančią jų tikslus. 

 

18.2. By signing the Contract, the Parties 
confirm that they have read it, understood its 
contents and consequences and accepted it as being 
in accordance with their respective objectives. 

19. Sutarties priedai 
 

19. Annexes to the Contract 
 

19.1. Sutartis turi 3 (tris) priedus, kurie yra 
neatskiriama Sutarties dalis: 

19.1.1. 1 priedas  „Prekių techninė 
specifikacija“ (pridedama atskiru 
dokumentu); 

19.1.2. 2 priedas „Pasiūlymas“ (pridedama 
atskiru dokumentu) 

19.1.3. 3 priedas „Perdavimo – priėmimo 
aktas“. 

 

19.1. The Contract has 3 (three) annexes which 
form an integral part of the Contract: 

19.1.1. Annex 1: Technical Specification 
for the Goods (attached as a separate 
document); 

19.1.2. Annex 2: Tender (attached as a 
separate document); 

19.1.3. Annex 3: Delivery and Acceptance 
Statement for the Goods. 

20. Šalių juridiniai adresai, rekvizitai ir parašai / Legal addresses, details and signatures of the Parties 
 
Pirkėjas / the Buyer: 

  
Tiekėjas / the Supplier: 

Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba prie  
LR Sveikatos apsaugos ministerijos /  
State Medicines Control Agency under the  
Ministry of Health of the Republic of Lithuania 
Adresas / Address: Studentų g. 45A,  
08107 Vilnius 
Juridinio asmens kodas / Registration No: 
191351864 
PVM mokėtojo kodas / VAT number: nėra / N/A 
Banko sąskaitos Nr. / Bank account No.: 
LT347180300000345269 
Bankas / Bank: AB Šiaulių bankas 
Tel. Nr./ Phone No: +370 5 263 9264 
El. p. / E-mail: vvkt@vvkt.lt  
 
 
 
 
Viršininkas / Director 
Gytis Andrulionis 
 
 
Pasirašoma el. parašu / Signed by e-signature 

 WALDNER Laboreinrichtungen SE & Co. KG  
Haidösch 1, D-88239 Wangen im Allgäu, 
Vokietija / Germany 
Registracijos kodas / Registration No:  
HRA 620834 Ulmo komercinis registras 
Mokesčių mokėtojo kodas / Tax payer number: 
91070/05777 
PVM mokėtojo kodas / VAT number: 
DE147359762 
Banko sąskaitos Nr. / Bank account No.: 
DE54650700840093320000 
Bankas / Bank: Deutsche Bank AG 
Banko kodas / Bank code: DEUTDESS650 
Tel. Nr. / Phone No: +49 7522 986 480 
El. p. / E-mail: labor@waldner.de  
 
 
 
Generalinis direktorius / CEO 
Jochen Früh 
 
 
Pasirašoma el. parašu / Signed by e-signature 
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                  2023 m. gegužės 22 d. Sutarties Nr. (5.24)6B-63 
1 priedas                                                                      

 
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

 
I. BENDRIEJI REIKALAVIMAI 

1. Tiekėjas privalo būti laboratorinių baldų gamintojas arba gamintojo įgaliotas atstovas (privaloma 
pasiūlyme pateikti įgaliojimą). 
2. Laboratorinių baldų gamintojas turi būti sertifikuotas pagal ISO 9001 standarto arba lygiaverčio 
reikalavimus (privaloma pasiūlyme pateikti sertifikato kopijas) (čia ir toliau minimo „lygiaverčio 
sertifikato“ lygiavertiškumą įrodyti turi tiekėjas). 
3. Siūlomi laboratoriniai baldai (išskyrus, ugniai atsparias spintas ir spinteles bei į baldus integruojamą 
įrangą) turi būti pagaminti to paties gamintojo ir sudaryti vieningą laboratorijos baldų sistemą.  
4. Laboratorijos baldų sistema turi būti pagrįsta koncepciniu komunikacijų tiekimo atskyrimu nuo darbo 
stalų ir korpusų dizaino. Vandens, dujų, ir elektros tiekimas turi būti vykdomas per inžinerinių 
komunikacijų modulius, stovinčius ant grindų, kartu su atitinkamais mobiliais komponentais arba 
komponentais, kuriuos vartotojas gali sumontuoti papildomai, kai tai yra reikalinga.  
5. Į inžinerinių komunikacijų modulius turi būti pilnai integruotos bet kurios darbo vietoje reikalingos 
komunikacijos (vandens, elektros, dujų, suspausto oro tiekimas ir t.t.). Vartotojas turi turėti galimybę 
atskirti komunikacijų tiekimą nuo darbo stalų, įskaitant ir kanalizaciją, kuri laikoma komunikacijų tiekimo 
dalimi.  
6. Modulinė komunikacijų tiekimo sistema turi suteikti galimybę vartotojui nevaržomai  pasirinkti elektros 
tiekimo vietą, reorganizuojant elektros instaliacijas kištukinių elektros modulių  pagalba. Modulinė 
konstrukcija taip pat turi užtikrinti galimybę paprastai reorganizuoti santechnines instaliacijas, keičiantis 
vartotojo poreikiams. 
7. Tiekėjas privalo į savo pasiūlymo galutinę kainą įtraukti ir techninėje specifikacijoje nepaminėtas 
priemones (techninę įrangą, rišamąsias, fiksuojančias medžiagas ir pan.), reikalingas laboratorijos baldų 
sumontavimui. 
8. Visiems vamzdynų sujungimams komunikacijų modulio sandūros vietoje turi būti naudojami sriegiuoti 
sujungimai arba kištuko tipo sujungimai, suteikiantys galimybes sukeisti individualius elementus. 
9. Kanalizacijos vamzdynams turi būti naudojami aukšto tankio polietileno arba analogiškos kokybės 
medžiagos vamzdžiai. Plautuvių sifonai turi turėti patogų priėjimą išvalymui.  
10. Laboratorijos baldai ir jų detalių spalvos turi atitikti bendrą projekto spalvinę koncepciją.  
11. Pasiūlyme turi būti nurodyti visi nukrypimai nuo reikalaujamo medžiagos storio ir funkcinių 
charakteristikų. Taip pat turi būti aiškiai nurodyta, jei naudojamos kito tipo medžiagos.  
12. Perkančioji organizacija turi teisę patikrinti medžiagų kokybę nepriklausomoje bandymų laboratorijoje. 
13. Siūlomi laboratorijos baldai turi atitikti žemiau nurodytų standartų reikalavimus. Kartu su pasiūlymu 
privaloma pateikti sertifikatų su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas, 
patvirtinančias, kad siūlomos komplektacijos, matmenų ir techninių charakteristikų baldai yra sertifikuoti 
pagal šių standartų reikalavimus: 

13.1. Traukos spintos turi būti sertifikuotos pagal LST EN 14175 arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus; 

13.2. Laboratoriniai stalai turi būti sertifikuoti pagal LST EN 13150 arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus Laboratoriniai komunikacijų tiekimo moduliai turi būti sertifikuoti pagal LST EN 
13150 arba lygiaverčio standarto reikalavimus; 

13.3. Laboratorinės spintos, spintos rūgštims ir šarmams laikyti bei laboratorinių stalų spintelės turi būti 
sertifikuotos pagal LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba lygiaverčių standartų reikalavimus; 

13.4. Ugniai atsparios saugos spintos ir spintelės turi būti sertifikuotos pagal LST EN 14 470-1 dalies 
arba lygiaverčio standarto reikalavimus; 
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13.5. Ugniai atsparios saugos spintos dujų balionams laikyti turi būti sertifikuotos pagal LST EN 14 
470-2 dalies arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 

14. Laboratorijos baldų surinkimo paslauga turi būti įtraukta į pasiūlymo kainą. 
15. Laboratorijos baldų garantinis laikotarpis - ne mažiau nei 24 mėn. 
16. Laboratorijos baldų pristatymo ir jų sumontavimo terminas – per 5 mėnesius nuo sutarties įsigaliojimo 
datos (su galimybe šį terminą pratęsti dar 1 mėnesiui tuo atveju, jeigu tiekėjas susiduria su nuo jo 
nepriklausančiomis aplinkybėmis ar neplanuotais tiekimo grandinės sutrikimais). 

 
II. DETALI BALDŲ TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

 
Eil. 
Nr. 

Techninis 
parametras 

Reikalaujamos parametrų reikšmės 

I. 01-08 LABORATORIJA 
1. Laboratorinis stalas su plautuve – 1 vnt.  
1.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopiją). 

1.2 Plotis  1500 ± 20 mm  
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, storis 

- ne mažiau nei 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio briaunomis. Visi 
sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, ne mažiau kaip 450 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi atitikti EN 13792 arba lygiavertį standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo korpuso iki 
vandens išbėgimo snapelio)  – ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau kaip 100 mm. 
Čiaupo galas turi būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant reikalui turi būti lengvai 
nuimamas. Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos milteline danga. 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su varstomomis durelėmis, bendras plotis - ne 
mažiau nei 1500 mm, gylis – nemažiau nei 550 mm gylio.  

1.9 Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 19 mm storio. 

1.10 Spintelių durys varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
Su metaline U formos arba lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintelės duris 270° kampu 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
2. Traukos spinta – 1 vnt.  
 
2.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 14175 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 
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2.2 Plotis  1500 ± 20 mm  
2.3. Gylis Išorinis: 920 ± 30 mm; 

Vidinis: ties traukos spintos darbastaliu ne mažiau 650 mm 
2.4 Aukštis 2400 ± 20 mm 
2.5 Darbinis aukštis 900 ± 20 mm 
2.6 
 

Stalviršis vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, 
kurios storis - ne mažiau kaip 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis.  

2.7 Stalviršio priekinė 
briauna 

užapvalinta, aerodinaminės formos 

2.8 Traukos spintos 
vidinis sienų paviršius 

padengtas ištisine melamino laminato danga 

2.9 Naudingas vidaus 
plotis 

ne mažiau kaip 1450 mm 

2.10 Traukos spintos 
pakeliamas langas 
 

pagamintas iš grūdinto saugos stiklo 
turi būti sudarytas iš 2 horizontaliai slankiojančių dalių 
turi būti atidaromas bei uždaromas viena ranka net ir tuo atveju, kai jis pakeliamas virš 
darbastalio daugiau nei 500 mm 
turi būti prijungtas prie atsvarų chemiškai atsparių dantytų diržų ir plastikinių 
nukreipiančiųjų skriemulių pagalba. 

2.11 Traukos spintos 
pakeliamo lango 
judėjimas 

turi būti užtikrinamas sklandus pakeliamo lango judėjimas, aukščio užkirtiklio veikimas 
ir apsauga nuo slydimo, suveikiantys bet kurioje situacijoje. 

2.12 Pakeliamo lango 
rankena ir rėmas 

užapvalintos, aerodinaminės formos, padedančios išvengti įtraukiamo oro sūkurių 

2.13 Traukos spintos 
šoninės kolonos  

su užapvalintos, aerodinaminės formos profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti traukos 
spintos funkcijų displėjus ir ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo mygtukai 

2.14 Komunikacijų 
tiekimas traukos 
spintoje 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti traukos spintą su minimaliomis 
priemonėmis (papildyti vandens, elektros ar dujų tiekimo įvadais). 

2.15 Inžinerinių 
komunikacijų 
valdymo čiaupai  

turi būti sumontuoti į tiekimo panelius traukos spintos išorėje, esančius po traukos 
spintos darbastaliu.  

2.16 Elektros įvadai ne mažiau kaip 6 elektros lizdai, 230 V – 16A, instaliuoti valdymo panelyje, traukos 
spintos išorėje, po darbastaliu 

2.17 Vandens įvadas 2 šalto vandens įvadai, sumontuoti traukos spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuoti su vandens tiekimo linijomis, reikalingais sujungimais bei 2 valdymo 
čiaupais, sumontuotais valdymo panelyje traukos spintos išorėje, po darbastaliu.  

2.18 Kriauklytė 1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir reikalingais sujungimais 

2.19 Dujų įvadai 1 N2 dujų įvadas, pritaikytas 5.5 švarumo dujoms, sumontuotas traukos spintos viduje 
ant galinės sienos instaliacijų panelio ir sukomplektuotas su dujų tiekimo linija ir  
sujungimais bei dujų valdymo čiaupu ir reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos 
valdymo panelyje po darbastaliu.  
1 suspausto oro įvadas, sumontuotas traukos spintos viduje ant galinėje sienos esančio 
panelio ir sukomplektuotas su tiekimo linija, reikalingais sujungimais, valdymo čiaupu 
ir reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos valdymo panelyje po darbastaliu. 

2.20 Apšvietimas neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo 
lempa arba LED apšvietimas. 

2.21 Ištraukiamo oro 
kanalas 

pagamintas iš  polipropileno, pajungimo angos diametras ne mažiau kaip 250 mm.  

2.22 Oro srauto kontrolės 
ir aliarmo sistema 
 

traukos spintoje turi būti įrengta  pastovaus oro srauto kontrolės ir aliarmo sistema su 
funkcijų displėjumi, integruotu į traukos spintos šoninę koloną 
Funkcijų displėjus turi teikti vizualinį ir akustinį signalą, kai ištraukiamo oro srautas 
nepasiekia nustatyto minimalaus lygio.  
turi atitikti standarto LST EN 14175   
2 dalies arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 

2.23 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš stačiakampių plieno profilių,  ne mažiau kaip 60 
x 25 x 2 mm, kurių paviršius milteliniu būdu padengtas epoksidinės dervos ir poliesterio 
mišiniu, termiškai sukietintas. Stovo elementų aukštis reguliuojamas, sudūrimai suvirinti 
ir nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 
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2.24 Spintelės po 
darbastaliu 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams laikyti, ne mažiau kaip 540 mm pločio bei 550 
mm gylio, su durelėmis ir su 2 ištraukiamais polipropileno padėklais – lentynomis su 
pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau kaip 19 mm storio. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo korozijos. 
1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė,  880±20 mm mm pločio, su dviem durelėmis, 
skirta sprogių, lakių ir degių medžiagų laikymui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas turi atitikti LST EN 14470-1 arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 
Spintelės išorės karkasas turi būti pagamintas iš  plieno lakštų, nedegus, padengtas 
aukšto atsparumo milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas iš aukšto atsparumo, 
tvirtos, melamino derva padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė turi turėti 
termoreguliatorių, automatiškai uždarantį spintelės duris gaisro atveju. Spintelės 
atsparumas ugniai – ne mažiau nei 90 min.  

2.25 Spintelių oro 
ištraukimas 

Abi spintelės turi būti ventiliuojamos ir sukomplektuotos su ištraukiamo oro kanalu. 
Spintelių ištraukiamo oro kanalo prijungimo diametras – ne mažiau kaip 90 mm. 

2.26 Pagalbinio oro srauto 
sistema 

Traukos spintoje turi būti naudojama pagalbinio oro srauto technologija, užtikrinanti 
didesnį vartotojo saugumą, mažesnį energijos suvartojimą bei žemesnius eksploatacinius 
kaštus. 
Traukos spintos viduje turi būti sukuriami šoniniai pagalbiniai oro srautai ir horizontalus 
pagalbinis oro srautas. 
Po traukos spintos darbo paviršiumi turi būti sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 
  
Šoniniai pagalbiniai oro srautai turi būti sukuriami kairėje ir dešinėje traukos spintos 
pusėje per aliumininius profilius su angomis. Horizontalus pagalbinis oro srautas turi 
būti sukuriamas per angas, esančias aliuminiame profilyje, sumontuotame darbo 
paviršiaus priekinėje briaunoje. 

2.27 Oro ištraukimas 
traukos spintos viduje 

Oro ištraukimas traukos spintoje turi būti vykdomas keliais lygiais, kad būtų 
užtikrinamas efektyvus ir saugus tiek sunkių, tiek lengvų dujų bei cheminių medžiagų 
ištraukimas nuo traukos spintos darbastalio. 

2.28 Ištraukiamo oro 
srautas 

Traukos spinta turi būti išbandyta ir sertifikuota pagal LST EN 14175-3 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. Traukos spintos oro srautas, prie kurio oro tarša neviršija 
leistinos koncentracijos pagal daleles SF6 -0,65 ppm, neturi viršyti 410 m3/val. 
(privaloma pateikti patvirtinančių sertifikatų su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, arba testavimo pagal LST EN 14175-3 arba lygiaverčio reikalavimus 
protokolų kopijas). 

3. Traukos spinta – 1 vnt.  
 
3.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 14175 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

3.2 Plotis  1500 ± 20 mm  
3.3 Gylis Išorinis: 920 ± 30 mm; 

Vidinis: ties traukos spintos darbastaliu ne mažiau 650 mm 
3.4 Aukštis 2400 ± 20 mm 
3.5 Darbinis aukštis 900 ± 20 mm 
3.6 
 

Stalviršis vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, 
kurios storis - ne mažiau kaip 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis.  

3.7 Stalviršio priekinė 
briauna 

užapvalinta, aerodinaminės formos 

3.8 Traukos spintos 
vidinis sienų paviršius 

padengtas ištisine melamino laminato danga 

3.9 Naudingas vidaus 
plotis 

ne mažiau kaip 1450 mm 

3.10 Traukos spintos 
pakeliamas langas 
 

pagamintas iš grūdinto saugos stiklo 
turi būti sudarytas iš 2 horizontaliai slankiojančių dalių 
turi būti atidaromas bei uždaromas viena ranka net ir tuo atveju, kai jis pakeliamas virš 
darbastalio daugiau nei 500 mm 
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turi būti prijungtas prie atsvarų chemiškai atsparių dantytų diržų  ir plastikinių 
nukreipiančiųjų skriemulių pagalba. 

3.11 Traukos spintos 
pakeliamo lango 
judėjimas 

turi būti užtikrinamas sklandus pakeliamo lango judėjimas, aukščio užkirtiklio veikimas 
ir apsauga nuo slydimo, suveikiantys bet kurioje situacijoje. 

3.12 Pakeliamo lango 
rankena ir rėmas 

užapvalintos, aerodinaminės formos, padedančios išvengti įtraukiamo oro sūkurių 

3.13 Traukos spintos 
šoninės kolonos  

su užapvalintos, aerodinaminės formos profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti traukos 
spintos funkcijų displėjus ir ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo mygtukai 

3.14 Komunikacijų 
tiekimas traukos 
spintoje 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti traukos spintą su minimaliomis 
priemonėmis (papildyti vandens, elektros ar dujų tiekimo įvadais). 

3.15 Inžinerinių 
komunikacijų 
valdymo čiaupai  

turi būti sumontuoti į tiekimo panelius traukos spintos išorėje, esančius po traukos 
spintos darbastaliu.  

3.16 Elektros įvadai ne mažiau kaip 6 elektros lizdai, 230 V – 16A, instaliuoti valdymo panelyje, traukos 
spintos išorėje, po darbastaliu 

3.17 Vandens įvadas 2 šalto vandens įvadai, sumontuoti traukos spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuoti su vandens tiekimo linijomis, reikalingais sujungimais bei 2 valdymo 
čiaupais, sumontuotais valdymo panelyje traukos spintos išorėje, po darbastaliu. 

3.18 Kriauklytė 1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir reikalingais sujungimais 

3.19 Dujų įvadai 1 suspausto oro įvadas, sumontuotas traukos spintos viduje ant galinėje sienos esančio 
panelio ir sukomplektuotas su tiekimo linija, reikalingais sujungimais, valdymo čiaupu 
ir reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos valdymo panelyje po darbastaliu. 

3.20 Apšvietimas neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo 
lempa ar LED apšvietimas.  

3.21 Ištraukiamo oro 
kanalas 

pagamintas iš polipropileno, pajungimo angos diametras ne mažiau kaip 250 mm.  

3.22 Oro srauto kontrolės 
ir aliarmo sistema 
 

traukos spintoje turi būti įrengta  pastovaus oro srauto kontrolės ir aliarmo sistema su 
funkcijų displėjumi, integruotu į traukos spintos šoninę koloną 
Funkcijų displėjus turi teikti vizualinį ir akustinį signalą, kai ištraukiamo oro srautas 
nepasiekia nustatyto minimalaus lygio.  
turi atitikti standarto LST EN 14175  2 dalies reikalavimus. 

3.23 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš stačiakampių plieno profilių,  ne mažiau kaip 60 
x 25 x 2 mm, kurių paviršius milteliniu būdu padengtas epoksidinės dervos ir poliesterio 
mišiniu, termiškai sukietintas. Stovo elementų aukštis reguliuojamas, sudūrimai suvirinti 
ir nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 

3.24 Spintelės po 
darbastaliu 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams laikyti, ne mažiau kaip 540 mm pločio bei 550 
mm gylio, su durelėmis ir su 2 ištraukiamais polipropileno padėklais – lentynomis su 
pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau kaip 19 mm storio. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo korozijos. 
1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, 880±20 mm pločio, su dviem durelėmis, skirta 
sprogių, lakių ir degių medžiagų laikymui. Saugos spintelės dizainas ir funkcionavimas 
turi atitikti LST EN 14470-1 arba lygiaverčio standarto reikalavimus. Spintelės išorės 
karkasas turi būti pagamintas iš plieno lakštų, nedegus, padengtas aukšto atsparumo 
milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino 
derva padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė turi turėti termoreguliatorių, 
automatiškai uždarantį spintelės duris gaisro atveju. Spintelės atsparumas ugniai – ne 
mažiau nei 90 min.  

3.25 Spintelių oro 
ištraukimas 

Abi spintelės turi būti ventiliuojamos ir sukomplektuotos su ištraukiamo oro kanalu.  
Spintelių ištraukiamo oro kanalo prijungimo diametras – ne mažiau kaip 90 mm. 

3.26 Pagalbinio oro srauto 
sistema 

Traukos spintoje turi būti naudojama pagalbinio oro srauto technologija, užtikrinanti 
didesnį vartotojo saugumą, mažesnį energijos suvartojimą bei žemesnius eksploatacinius 
kaštus. 
Traukos spintos viduje turi būti sukuriami šoniniai pagalbiniai oro srautai ir horizontalus 
pagalbinis oro srautas. 
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Po traukos spintos darbo paviršiumi turi būti sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 
Šoniniai pagalbiniai oro srautai turi būti sukuriami kairėje ir dešinėje traukos spintos 
pusėje per aliumininius profilius su angomis. Horizontalus pagalbinis oro srautas turi 
būti sukuriamas per angas, esančias aliuminiame profilyje, sumontuotame darbo 
paviršiaus priekinėje briaunoje. 

3.27 Oro ištraukimas 
traukos spintos viduje 

Oro ištraukimas traukos spintoje turi būti vykdomas keliais lygiais, kad būtų 
užtikrinamas efektyvus ir saugus tiek sunkių, tiek lengvų dujų bei cheminių medžiagų 
ištraukimas nuo traukos spintos darbastalio. 

3.28 Ištraukiamo oro 
srautas 

Traukos spinta turi būti išbandyta ir sertifikuota pagal LST EN 14175-3 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. Traukos spintos oro srautas, prie kurio oro tarša neviršija 
leistinos koncentracijos pagal daleles SF6 -0,65 ppm, neturi viršyti 410 m3/val. 
(privaloma pateikti patvirtinančių sertifikatų su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, arba testavimo pagal LST EN 14175-3 arba lygiaverčio reikalavimus 
protokolų kopijas). 

4. Ugniai atspari saugos spinta dujų balionams – 1 vnt.  
 
4.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 14470-2 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

4.2 Plotis  600 ± 20 mm  
4.3 Gylis 600 ± 20 mm 
4.4 Aukštis 2030 ± 20 mm 
4.5 Spintos korpusas Išorės korpusas pagamintas iš plieno lakštų, nedegus.  

Vidaus korpusas pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva padengtos 
dekoratyvinės plokštės. 

4.6 Atsparumas gaisrui  Ne mažiau kaip 90 min. 
4.7 Vidaus įranga Dujų baliono tvirtinimo elementai ir instaliaciniai bėgeliai.  

Pritaikyta 1 x 50 litrų dujų baliono laikymui.  
4.8 Spintos durys 1 varstomos durys  

Su užraktu 
4.9 Oro ištraukimas Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 
4.10 Ženklinimas turi turėti standartinį ženklinimą aiškiai įskaitomais simboliais. 
4.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka.  
5. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
 
5.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 161212017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

5.2 Bendras plotis  5100 ± 50 mm  
5.3 Gylis 750 ± 20 mm 
5.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
5.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

5.6 Atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 1200 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
2 erdvės, apie 900 mm pločio sėdimam darbui su nugariniais paneliais.  

5.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai – su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos 
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Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 
stalčių uždarymo mechanizmu.   
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės stalčiai ir durelės su metaline  arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelės korpusas baltos arba pilkos spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 

6. Dvipusis centrinis laboratorinis stalas su galiniu stalu – 1 vnt.  
 

6.1 Standartas Stalas  turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

6.2 Bendras plotis  3450 (2700+750) ± 50 mm  
6.3 Gylis 1500 ± 20 mm 
6.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
6.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

6.6 Centrinio dvipusio 
stalo atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
2 erdvės, apie 600 mm pločio sėdimam darbui su nugariniais paneliais. 

6.7 Galinio stalo atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
1 stacionari spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 

6.8 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 
stalčių uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelės korpusas baltos arba pilkos spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
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6.9 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su ne mažiau kaip 2700 mm pločio dvipusiu komunikacijų 
tiekimo modulių konstrukcija, skirta inžinerinių komunikacijų (elektros, vandens ir pan.) 
tiekimui staluose ar įrangai nuo grindų ar lubų, o taip pat lentynų bei įvairių laboratorinių 
priedų tvirtinimui.  
Komunikacijų modulis - modulinės konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
Modulinę panelių konstrukciją sudaro paprastai išimami metaliniai paneliai, padengti 
milteline danga, skirti tiekimo įvadų tvirtinimui. 
Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti virš darbo erdvės  turi būti ergonomiško 
dizaino, su 9-12° išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama darbo erdvė ir 
paprasta pasiekti įvadų čiaupus bei rozetes. 
Komunikacijų tiekimo modulyje po komunikacijų kanalų turi būti integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
Kiekvienoje komunikacijų tiekimo modulio pusėje integruota po 1 eilę ne mažiau kaip 
150 mm gylio stiklo lentynų ir po 1 eilę ne mažiau kaip  300 mm gylio lentynų, 
pagamintų iš ne mažiau kaip 19 mm storio  presuotos medžio drožlių plokštės. 
Turi būti galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų aukštį 
Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. Po 
komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai komunikacijų paneliai, ir 
virš darbo paviršiaus esantis horizontalus panelis turi būti lengvai valomas ir vientisas 
(be sudūrimų) per visą komunikacijų modulio plotį. 
Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 16A. 

II. 01-09 LABORATORIJA 
1. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
1.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

1.2 Plotis  900 ± 50 mm  
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
1.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

1.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 900 mm pločio, kurį sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga.  
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg.  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

1.7 Mobili spintelė 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 450 mm pločio ir 550 mm gylio, su 1 stalčiumi ir 1 
varstomomis durelėmis. 
Spintelės korpusas ir durys pagaminti iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm storio.  
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 
Leistina lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintelės duris 270° kampu 
Spintelės durelėms su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti darbui arba priemonių laikymui.  
Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi būti 
ne daugiau kaip 110 mm.  
Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. 
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2. Aukšta laboratorinė spinta  - 1 vnt.  
2.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 

arba lygiaverčių  reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

2.2 Plotis  1200 ± 20 mm  
2.3 Gylis 560 ± 20 mm  
2.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
2.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio. 
2.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės. 
2.7 Spintos konstrukcija Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis varstomomis durimis ir reguliuojamo aukščio 

lentynomis, o apatinė dalis su 8 stalčiais (apie 600 mm pločio) 
2.8. Lentynos  ne mažiau kaip 3 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo.  

2.9. Stalčiai  Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 
stalčių uždarymo mechanizmu. 
 
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 

2.10 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės negali būti naudojamos 
dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

2.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

2.12 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
3. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt.  
3.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

3.2 Plotis  600 ± 20 mm  
3.3 Gylis 560 ± 20 mm 
3.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
3.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

3.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės. 
3.7 Spintos konstrukcija Viršutinė spintos dalis – su 1 ištisinėmis varstomomis durimis ir reguliuojamo aukščio 

lentynomis, o apatinė dalis su 4 stalčiais (apie 600 mm pločio) 
3.8. Lentynos  ne mažiau kaip 3 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

3.9. Stalčiai  Spintos stalčiai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus stalčių 
uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 

3.10 Spintos durys 1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
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turi turėti metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės negali būti naudojamos 
dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

3.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

3.12 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
III. 01-10 LABORATORIJA 

 
1. Antivibracinis svarstyklių stalas – 1 vnt.  
1.1. Standartas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 
 
 

1.2. Plotis  900 ± 20 mm  
1.3. Gylis 750 ± 20 mm 
1.4. Aukštis 750 ± 20 mm 
1.5.  Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka. 

1.6.  Atraminė 
konstrukcija 

Metalinis rėmas, sudarytas iš stačiakampių plieno profilių, kurių paviršius milteliniu 
būdu padengtas epoksidinės dervos ir poliesterio mišiniu, termiškai sukietintas. Rėmas 
su 4 stovais ir vibraciją absorbuojančiais elementais. 
Apsaugą nuo išorinio kontakto turi užtikrinti atskiras atraminės konstrukcijos 
apdengimas iš visų pusių. Karkaso spalva – balta arba pilka. 

1.7.  Svėrimo platforma  Pagaminta iš betono su plieno elementais arba granito, dydis ne mažiau kaip 400 x 450 
mm 

2. Laboratorinis stalas  - 1 vnt.  
2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

2.2 Plotis  1200 ± 50 mm  
2.3 Gylis 750 ± 20 mm 
2.4 Aukštis 750 ± 20 mm 
2.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 1200 mm pločio, kurį sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga.  
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg.  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

2.7 Mobili spintelė 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm gylio, su 3 stalčiais (2 x 150 
mm ir 1 x 200 mm aukščio). 
Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm storio.  
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 
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Spintelės stalčiai turi būti pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, su švelniu 
stalčių uždarymo mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti tik po vieną 
stalčių.  
Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  
Leistina stalčiaus  apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti darbui arba priemonių laikymui.  
Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi būti 
ne daugiau kaip 110 mm.  
Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. 

3. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
3.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

3.2 Plotis  1200 ± 50 mm  
3.3 Gylis 750 ± 20 mm 
3.4 Aukštis 750 ± 20 mm 
3.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

3.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 1200 mm pločio, kurį sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga.  
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg.  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

3.7 Mobili spintelė 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm gylio, su 1 stalčiumi ir 1 
varstomomis durelėmis. 
Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm storio.  
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 
Leistina lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės durelės su metaline  lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti darbui arba priemonių laikymui.  
Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi būti 
ne daugiau kaip 110 mm.  

IV. 01-11 REAGENTŲ PATALPA 
1. Laboratorinė plautuvė su spintele – 1 vnt.  
1.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopiją). 

1.2 Plotis  600 ± 20 mm  
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, storis 

- ne mažiau nei 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio briaunomis. Visi 
sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
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1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, ne mažiau kaip 380 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi atitikti EN 13792 arba lygiaverčio standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo korpuso iki 
vandens išbėgimo snapelio)  – ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau kaip 100 mm. 
Čiaupo galas turi būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant reikalui turi būti lengvai 
nuimamas. Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos milteline danga. 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelė ant grindjuostės su varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 600 
mm ir 550 mm gylio.  

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 19 mm storio. 

1.10 Spintelės durys varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
Su metaline U formos arba lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintelės duris 270° kampu 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
2. Ugniai atspari saugos spinta sprogioms ir degioms medžiagoms – 2 vnt.  
2.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST LST EN 14470-1 arba lygiaverčio 

reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

2.2 Plotis  1200 ± 20 mm  
2.3 Gylis 600 ± 20 mm 
2.4 Aukštis 2040 ± 20 mm 

  
 

2.5 Išorės korpusas pagamintas iš plieno lakštų, nedegus. 
 

2.6 Vidus  pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva padengtos dekoratyvinės 
plokštės. 
 

2.7 Durys 2 varstomos durys su užraktu. 
 

2.8 Atsparumas ugniai Ne mažiau 90 min. 
2.9 Vidaus įranga 4 lentynos-padėklai, 1 grindinis padėklas ir 1 perforuotas įdėklas, pagaminti iš plieno, 

dengto milteline danga 
2.10 Saugos įranga Su termoreguliatoriumi ir saugos įranga, automatiškai uždarančia spintos duris gaisro 

atveju. 
Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 

2.11 Ženklinimas su standartiniu tipo ženklinimu aiškiai įskaitomais simboliais. 
2.12 Spalva Korpusas padengtas atsparia milteline danga, spalva -  balta arba pilka. 
3. Ugniai atspari saugos spinta sprogioms ir degioms medžiagoms – 1 vnt.  
3.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST LST EN 14470-1 arba lygiaverčio  

reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

3.2 Plotis  900 ± 20 mm  
3.3 Gylis 600 ± 20 mm 
3.4 Aukštis 2040 ± 20 mm 
3.5 Išorės korpusas pagamintas iš plieno lakštų,  nedegus. 
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3.6 Vidus  pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva padengtos dekoratyvinės 

plokštės. 
 

3.7 Durys 2 varstomos durys su užraktu. 
 

3.8 Atsparumas ugniai Ne mažiau 90 min. 
3.9 Vidaus įranga 4 lentynos-padėklai, 1 grindinis padėklas ir 1 perforuotas įdėklas, pagaminti iš plieno, 

dengto milteline danga 
3.10 Saugos įranga Su termoreguliatoriumi ir saugos įranga, automatiškai uždarančia spintos duris gaisro 

atveju. 
Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 

3.11 Ženklinimas su standartiniu tipo ženklinimu aiškiai įskaitomais simboliais. 
3.12 Spalva Korpusas padengtas atsparia milteline danga, spalva -  balta arba pilka. 
4. Laboratorinė spinta rūgštims ir šarmams  - 2 vnt. 
4.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

4.2 Plotis  600 ± 20 mm  
4.3 Gylis 550 ± 20 mm 
4.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
4.5 Konstrukcija Spinta susideda iš 2 atskirų, vienodo dydžio vertikaliai viena virš kitos esančių sekcijų, 

skirtų rūgštims ir šarmams laikyti, uždaromų atskiromis varstomomis durimis. 
4.6 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio.  
4.7 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės, o nugarinis skydas 

(pertvara) – iš ne mažiau kaip 5 mm storio ištisinio aukšto slėgio laminato plokštės.  
4.8 Priekiniai korpuso 

kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
  

4.9 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

4.10 Lentynos  Spintos viduje sumontuoti 4 ištraukiami padėklai su pakelta briauna, pagaminti iš 
polipropileno -  po 2 ištraukiamus padėklus kiekvienai spintos sekcijai. 
Leistina ištraukiamo padėklo - lentynos apkrova – ne mažiau kaip 20 kg. 

4.11 Vidaus įranga Metaliniai durų vyriai ir tvirtinimo elementai padengti danga, apsaugančia nuo 
korozijos. 

4.12 Ištraukiamo oro 
kanalas 

Spintoje įrengtas oro ištraukimo kanalas, jungiamas prie patalpoje paruoštos 
ventiliacijos sistemos. Kanalo diametras – ne mažiau kaip 90 mm.  

4.13 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos.Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

4.14 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
5. Aukšta laboratorinė spinta – 2 vnt.  
5.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

5.2 Plotis  600 ± 20 mm  
5.3 Gylis 560 ± 20 mm 
5.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
5.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

5.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės 
5.7. Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio lentynos 
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leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo”. 

5.8. Spintos durys 1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

5.9. Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

5.10. Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

5.11. Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
6. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt.  
 
6.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

6.2 Plotis  900 ± 20 mm  
6.3 Gylis 560 ± 20 mm 
6.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
6.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

6.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės 
6.7. Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

6.8. Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

6.9. Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

6.10. Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

6.11. Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
7. Mobilus laboratorinis stalas – 1 vnt.  
7.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio  

reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopijas). 

7.2 Plotis  900 ± 50 mm  
7.3 Gylis 600 ± 20 mm 
7.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
7.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

7.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau kaip 900 mm pločio, kurį sudaro tarpusavyje 
suvirinti stačiakampio formos metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 
60x25x2 mm, padengti epoksidinės dervos mišinio danga. 
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 150 kg.  
Rėmas su 4 ratukais, iš kurių du ratukai su stabdymo mechanizmu. 
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Kiekvieno ratuko leistina apkrova – 110 kg. 
V. 01-12 LABORATORIJA 

1. Laboratorinė plautuvė su spintele – 1 vnt.  
1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopiją). 

1.2 Plotis  900 ± 20 mm  
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, storis 

- ne mažiau nei 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio briaunomis. Visi 
sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, ne mažiau kaip 500 x 
380 x 250 mm, sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, sifonu, 
stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, vandens tiekimo ir 
kanalizacijos linijomis.  

 

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi atitikti EN 13792 arba lygiaverčio standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo korpuso iki 
vandens išbėgimo snapelio)  – ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau kaip 100 mm. 
Čiaupo galas turi būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant reikalui turi būti lengvai 
nuimamas. Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos milteline danga. 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelė ant grindjuostės su 2 varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 900 
mm ir 550 mm gylio.  

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 19 mm storio. 

1.10 Spintelės durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
Su metaline U formos arba lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintelės duris 270° kampu 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
1.14  Džiovinimo lenta tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota su 2 džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 300 

x 360 mm, kurių kiekvienas - su ne mažiau kaip 9 džiovinimo strypais, pagamintais iš 
PP, ir drenažo grioveliais. 

2. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

2.2 Plotis  2100 ± 50 mm  
2.3 Gylis 750 ± 20 mm 
2.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
2.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 1 stalčium, 1 durelėmis ir reguliuojamo aukščio lentyna. 
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1 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
1 erdvė, apie 600 mm pločio sėdimam darbui su nugariniu paneliu. 

2.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP  briauna. 
Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Spintelės stalčius pilnai ištraukiamas, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčiaus bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelių korpusas baltos arba pilkos spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 

3. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
3.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčio reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

3.2 Plotis  1500 ± 50 mm  
3.3 Gylis 750 ± 20 mm 
3.4 Aukštis 750 ± 20 mm 
3.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

3.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 1500 mm pločio, kurį sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga.  
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg.  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

3.4 Mobilios spintelės 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 450 mm pločio ir 550 mm gylio, su 3 stalčiais (2 x 150 
mm ir 1 x 200 mm aukščio). 
1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 450 mm pločio ir 520 mm gylio, su 1 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm storio.  
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP  briauna. 
Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 
Spintelės stalčiai turi būti pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, su švelniu 
stalčių uždarymo mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti tik po vieną 
stalčių.  
Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  
Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
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Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti darbui arba priemonių laikymui.  
Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi būti 
ne daugiau kaip 110 mm.  
Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. 

4. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
4.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių  reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

4.2 Plotis  600 ± 50 mm  
4.3 Gylis 750 ± 20 mm 
4.4 Aukštis 750 ± 20 mm 
4.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

4.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 3 stalčiais (200 mm aukščio). 

4.7 Stacionarios spintelės Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 
stalčių uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelės korpusas baltos arba pilka spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 

VI. 01-13 LABORATORIJA 
1. Laboratorinė plautuvė su spintele – 1 vnt.  
1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

1.2 Plotis  900 ± 20 mm  
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, storis 

- ne mažiau nei 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio briaunomis. Visi 
sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, ne mažiau kaip 500 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi atitikti EN 13792 arba lygiaverčio standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo korpuso iki 
vandens išbėgimo snapelio)  – ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau kaip 100 mm. 
Čiaupo galas turi būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant reikalui turi būti lengvai 
nuimamas. Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos milteline danga. 
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1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelė ant grindjuostės su 2 varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 900 
mm ir 550 mm gylio.  

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 19 mm storio. 

1.10 Spintelės durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
Su metaline U formos arba lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintelės duris 270° kampu 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
1.14  Džiovinimo lenta tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota su 2 džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 300 

x 360 mm, kurių kiekvienas - su 9 džiovinimo strypais, pagamintais iš PP, ir drenažo 
grioveliais. 

2. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

2.2 Plotis  3600 ± 50 mm  
2.3 Gylis 750 ± 20 mm 
2.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
2.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
2 erdvės, apie 600 mm pločio sėdimam darbui su nugariniais paneliais 

2.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP  briauna. 
Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 
stalčių uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės stalčiai ir durelės su lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
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Spintelių korpusas baltos spalvos arba pilka, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
3. Laboratorinis stalas su komunikacijų tiekimo moduliu ir atliekų surinkimo sistema – 1 vnt.  
3.1 Standartas Stalas  ir komunikacijų tiekimo modulis turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST 

EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 
16121:2017 ir LST EN 16122  arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias 
sertifikatų su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

3.2 Plotis  1500 ± 50 mm  
3.3 Gylis 900 ± 20 mm 
3.4 Aukštis 900/1800 ± 20 mm 
3.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  
Stalviršyje įrengtos 2 angos kapiliarinių vamzdelių, sujungtų su tirpiklių atliekų 
surinkimo konteineriais, pravedimui iš HPLC sistemų,  

3.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas ne mažiau 1500 mm pločio, kurį sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga.  
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg.  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

3.7 Tirpiklių atliekų 
surinkimo sistema 

Stalo konstrukcijoje įrengta 1 tirpiklių atliekų surinkimo sistema, pritaikyta 
chromotografijos sistemai ir susidedanti iš žemiau nurodytų komponentų. 
1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, 600±30 mm pločio, su durelėmis, skirta 
sprogių, lakių ir degių medžiagų konteinerių saugojimui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas turi atitikti LST EN 14470-1 standarto reikalavimus. Spintelės išorės 
karkasas būti pagamintas iš plieno lakštų, nedegus, padengtas aukšto atsparumo 
milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino 
derva padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė turi termoreguliatorių, automatiškai 
uždarantį spintelės duris gaisro atveju. Spintelės atsparumas ugniai – ne mažiau nei 90 
min.  
Saugos spintelė sukomplektuota su 2 tirpiklių surinkimo konteineiriais, pagamintais iš 
aukšto tankio polietileno, ne mažiau kaip 10 l tūrio ir oro ištraukimo kanalu, jungiamu 
prie patalpoje paruoštos ventiliacinės sistemos. 
1 atliekų surinkimo konteineris, sukomplektuotas su dangteliu, kuriame yra mechaninis 
lygio indikatorius, prijungimas prie kapiliarinio vamzdelio ir elektroninės užspildymo 
lygio sekimo ir aliarmo sistemos.  

3.8 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su 1500  mm pločio komunikacijų tiekimo moduliu, skirtu 
inžinerinių komunikacijų (elektros, vandens ir pan.) tiekimui staluose ar įrangai nuo 
grindų ar lubų, o taip pat lentynų bei įvairių laboratorinių priedų tvirtinimui.  
Komunikacijų modulis - modulinės konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
Modulinę panelių konstrukciją  sudaro paprastai išimami metaliniai paneliai, padengti 
milteline danga, skirti tiekimo įvadų tvirtinimui. 
Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti virš darbo erdvės  turi būti ergonomiško 
dizaino, su 9-12° išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama darbo erdvė ir 
paprasta pasiekti įvadų čiaupus bei rozetes. 
Komunikacijų tiekimo modulyje po komunikacijų kanalų turi būti integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
Komunikacijų tiekimo modulyje integruota 1 eilė ne mažiau kaip 150 mm gylio stiklo 
lentynų ir 1 eilė ne mažiau kaip  300 mm gylio lentynų, pagamintų iš ne mažiau kaip 19 
mm storio presuotos medžio drožlių plokštės plokštės. 
  
Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų aukštį 
Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. Po 
komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai komunikacijų paneliai, ir 
virš darbo paviršiaus esantis horizontalus panelis turi būti lengvai valomas ir vientisas 
(be sudūrimų) per visą komunikacijų modulio plotį. 
Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
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• 6 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 16A; 
1 elektros panelis, kontroliuojantis  atliekų surinkimo konteinerį, atsparus sprogimui ir 
pritaikyti degiems skysčiams su elektriniais lygio indikatoriais, teikiančiais akustinį ir 
vizualinį signalą, kai konteineriai užsipildo ir juos reikia pakeisti tuščiais. 

3.9 Mobilios spintelės 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 450 mm pločio ir 550 mm gylio, su 3 stalčiais (2 x 150 
mm ir 1 x 350 mm aukščio). 
Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm storio.  
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP  briauna. 
Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 
Spintelės stalčiai turi būti pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, su švelniu 
stalčių uždarymo mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti tik po vieną 
stalčių.  
Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  
Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti darbui arba priemonių laikymui.  
Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi būti 
ne daugiau kaip 110 mm.  
Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. 

4. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
4.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

4.2 Plotis  900 ± 50 mm  
4.3 Gylis 750 ± 20 mm 
4.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
4.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

4.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 

4.7 Stacionarios spintelės Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP  briauna. 
Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Leistina lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelės korpusas baltos arba pilka spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 

5. Lanksti vietinio ištraukimo sistema – 2 vnt. 
5.1 Konstrukcija Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo rankovės, gaubto ir laikiklio, tvirtinimui prie sienos. 
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Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  ne mažiau 
kaip 1300 mm. 
Plastikinės dalys – pagamintos iš polipropileno, spalva – balta; metalinės dalys – iš 
anodinto aliuminio; srieginės dalys - iš rūgštims atsparaus nerūdijančio plieno.  
Vamzdynų sistemos diametras – ne mažiau kaip 75 mm 
Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš polipropileno, jungiamas prie ištraukimo rankovės, 
diametras: ne mažiau kaip 350 mm 

6. Lanksti vietinio ištraukimo sistema – 1 vnt. 
6.1 Konstrukcija Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo rankovės, gaubto ir laikiklio, tvirtinimui prie 

komunikacijų modulio. 
Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  ne mažiau 
kaip 1300 mm. 
Plastikinės dalys – pagamintos iš polipropileno, spalva – balta; metalinės dalys – iš 
anodinto aliuminio; srieginės dalys - iš rūgštims atsparaus nerūdijančio plieno.  
Vamzdynų sistemos diametras – ne mažiau kaip 75 mm 
Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš polipropileno, jungiamas prie ištraukimo rankovės, 
diametras: ne mažiau kaip 350 mm 

7. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt.  
7.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

7.2 Plotis  1200 ± 20 mm  
7.3 Gylis 350 ± 20 mm 
7.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
7.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

7.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės 
7.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

7.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

7.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

7.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

7.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
8. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt.  
8.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

8.2 Plotis  450 ± 20 mm  
8.3 Gylis 350 ± 20 mm 
8.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
8.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

8.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės 
8.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 
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8.8 Spintos durys 1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

8.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

8.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

8.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
VII. 01-14 LABORATORIJA 

1. Laboratorinė plautuvė su spintele – 1 vnt.  
1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

1.2 Plotis  600 ± 20 mm  
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, storis 

- ne mažiau nei 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio briaunomis. Visi 
sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, ne mažiau kaip 380 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi atitikti EN 13792 arba lygiavertį standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo korpuso iki 
vandens išbėgimo snapelio)  – ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau kaip 100 mm. 
Čiaupo galas turi būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant reikalui turi būti lengvai 
nuimamas. Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos milteline danga. 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionari spintelė ant grindjuostės su varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 600 mm 
ir 550 mm gylio.  

1.9 
1.10 

Spintelės korpusas 
Spintelės durys 

pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 19 mm storio. 
varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
Su metaline U formos arba lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintelės duris 270° kampu 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
 

01-15 PLOVIMO PATALPA 
1. Dviguba laboratorinė plautuvė su spintele – 1 vnt.  
1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopiją). 



23 
 

1.2 Plotis  1200 ± 20 mm  
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, storis 

- ne mažiau nei 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio briaunomis. Visi 
sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
2 keraminės plautuvės, integruotos į stalviršį, ne mažiau kaip 380 x 380 x 250 mm, 
kiekviena iš jų sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu 
kamščiu, sieteliu, vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1.6 Vandens maišytuvai 2 karšto ir šalto vandens maišytuvai, su integruota ištraukiama žarna.  
1.7 Avarinis akių dušelis 1 avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 

- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionari spintelė ant grindjuostės su 2 varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 1200 
mm ir 550 mm gylio.  

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 19 mm storio. 

1.10 Spintelės durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
Su metaline U formos arba lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintelės duris 270° kampu 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
1.14  Džiovinimo lenta 2 džiovinimo lentos, tvirtinamos virš plautuvių, kiekviena sukomplektuota su 2 

džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 300 x 360 mm, kurių kiekvienas - su 9 džiovinimo 
strypais, pagamintais iš PP, ir drenažo grioveliais. 

2. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių  reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

2.2 Plotis  1200 ± 50 mm  
2.3 Gylis 750 ± 20 mm 
2.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
2.5 Stalviršis  Aukšto slėgio laminato plokštė, kurios pagrindą sudaro  fenolio dervos pagrindu 

gaminama plokštė  Stalviršis kietas ir atsparus. Plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Stalviršio spalva – pilka. 

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 

2.7 Stacionari spintelė Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Leistina lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
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Spintelės durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelių korpusas baltos arba pilka spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 

3. Laboratorinis stalas – 1 vnt. 
3.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

3.2 Plotis  3300 ± 50 mm  
3.3 Gylis 750 ± 20 mm 
3.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
3.5 Stalviršis  Aukšto slėgio laminato plokštė, kurios pagrindą sudaro  fenolio dervos pagrindu 

gaminama plokštė Stalviršis kietas ir atsparus. Plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Stalviršio spalva – pilka. 
Stalviršyje turi būti įrengtos dvi angos-pravedimai vamzdeliams, ne mažiau kaip 70 mm 
diametro. 

3.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm gylio, 
su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna bei išimama nugarine 
sienele. 
H-formos metaliniai rėmai, 600 ir 1800 mm pločio,  kuriuos sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga. 
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg.  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

3.7 Stacionari spintelė Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP  briauna. 
Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. Turi būti galimybė šį nugarinį panelį išimti.  
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Leistina lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelių korpusas baltos arba pilka spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 

4. Aukšta laboratorinė spinta – 2 vnt.  
4.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

4.2 Plotis  1200 ± 20 mm  
4.3 Gylis 550 ± 20 mm 
4.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
4.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

4.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės 
4.7 Lentynos  ne mažiau kaip 5 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

4.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę  U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

4.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
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4.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

4.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
5. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt.  
5.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

5.2 Plotis  900 ± 20 mm  
5.3 Gylis 560 ± 20 mm 
5.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
5.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

5.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės 
5.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

5.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

5.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

5.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

5.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
IX. 01-20 LABORATORIJA 

1. Traukos spinta – 1 vnt.  
1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 14175 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

1.2 Plotis  1500 ± 20 mm  
1.3 Gylis Išorinis: 920 ± 30 mm; 

Vidinis: ties traukos spintos darbastaliu ne mažiau 650 mm; 
1.4 Aukštis 2400 ± 20 mm 
1.5 Darbinis aukštis 900 ± 20 mm 
1.6 Stalviršis vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, 

kurios storis - ne mažiau kaip 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis.  

1.7 Stalviršio priekinė 
briauna 

užapvalinta, aerodinaminės formos 

1.8 Traukos spintos 
vidinis sienų paviršius 

padengtas ištisine melamino laminato danga 

1.9 Naudingas vidaus 
plotis 

ne mažiau kaip 1450 mm 

1.10 Traukos spintos 
pakeliamas langas 
 

pagamintas iš grūdinto saugos stiklo 
turi būti sudarytas iš 2 horizontaliai slankiojančių dalių 
turi būti atidaromas bei uždaromas viena ranka net ir tuo atveju, kai jis pakeliamas virš 
darbastalio daugiau nei 500 mm 
turi būti prijungtas prie atsvarų chemiškai atsparių dantytų diržų  ir plastikinių 
nukreipiančiųjų skriemulių pagalba. 



26 
 

1.11 Traukos spintos 
pakeliamo lango 
judėjimas 

turi būti užtikrinamas sklandus pakeliamo lango judėjimas, aukščio užkirtiklio veikimas 
ir apsauga nuo slydimo, suveikiantys bet kurioje situacijoje. 

1.12 Pakeliamo lango 
rankena ir rėmas 

užapvalintos, aerodinaminės formos, padedančios išvengti įtraukiamo oro sūkurių 

1.13 Traukos spintos 
šoninės kolonos  

su užapvalintos, aerodinaminės formos profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti traukos 
spintos funkcijų displėjus ir ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo mygtukai 

1.14 Komunikacijų 
tiekimas traukos 
spintoje 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti traukos spintą su minimaliomis 
priemonėmis (papildyti vandens, elektros ar dujų tiekimo įvadais). 

1.15 Inžinerinių 
komunikacijų 
valdymo čiaupai  

turi būti sumontuoti į tiekimo panelius traukos spintos išorėje, esančius po traukos 
spintos darbastaliu.  

1.16 Elektros įvadai ne mažiau kaip 6 elektros lizdai, 230 V – 16A, instaliuoti valdymo panelyje, traukos 
spintos išorėje, po darbastaliu 

1.17 Vandens įvadas 1 šalto vandens įvadas, sumontuotas traukos spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuotas su vandens tiekimo linijomis, reikalingais sujungimais bei 1 valdymo 
čiaupu, sumontuotu valdymo panelyje traukos spintos išorėje, po darbastaliu. 

1.18 Kriauklytė 1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir reikalingais sujungimais 

1.19 Dujų įvadai 1 suspausto oro įvadas, sumontuotas traukos spintos viduje ant galinėje sienos esančio 
panelio ir sukomplektuotas su tiekimo linija, reikalingais sujungimais, valdymo čiaupu 
ir reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos valdymo panelyje po darbastaliu. 

1.20 Apšvietimas neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo 
lempa arba LED apšvietimas. 
  

1.21 Ištraukiamo oro 
kanalas 

pagamintas iš polipropileno, pajungimo angos diametras ne mažiau kaip 250 mm.  

1.22 Oro srauto kontrolės 
ir aliarmo sistema 
 

traukos spintoje turi būti įrengta  pastovaus oro srauto kontrolės ir aliarmo sistema su 
funkcijų displėjumi, integruotu į traukos spintos šoninę koloną 
Funkcijų displėjus turi teikti vizualinį ir akustinį signalą, kai ištraukiamo oro srautas 
nepasiekia nustatyto minimalaus lygio.  
turi atitikti standarto LST EN 14175   
2 dalies arba lygiaverčio reikalavimus. 

1.23 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš stačiakampių plieno profilių,  ne mažiau kaip 60 
x 25 x 2 mm, kurių paviršius milteliniu būdu padengtas epoksidinės dervos ir poliesterio 
mišiniu, termiškai sukietintas. Stovo elementų aukštis reguliuojamas, sudūrimai suvirinti 
ir nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 

1.24 Spintelės po 
darbastaliu 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams laikyti, ne mažiau kaip 540 mm pločio bei 550 
mm gylio, su durelėmis ir su 2 ištraukiamais polipropileno padėklais – lentynomis su 
pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau kaip 19 mm storio. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo korozijos. 
1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, ne mažiau kaip 880 mm pločio, su dviem 
durelėmis, skirta sprogių, lakių ir degių medžiagų laikymui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas turi atitikti LST EN 14470-1 arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 
Spintelės išorės karkasas turi būti pagamintas iš keleto plieno lakštų, A kokybės, 
nedegus, padengtas aukšto atsparumo milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas iš 
aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė 
turi turėti termoreguliatorių, automatiškai uždarantį spintelės duris gaisro atveju. 
Spintelės atsparumas ugniai – ne mažiau nei 90 min.  

1.25 Spintelių oro 
ištraukimas 

Abi spintelės turi būti ventiliuojamos ir sukomplektuotos su ištraukiamo oro kanalu. 
Spintelių ištraukiamo oro kanalo prijungimo diametras – ne mažiau kaip 90 mm. 

1.26 Pagalbinio oro srauto 
sistema 

Traukos spintoje turi būti naudojama pagalbinio oro srauto technologija, užtikrinanti 
didesnį vartotojo saugumą, mažesnį energijos suvartojimą bei žemesnius eksploatacinius 
kaštus. 
Traukos spintos viduje turi būti sukuriami šoniniai pagalbiniai oro srautai ir horizontalus 
pagalbinis oro srautas. 
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Po traukos spintos darbo paviršiumi turi būti sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 
Šoniniai pagalbiniai oro srautai turi būti sukuriami kairėje ir dešinėje traukos spintos 
pusėje per aliumininius profilius su angomis. Horizontalus pagalbinis oro srautas turi 
būti sukuriamas per angas, esančias aliuminiame profilyje, sumontuotame darbo 
paviršiaus priekinėje briaunoje. 

1.27 Oro ištraukimas 
traukos spintos viduje 

Oro ištraukimas traukos spintoje turi būti vykdomas keliais lygiais, kad būtų 
užtikrinamas efektyvus ir saugus tiek sunkių, tiek lengvų dujų bei cheminių medžiagų 
ištraukimas nuo traukos spintos darbastalio. 

1.28 Ištraukiamo oro 
srautas 

Traukos spinta turi būti išbandyta ir sertifikuota pagal LST EN 14175-3 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. Traukos spintos oro srautas, prie kurio oro tarša neviršija 
leistinos koncentracijos pagal daleles SF6 -0,65 ppm, neturi viršyti 410 m3/val. 
(privaloma pateikti patvirtinančių sertifikatų su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, arba testavimo pagal LST EN 14175-3 arba lygiaverčio reikalavimus 
protokolų kopijas). 

2. Traukos spinta – 1 vnt.  
2.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST EN 14175 arba lygiaverčio reikalavimus 

(pateikti tai patvirtinančią sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopiją). 

2.2 Plotis  1500 ± 20 mm  
2.3 Gylis Išorinis: 920 ± 30 mm; 

Vidinis: ties traukos spintos darbastaliu ne mažiau 650 mm 
2.4 Aukštis 2400 ± 20 mm 
2.5 Darbinis aukštis 900 ± 20 mm 
2.6 Stalviršis vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, 

kurios storis - ne mažiau kaip 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis.  

2.7 Stalviršio priekinė 
briauna 

užapvalinta, aerodinaminės formos 

2.8 Traukos spintos 
vidinis sienų paviršius 

padengtas ištisine melamino laminato danga 

2.9 Naudingas vidaus 
plotis 

ne mažiau kaip 1450 mm 

2.11 Traukos spintos 
pakeliamas langas 
 

pagamintas iš grūdinto saugos stiklo 
turi būti sudarytas iš 2 horizontaliai slankiojančių dalių 
turi būti atidaromas bei uždaromas viena ranka net ir tuo atveju, kai jis pakeliamas virš 
darbastalio daugiau nei 500 mm 
turi būti prijungtas prie atsvarų chemiškai atsparių dantytų diržų ir plastikinių 
nukreipiančiųjų skriemulių pagalba. 

2.11 Traukos spintos 
pakeliamo lango 
judėjimas 

turi būti užtikrinamas sklandus pakeliamo lango judėjimas, aukščio užkirtiklio veikimas 
ir apsauga nuo slydimo, suveikiantys bet kurioje situacijoje. 

2.12 Pakeliamo lango 
rankena ir rėmas 

užapvalintos, aerodinaminės formos, padedančios išvengti įtraukiamo oro sūkurių 

2.13 Traukos spintos 
šoninės kolonos  

su užapvalintos, aerodinaminės formos profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti traukos 
spintos funkcijų displėjus ir ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo mygtukai 

2.14 Komunikacijų 
tiekimas traukos 
spintoje 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti traukos spintą su minimaliomis 
priemonėmis (papildyti vandens, elektros ar dujų tiekimo įvadais). 

2.15 Inžinerinių 
komunikacijų 
valdymo čiaupai  

turi būti sumontuoti į tiekimo panelius traukos spintos išorėje, esančius po traukos 
spintos darbastaliu.  

2.16 Elektros įvadai ne mažiau kaip 6 elektros lizdai, 230 V – 16A, instaliuoti valdymo panelyje, traukos 
spintos išorėje, po darbastaliu 

2.17 Vandens įvadas 1 šalto vandens įvadas, sumontuotas traukos spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuotas su vandens tiekimo linijomis, reikalingais sujungimais bei 1 valdymo 
čiaupu, sumontuotu valdymo panelyje traukos spintos išorėje, po darbastaliu. 

2.18 Kriauklytė 1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos galinės sienos plokštumą.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir reikalingais sujungimais 

2.19 Apšvietimas neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo 
lempa arba LED apšvietimas.  
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2.20 Ištraukiamo oro 
kanalas 

pagamintas iš polipropileno, pajungimo angos diametras ne mažiau kaip 250 mm.  

2.21 Oro srauto kontrolės 
ir aliarmo sistema 
 

traukos spintoje turi būti įrengta  pastovaus oro srauto kontrolės ir aliarmo sistema su 
funkcijų displėjumi, integruotu į traukos spintos šoninę koloną 
Funkcijų displėjus turi teikti vizualinį ir akustinį signalą, kai ištraukiamo oro srautas 
nepasiekia nustatyto minimalaus lygio. 
turi atitikti standarto LST EN 14175  2 dalies arba lygiaverčio reikalavimus. 

2.22 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš stačiakampių plieno profilių,  ne mažiau kaip 60 
x 25 x 2 mm, kurių paviršius milteliniu būdu padengtas epoksidinės dervos ir poliesterio 
mišiniu, termiškai sukietintas. Stovo elementų aukštis reguliuojamas, sudūrimai suvirinti 
ir nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 

2.23 Spintelės po 
darbastaliu 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams laikyti, ne mažiau kaip 540 mm pločio bei 550 
mm gylio, su durelėmis ir su 2 ištraukiamais polipropileno padėklais – lentynomis su 
pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau kaip 19 mm storio. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo korozijos. 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, 880±20 mm pločio, su dviem durelėmis, skirta 
sprogių, lakių ir degių medžiagų laikymui. Saugos spintelės dizainas ir funkcionavimas 
turi atitikti LST EN 14470-1 arba lygiaverčio standarto reikalavimus. Spintelės išorės 
karkasas turi būti pagamintas iš plieno lakštų,  nedegus, padengtas aukšto atsparumo 
milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino 
derva padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė turi turėti termoreguliatorių, 
automatiškai uždarantį spintelės duris gaisro atveju. Spintelės atsparumas ugniai – ne 
mažiau nei 90 min.  

2.24 Spintelių oro 
ištraukimas 

Abi spintelės turi būti ventiliuojamos ir sukomplektuotos su ištraukiamo oro 
kanalu.Spintelių ištraukiamo oro kanalo prijungimo diametras – ne mažiau kaip 90 mm. 

2.25 Pagalbinio oro srauto 
sistema 

Traukos spintoje turi būti naudojama pagalbinio oro srauto technologija, užtikrinanti 
didesnį vartotojo saugumą, mažesnį energijos suvartojimą bei žemesnius eksploatacinius 
kaštus. 
Traukos spintos viduje turi būti sukuriami šoniniai pagalbiniai oro srautai ir horizontalus 
pagalbinis oro srautas. 
Po traukos spintos darbo paviršiumi turi būti sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 
Šoniniai pagalbiniai oro srautai turi būti sukuriami kairėje ir dešinėje traukos spintos 
pusėje per aliumininius profilius su angomis. Horizontalus pagalbinis oro srautas turi 
būti sukuriamas per angas, esančias aliuminiame profilyje, sumontuotame darbo 
paviršiaus priekinėje briaunoje. 

2.26 Oro ištraukimas 
traukos spintos viduje 

Oro ištraukimas traukos spintoje turi būti vykdomas keliais lygiais, kad būtų 
užtikrinamas efektyvus ir saugus tiek sunkių, tiek lengvų dujų bei cheminių medžiagų 
ištraukimas nuo traukos spintos darbastalio. 

2.27 Ištraukiamo oro 
srautas 

Traukos spinta turi būti išbandyta ir sertifikuota pagal LST EN 14175-3 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. Traukos spintos oro srautas, prie kurio oro tarša neviršija 
leistinos koncentracijos pagal daleles SF6 -0,65 ppm, neturi viršyti 410 m3/val. 
(privaloma pateikti patvirtinančių sertifikatų su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, arba testavimo pagal LST EN 14175-3 arba lygiaverčio reikalavimus 
protokolų kopijas). 

3. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt.  
3.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  

arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

3.2 Plotis  900 ± 20 mm  
3.3 Gylis 560 ± 20 mm 
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3.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
3.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio. 
3.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės. 
3.7 Spintos konstrukcija Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis varstomomis durimis ir reguliuojamo aukščio, 

o apatinė dalis su 4 stalčiais (apie 900 mm pločio) 
3.8. Lentynos  ne mažiau kaip 3 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

3.9. Stalčiai  Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 
stalčių uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 

3.10 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės negali būti naudojamos 
dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

3.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

3.12 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

3.13 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
4. Laboratorinis stalas su komunikacijų tiekimo moduliu ir atliekų surinkimo sistema – 2 vnt.  
4.1 Standartas Stalas ir komunikacijų tiekimo modulis turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST 

EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 
16121:2017 ir LST EN 16122 arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias 
sertifikatų su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

4.2 Plotis  5400 ± 50 mm  
4.3 Gylis 900 ± 20 mm 
4.4 Aukštis 900/1800 ± 20 mm 
4.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  
Stalviršyje įrengtos 2 angos kapiliarinių vamzdelių, sujungtų su tirpiklių atliekų 
surinkimo konteineriais, pravedimui iš HPLC sistemų,  

4.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metaliniai rėmai, ne mažiau 3x1800 mm pločio, kuriuos sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga.  
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg.  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

4.7 Mobilios spintelės 3 mobilios spintelės, ne mažiau kaip 450 mm pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (3 x 
150 mm ir 1 x 200 mm aukščio). 
Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm storio.  
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP  briauna. 
Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 
Spintelės stalčiai turi būti pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, su švelniu 
stalčių uždarymo mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti tik po vieną 
stalčių.  
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Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  
Leistina stalčiaus  apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti darbui arba priemonių laikymui.  
Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi būti 
ne daugiau kaip 110 mm.  
Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. 

4.8 Tirpiklių atliekų 
surinkimo sistema 

Stalo konstrukcijoje įrengtos 2 tirpiklių atliekų surinkimo sistemos, pritaikytos HPLC 
sistemoms ir susidedančios iš žemiau nurodytų komponentų. 
2 stacionarios ugniai atsparios saugos spintelės, 600±30 mm pločio, su durelėmis, skirtos 
sprogių, lakių ir degių medžiagų konteinerių saugojimui. Saugos spintelių dizainas ir 
funkcionavimas turi atitikti LST EN 14470-1 arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 
Spintelių išorės karkasas būti pagamintas iš plieno lakštų,  nedegus, padengtas aukšto 
atsparumo milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, 
melamino derva padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelės turi termoreguliatorių, 
automatiškai uždarantį spintelės duris gaisro atveju. Spintelės atsparumas ugniai – ne 
mažiau nei 90 min.  
Kiekviena saugos spintelė sukomplektuota su 2 tirpiklių surinkimo konteineiriais, 
pagamintais iš aukšto tankio polietileno, ne mažiau kaip 10 l tūrio ir oro ištraukimo 
kanalu, jungiamu prie patalpoje paruoštos ventiliacinės sistemos. 
2 atliekų surinkimo konteineriai sukomplektuoti su dangteliu, kurioje yra mechaninis 
lygio indikatorius, prijungimas prie kapiliarinio vamzdelio ir elektroninės užspildymo 
lygio sekimo ir aliarmo sistemos.  

4.9 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su komunikacijų tiekimo modulių konstrukcija, skirta 
inžinerinių komunikacijų (elektros, vandens ir pan.) tiekimui staluose ar įrangai nuo 
grindų ar lubų, o taip pat lentynų bei įvairių laboratorinių priedų tvirtinimui.  
Komunikacijų modulis - modulinės konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
Modulinę panelių konstrukciją sudaro paprastai išimami metaliniai paneliai, padengti 
milteline danga, skirti tiekimo įvadų tvirtinimui. 
Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti virš darbo erdvės  turi būti ergonomiško 
dizaino, su 9-12° išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama darbo erdvė ir 
paprasta pasiekti įvadų čiaupus bei rozetes. 
Komunikacijų tiekimo modulyje po komunikacijų kanalų turi būti integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
Komunikacijų tiekimo modulyje integruota po 1 eilę ne mažiau kaip 150 mm gylio stiklo 
lentynų ir po 1 eilę ne mažiau kaip  300 mm gylio lentynų, pagamintų iš ne mažiau kaip 
19 mm storio  presuotos medžio drožlių plokštės. 
. 
Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų aukštį 
Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. Po 
komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai komunikacijų paneliai, ir 
virš darbo paviršiaus esantis horizontalus panelis turi būti lengvai valomas ir vientisas 
(be sudūrimų) per visą komunikacijų modulio plotį. 
Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
• 24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 16A; 
2 elektros paneliai, kontroliuojantys 2 atliekų surinkimo konteinerius, atsparūs 
sprogimui ir pritaikyti degiems skysčiams su elektriniais lygio indikatoriais, teikiančiais 
akustinį ir vizualinį signalą, kai konteineriai užsipildo ir juos reikia pakeisti tuščiais. 

5. Lanksti vietinio ištraukimo sistema – 6 vnt. 
5.1 Konstrukcija Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo rankovės, gaubto ir laikiklio, tvirtinimui prie 

komunikacijų modulio. 
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Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  ne mažiau 
kaip 1300 mm. 
Plastikinės dalys – pagamintos iš polipropileno, spalva – balta; metalinės dalys – iš 
anodinto aliuminio; srieginės dalys - iš rūgštims atsparaus nerūdijančio plieno.  
Vamzdynų sistemos diametras – ne mažiau kaip 75 mm 
Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš polipropileno, jungiamas prie ištraukimo rankovės, 
diametras: ne mažiau kaip 350 mm 

6. Dvipusis centrinis laboratorinis stalas su galine plautuve – 1 vnt.  
6.1 Standartas Stalas  ir komunikacijų tiekimo modulis turi būti sertifikuoti ir atitikti standarto LST EN 

13150 arba lygiaverčio reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 
ir LST EN 16122  arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų 
su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

6.2 Plotis  5250 (4500+750) ± 50 mm  
6.3 Gylis 1500 ± 20 mm 
6.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
6.5 Centrinio dvipusio 

stalo atraminė 
konstrukcija 

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

6.6 Centrinio dvipusio 
stalo atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 stalčiumi, 1 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna/ 
2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 1200 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
4 erdvės, apie 600 mm pločio, sėdimam darbui su nugariniais paneliais. 

6.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP  briauna. 
Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 
stalčių uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelės korpusas baltos arba pilka  spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 

6.8 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su ne mažiau kaip 4500 mm pločio dvipusiu komunikacijų 
tiekimo modulia konstrukcija, skirta inžinerinių komunikacijų (elektros, vandens ir pan.) 
tiekimui staluose ar įrangai nuo grindų ar lubų, o taip pat lentynų bei įvairių laboratorinių 
priedų tvirtinimui.  
Komunikacijų modulis - modulinės konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
Modulinę panelių konstrukciją i sudaro paprastai išimami metaliniai paneliai, padengti 
milteline danga, skirti tiekimo įvadų tvirtinimui. 
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Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti virš darbo erdvės  turi būti ergonomiško 
dizaino, su 9-12° išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama darbo erdvė ir 
paprasta pasiekti įvadų čiaupus bei rozetes. 
Komunikacijų tiekimo modulyje po komunikacijų kanalų turi būti integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
Kiekvienoje komunikacijų tiekimo modulio pusėje integruota po 1 eilę ne mažiau kaip 
150 mm gylio stiklo lentynų ir po 1 eilę ne mažiau kaip  300 mm gylio lentynų, 
pagamintų iš ne mažiau kaip 19 mm storio  presuotos medžio drožlių plokštės. 
Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų aukštį 
Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. Po 
komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai komunikacijų paneliai, ir 
virš darbo paviršiaus esantis horizontalus panelis turi būti lengvai valomas ir vientisas 
(be sudūrimų) per visą komunikacijų modulio plotį. 
Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
40 elektros rozečių, IP44 tipo, 230V – 16A  

6.9 Galinės plautuvės 
konstrukcija 

Matmenys: 1500 x 750 x 900 mm ± 20 mm 

6.10 Galinės plautuvės 
stalviršis  

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, storis 
- ne mažiau nei 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio briaunomis. Visi 
sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 

6.11 Plautuvė 1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, ne mažiau kaip 450 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  
Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi atitikti EN 13792 arba lygiaverčio standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo korpuso iki 
vandens išbėgimo snapelio)  – ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau kaip 100 mm. 
Čiaupo galas turi būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant reikalui turi būti lengvai 
nuimamas. Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos milteline danga. 

6.12 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

6.13 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su varstomomis durelėmis, bendras plotis ne 
mažiau kaip 1500 mm, gylis - ne mažiau kaip 550 mm. 

6.14 Plautuvės spintelės Plautuvės stacionarių spintelių techninės charakteristikos analogiškos aukščiau 
nurodytoms centrinio stalo stacionarių spintelių charakteristikoms.  

6.15 Džiovinimo lenta tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota su 2 džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 300 
x 360 mm, kurių kiekvienas - su 9 džiovinimo strypais, pagamintais iš PP, ir drenažo 
grioveliais. 

6.16 Apsauga nuo 
aptaškymo 

Tarp centrinio stalo ir galinės plautuvės įrengta stiklinė apsauga nuo aptaškymo, ne 
mažesnė kaip 1500 x 500 mm. 

7. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt.  
7.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 

arba lygiaverčių  reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

7.2 Plotis  900 ± 20 mm  
7.3 Gylis 560 ± 20 mm 
7.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
7.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

7.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės 
7.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo. 

7.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 
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7.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

7.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

7.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
X. 01-21 LABORATORIJA 

1. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
1.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

1.2 Plotis  3300 ± 50 mm  
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
1.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

1.6 Atraminė 
konstrukcija 

2 x H-formos metaliniai rėmai, ne mažiau 1800 mm ir 1500 mm pločio, kurį sudaro 
stačiakampio formos metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 
mm, padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

1.7 Mobilios spintelės 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (3 x 150 
mm ir 1 x 200 mm aukščio). 
1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 540 mm pločio ir 550 mm gylio, su 1 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm storio.  
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 
Spintelės stalčiai turi būti pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, su švelniu 
stalčių uždarymo mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti tik po vieną 
stalčių.  
Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  
Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti darbui arba priemonių laikymui.  
Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi būti 
ne daugiau kaip 110 mm.  
Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. 

2. Laboratorinis stalas – 1 vnt.  
2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 

reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
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lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

2.2 Plotis  1800 ± 50 mm  
2.3 Gylis 750 ± 20 mm 
2.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
2.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 1800 mm pločio, kurį sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga.  
Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau kaip 200 kg.  
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis - 
ne mažiau kaip ±20 mm. 

2.7 Mobilios spintelės 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (3 x 150 
mm ir 1 x 200 mm aukščio). 
Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm storio.  
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 
Spintelės stalčiai turi būti pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, su švelniu 
stalčių uždarymo mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti tik po vieną 
stalčių.  
Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  
Leistina stalčiaus  apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti darbui arba priemonių laikymui.  
Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi būti 
ne daugiau kaip 110 mm.  
Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. 

3. Lanksti vietinio ištraukimo sistema – 2 vnt.  
3.1 Konstrukcija Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo rankovės, gaubto ir laikiklio, tvirtinimui prie sienos. 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  ne mažiau 
kaip 1300 mm. 
Plastikinės dalys – pagamintos iš polipropileno, spalva – balta; metalinės dalys – iš 
anodinto aliuminio; srieginės dalys - iš rūgštims atsparaus nerūdijančio plieno.  
Vamzdynų sistemos diametras – ne mažiau kaip 75 mm 
Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš polipropileno, jungiamas prie ištraukimo rankovės, 
diametras: ne mažiau kaip 350 mm 

4. Dvipusis centrinis laboratoratorinis stalas su galine plautuve – 1 vnt.  
4.1 Standartas Stalas ir komunikacijų tiekimo modulis turi būti sertifikuoti ir atitikti standarto LST EN 

13150 arba lygiaverčio reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų LST EN 16121:2017 
ir LST EN 16122 arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų 
su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

4.2 Plotis  3150 (2400+750) ± 50 mm  
4.3 Gylis 1500 ± 20 mm 
4.4 Aukštis 900 ± 20 mm 
4.5 Centrinio dvipusio 

stalo atraminė 
konstrukcija 

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 30 mm. 
Priekinė, nugarinė ir šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio PP danga. Stalviršio 
spalva – šviesiai pilka.  
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4.6 Centrinio dvipusio 
stalo atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne mažiau kaip 1200 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
2 erdvės, apie 600 mm pločio, sėdimam darbui su nugariniais paneliais. 

4.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau kaip 
2 mm storio užapvalinta PP briauna. 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 
Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau kaip 
110 mm.  
Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 
stalčių uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 
Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 
Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
Spintelės korpusas baltos arba pilka spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 

4.8 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su ne mažiau kaip 2400 mm pločio dvipusiu komunikacijų 
tiekimo modulia konstrukcija, skirta inžinerinių komunikacijų (elektros, vandens ir pan.) 
tiekimui staluose ar įrangai nuo grindų ar lubų, o taip pat lentynų bei įvairių laboratorinių 
priedų tvirtinimui.  
Komunikacijų modulis - modulinės konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
Modulinę panelių konstrukciją i sudaro paprastai išimami metaliniai  paneliai, padengti 
milteline danga, skirti tiekimo įvadų tvirtinimui. 
Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti virš darbo erdvės  turi būti ergonomiško 
dizaino, su 9-12° išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama darbo erdvė ir 
paprasta pasiekti įvadų čiaupus bei rozetes. 
Komunikacijų tiekimo modulyje po komunikacijų kanalų turi būti integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
Kiekvienoje komunikacijų tiekimo modulio pusėje integruota po 1 eilę ne mažiau kaip 
150 mm gylio stiklo lentynų ir po 1 eilę ne mažiau kaip  300 mm gylio lentynų, 
pagamintų iš ne mažiau kaip 19 mm storio  presuotos medžio drožlių plokštės. 
Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų aukštį 
Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. Po 
komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai komunikacijų paneliai, ir 
virš darbo paviršiaus esantis horizontalus panelis turi būti lengvai valomas ir vientisas 
(be sudūrimų) per visą komunikacijų modulio plotį. 
Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 16A  

4.9 Galinės plautuvės 
konstrukcija 

Matmenys: 1500 x 750 x 900 mm ± 20 mm 

4.10 Galinės plautuvės 
stalviršis  

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms atspari poliruota keramikos plokštė, storis 
- ne mažiau nei 26 mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio briaunomis. Visi 
sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 

4.11 Plautuvė 1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, ne mažiau kaip 450 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  
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Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi atitikti EN 13792 arba lygiaverčio standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo korpuso iki 
vandens išbėgimo snapelio)  – ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau kaip 100 mm. 
Čiaupo galas turi būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant reikalui turi būti lengvai 
nuimamas. Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos milteline danga. 

4.12 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

4.13 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su varstomomis durelėmis, bendras plotis ne 
mažiau kaip 1500 mm, gylis - ne mažiau kaip 550 mm. 

4.14 Plautuvės spintelės Plautuvės stacionarių spintelių techninės charakteristikos analogiškos aukščiau 
nurodytoms centrinio stalo stacionarių spintelių charakteristikoms.  

4.15 Džiovinimo lenta tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota su 2 džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 300 
x 360 mm, kurių kiekvienas - su 9 džiovinimo strypais, pagamintais iš PP, ir drenažo 
grioveliais. 

4.16 Apsauga nuo 
aptaškymo 

Tarp centrinio stalo ir galinės plautuvės įrengta stiklinė apsauga nuo aptaškymo, ne 
mažesnė kaip 1500 x 500 mm. 

5. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt.  
5.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 

arba lygiaverčių  reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

5.2 Plotis  900 ± 20 mm  
5.3 Gylis 560 ± 20 mm 
5.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
5.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

5.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės. 
5.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 
Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

5.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos arba lazdelės formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

5.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

5.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

5.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
6. Aukšta laboratorinė spinta – 1 vnt. 
6.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 

arba lygiaverčių  reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su priedais, išduotų 
oficialios sertifikavimo institucijos, kopijas). 

6.2 Plotis  1200 ± 20 mm  
6.3 Gylis 560 ± 20 mm 
6.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 
6.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino laminatu padengtos presuotos drožlių 

plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

6.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio medžio drožlių plokštės 
6.7 Spintos konstrukcija Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis varstomomis durimis ir reguliuojamo aukščio, 

o apatinė dalis su 8 stalčiais (apie 600 mm pločio) 
6.8. Lentynos  ne mažiau kaip 3 reguliuojamo aukščio lentynos 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne mažiau kaip 30 kg 



37 
 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo atsitiktinio  lentynų ištraukimo 
6.9. Stalčiai  Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu švelnaus 

stalčių uždarymo mechanizmu.    
Stalčiaus priekinis panelis lengvai nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 30 kg. 

6.10 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso kokybės medžiagos.  
turi turėti metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės negali būti naudojamos 
dėl higienos sumetimų 
naudojami lankstai turi leisti atidaryti spintos duris 270° kampu 

6.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna 

6.12 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie spintos.  
aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir atitikti mobilių spintelių ratukų ir stacionarių 
spintelių grindjuosčių aukštį. 
Grindų nelygumai turi būti išlyginami reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

6.13 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, grindjuostės – tamsiai pilka.  
XI. PRIEDAI 

1. Ženklelis spintelių stalčiams ir durelėms ženklinti – 80 vnt.  
1.1 Plotis  75-80 mm  
1.2 Aukštis 18-22 mm 
1.3 Storis 3-5 mm 
1.4 Medžiaga  Skaidrus plastikas 
1.5 Konstrukcija Lengvai ir tvirtai prilimpantis prie spintelių durelių ar stalčių paviršiaus, su išimama 

popierine juostele ženklinimui. 
 
 

________________________ 
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PASIŪLYMAS 
DĖL LABORATORIJOS BALDŲ SISTEMOS 

 
2023-03-14 Nr. 300_12953_901 

Wangen im Allgäu 
 
Valstybinei vaistų kontrolės tarnybai 
prie LR Sveikatos apsaugos ministerijos 
 
 

1. INFORMACIJA APIE TIEKĖJĄ 
 

Tiekėjo pavadinimas, juridinio asmens 
kodas, adresas 

WALDNER Laboreinrichtungen SE & Co. KG  
Komercinis registras Ulm: HRA 620834 
Mokesčių mokėtojo kodas: 91070/05777 
PVM mokėtojo kodas: DE147359762 
Adresas: Haidösch 1, 88239 Wangen im Allgäu, Vokietija 

Asmens, įgalioto bendrauti su perkančiąja 
organizacija, kontaktinė informacija (vardas, 
pavardė, tel., el. p. adresas) 

Agnė Kasteckienė, įgaliota atstovė Lietuvoje 
Tel. +370 686 54587 
El. paštas: agne.kasteckiene@waldner.lt 

 
 

2. INFORMACIJA APIE ŪKIO SUBJEKTUS, KURIŲ PAJĖGUMAIS TIEKĖJAS REMIASI, KAD ATITIKTŲ 
PERKANČIOSIOS ORGANIZACIJOS KELIAMUS BŪTINUS KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMUS 

 
4 lentelė. (pildoma, jei tiekėjas pasitelkia kitų ūkio subjektų pajėgumais pagal VPĮ 49 str.) 

Eil. 
Nr. 

Ūkio subjekto pavadinimas, 
juridinio asmens kodas, adresas 

Nuoroda į skelbimo apie 
pirkimą punkto sąlygą, kuriai 

atitikti remiamasi ūkio subjekto 
pajėgumais 

Sutarties objekto dalies, 
perduodamos vykdyti 
subtiekėjui, aprašymas 

1. - - - 
 
 

3. INFORMACIJA APIE ŽINOMUS SUBTIEKĖJUS IR JIEMS PERDUODAMA VYKDYTI SUTARTIES 
DALIS 

 
Eil. 
Nr. 

Subtiekėjo pavadinimas, juridinio 
asmens kodas, adresas 

Sutarties objekto dalies, perduodamos vykdyti subtiekėjui, 
aprašymas 

1. - - 
 
 
 
 
 
 

2023 m. gegužės 22 d. Sutarties Nr. (5.24)6B-63
2 priedas
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4. PASIŪLYMO KAINA 
 

4.1  Pasiūlyme kaina nurodomos eurais. Jeigu pasiūlymuose kainos nurodytos užsienio valiuta, jos turės 
būti perskaičiuojamos į eurus pagal Europos Centrinio Banko skelbiamą orientacinį euro ir užsienio valiutų 
santykį, o tais atvejais, kai orientacinio euro ir užsienio valiutų santykio Europos Centrinis Bankas neskelbia, – 
pagal Lietuvos banko nustatomą ir skelbiamą orientacinį euro ir užsienio valiutų santykį pasiūlymų pateikimo 
dieną. 

4.2  Apskaičiuojant kainą, turi būti atsižvelgta į visą pirkimo dokumentuose nurodytą pirkimo objekto 
apimtį ir reikalavimus, kainos sudėtines dalis ir pan. Perkančioji organizacija, tiekėjui baigus vykdyti sutartį, 
turės galėti naudotis pirkimo objektu be papildomų išlaidų, jei pirkimo dokumentuose aiškiai nenurodyta 
kitaip. PVM nurodomas atskirai. Jei tiekėjas yra ne PVM mokėtojas, turi apie tai nurodyti pasiūlyme, nurodant 
teisinį pagrindą. Tiekėjas turi įvertinti ar sutarties vykdymo metu netaps PVM mokėtoju. Jei tiekėjas 
vykdydamas sutartį taps PVM mokėtoju, pasiūlyme turi nurodyti kainą su PVM. Pasiūlymų kainos bus 
vertinamos ir lyginamos su visais mokesčiais, įskaitant PVM. Tuo atveju, kai mokesčius reguliuojančių įstatymų 
ir jų įgyvendinamųjų teisės aktų nustatyta tvarka perkančioji organizacija pati turi sumokėti PVM į valstybės 
biudžetą už įsigytą pirkimo objektą, šis mokestis įskaičiuojamas į pasiūlymo kainą (jeigu tiekėjas jo neįskaičiavo 
pateikiant pasiūlymą, palyginimo tikslais įskaičiuoja pati perkančioji organizacija). Į pasiūlymo kainą privalo 
būti įskaičiuoti visi mokesčiai bei visos kitos Tiekėjo patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginės ir netiesioginės 
išlaidos ir mokesčiai, susiję su Prekių tiekimu, įskaitant, bet neapsiribojant:  

4.2.1 transportavimo išlaidas; 
4.2.2 pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su Prekių 

tiekimu susijusias išlaidas; 
4.2.3 visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas; 
4.2.4 pristatytų Prekių surinkimo vietoje ir (arba) paleidimo, ir (arba) priežiūros išlaidas; 
4.2.5 elektroninių sąskaitų teikimo išlaidos; 
4.2.6 Prekių garantinės priežiūros išlaidos. 
4.2.7 Jeigu pasiūlyme nurodyta kaina, išreikštos skaitmenimis, neatitinka kainos, nurodytų žodžiais, 

teisinga laikoma kaina, nurodytos žodžiais. 

4.4. Visos pasiūlyme nurodytos kainos (ir jų sudėtinės dalys) turi būti nurodomos dviejų skaičių po kablelio 
tikslumu. Jei trečias skaičius po kablelio yra nuo 0 iki 4, antrasis skaičius po kablelio paliekamas koks yra, jei 
trečias skaičius po kablelio yra nuo 5 iki 9, antrąjį skaičių po kablelio padidiname vienu vienetu, pvz., 3,14159 
suapvalinus iki šimtųjų bus 3,14. Suapvalinus 3,1153 iki šimtųjų bus 3,12. 
 
6 lentelė. Pasiūlymo kaina. 

Pirkimo objektas 
Iš viso kaina 

EUR be PVM* 
 

Laboratorijos baldų sistema 203.495,00 
19% PVM (jei taikoma)* 38.664,05 

Pasiūlymo kaina EUR su PVM 242.159,05 
Pasiūlymo kainos sudedamųjų dalių įkainiai pateikti pasiūlymo priede „Pasiūlymo kainos sudėtinės dalys“. 
 
4.5. Pasiūlymo kaina EUR su PVM žodžiais: 
Du šimtai keturiasdešimt du tūkstančiai šimtas penkiasdešimt devyni Eurai 05 centai.  
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5. PASIŪLYMO KOKYBINIAI PARAMETRAI 

 
7 lentelė. Pateikiame kokybės (kiekybės) kriterijų aprašymą. 

Eil. 
Nr. 

Kokybės (kiekybės) kriterijai Siūlomų kriterijų aprašymas (rodiklių reikšmės) 

1. T – Laboratorijos baldams (įskaitant jų sudėtines 
dalis) suteikiamo papildomo garantinio termino 
trukmė metais* 

*Tiekėjo baldams (įskaitant jų sudėtines dalis) 
suteikiamas papildomas garantinis terminas nuo 
visų baldų priėmimo-perdavimo akto pasirašymo 
dienos, viršijantis minimalų pirkimo 
dokumentuose nustatytą 2 metų garantinį 
terminą. 

Papildoma baldams (įskaitant jų sudėtines dalis) 
suteikiama garantinio termino trukmė metais: 

☐   0 metų; 

☐   1 metai; 

☐   2 metai; 

☒   3 metai; 

☐   4 metai 

☐   5 metai. 

 
 

6. PRIDEDAMI DOKUMENTAI IR INFORMACIJA APIE KONFIDENCIALUMĄ 
 

8 lentelė. Visi dokumentai teikiami su pasiūlymu CVP IS priemonėmis: 
 

Eil. 
Nr. Dokumentas Lapų 

skaičius 

Ar dokumente yra 
konfidencialios 
informacijos? 

(Taip / Ne) 

Paaiškinimas, kokia 
konkreti informacija 

dokumente yra 
konfidenciali ir kodėl 

1. Įgaliojimo, suteikiančio teisę pateikti ir 
pasirašyti pasiūlymą bei kitus 
dokumentus, kopija  

2 Ne  

2. EBVPD  14 Taip Konfidenciali informacija, 
susijusi su asmens 
duomenų apsauga 
(įgalioto fizinio asmens 
gimimo data ir adresas) 

3. Tiekėjo deklaracija 2 Ne  
4. Dokumentai patvirtinantys tiekėjo 

būtinus kvalifikacijos reikalavimus 
5 Ne  

5. Pasiūlymo kainos sudedamųjų dalių 
įkainiai (Pirkimo sąlygų 9 priedas). 

1 Ne  

6. Pasiūlymo forma dėl atitikimo techninės 
specifikacijos reikalavimams 

76 Ne  

7.  Gamintojo ISO 9001 sertifkato kopija 1 Ne  
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8. EN 14175 sertifikato WALDNER Secuflow 
traukos spintoms kopija 

3 Ne  

9. EN 13150 sertifikato WALDNER 
laboratoriniams stalams kopija 

2 Ne  

10. EN 13150 sertifikato WALDNER 
komunikacijų moduliams kopija 

2 Ne  

11. EN 16121 ir EN 16122 sertifikato 
WALDNER laboratorinėms spintoms ir 
spintelėms kopija 

3 Ne  

12. EN 16121 ir EN 16122 sertifikato 
WALDNER rūgščių ir šarmų spintoms 
kopija 

2 Ne  

13. EN 14470-1 sertifikato ugniai atsparioms 
saugos spintoms kopija 

1 Ne  

14. EN 14470-1 sertifikato ugniai atsparioms 
žemoms saugos spintelėms kopija su 
vertimu į lietuvių kalbą 

4 Ne  

15. EN 14470-2 sertifikato ugniai atsparioms 
saugos spintoms dujų balionams kopija 

1 Ne  

16. WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos 

15 Taip Konfidenciali komercinė 
informacija (komercinė 
paslaptis) 

17. WALDNER Techninis katalogas 216 Ne  
18. WALDNER Secuflow traukos spintų 

bukletas 
28 Ne  

19. WALDNER Priedų katalogas 84 Ne  
 
Pasirašydamas šį pasiūlymą, tvirtintu, kad: 

• esu susipažinęs su pirkimo dokumentais, taip pat su galiojančiais Lietuvos Respublikos įstatymais, 
poįstatyminiais teisės aktais, kurie reguliuoja viešųjų pirkimų atlikimo tvarką bei gali turėti įtakos bet kokiems 
tarp perkančiosios organizacijos ir tiekėjo susiklostantiems santykiams, kylantiems iš šio pirkimo ir (ar) 
susijusiems su šiuo pirkimu; 

• sutinku su pirkimo dokumentuose nustatytomis sąlygomis ir procedūromis, 
• pasiūlymo dokumentuose pateikti duomenys ir informacija yra teisinga ir apima viską, ko reikia 

tinkamam sutarties įvykdymui; 
• pasiūlymas galioja pirkimo sąlygų 2 skyriuje „Terminai“ atitinkamame punkte nurodytą terminą. 

 
 
 
 

Įgaliota atstovė Lietuvoje        Agnė Kasteckienė 
(Tiekėjo arba jo įgalioto asmens pareigų pavadinimas)  

 
 (Vardas, pavardė) 

 



PASIŪLYMO KAINOS SUDEDAMŲJŲ DALIŲ ĮKAINIAI 
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Pirkimo sąlygų 10 priedas „Pasiūlymo forma dėl atitikimo 
techninės specifikacijos reikalavimams“                                                                                              

 
PASIŪLYMAS 

DĖL LABORATORIJOS BALDŲ SISTEMOS 
 

Tiekėjo siūloma WALDNER SCALA Laboratorijos baldų sistema (toliau – prekės / baldai) 
visiškai atitinka pirkimo sąlygų 1 priede nustatytus reikalavimus ir jų savybės tokios: 

 
1 lentelė. Bendrosios nuostatos. 

Eil.  
Nr. 

Reikalavimai, nustatyti pirkimo sąlygų 1 priede I. 
Bendrieji reikalavimai 

Atitikties reikalavimams pagrindimas (tiekėjas nurodo 
dokumentų  pavadinimus, jų kopijas, jų priedus, 

nuorodą į gamintojo interneto tinklalapį (jeigu toks 
yra)) 

 
1. Tiekėjas privalo būti laboratorinių baldų gamintojas arba 

gamintojo įgaliotas atstovas (pasiūlyme privaloma pateikti 
įgaliojimą). 

Tiekėjas WALDNER Laboreinrichtungen SE & Co. 
KG (Vokietija) yra laboratorinių baldų gamintojas. 

2. Laboratorinių baldų gamintojas turi būti sertifikuotas pagal 
ISO 9001 standarto arba lygiaverčio reikalavimus 
(pasiūlyme privaloma pateikti sertifikato kopijas) (čia ir 
toliau minimo „lygiaverčio sertifikato“ lygiavertiškumą 
įrodyti turi tiekėjas). 

Laboratorinių baldų gamintojas WALDNER 
Laboreinrichtungen SE & Co. KG yra sertifikuotas 
pagal ISO 9001 standarto reikalavimus. 
(ISO 9001 sertifikato Nr. 12 100 17842/01 TMS  kopija 
pridedama kartu su pasiūlymu)  

3. Siūlomi laboratorijos baldai (išskyrus, ugniai atsparias 
spintas ir spinteles bei į baldus integruojamą įrangą) turi 
būti pagaminti to paties gamintojo ir sudaryti vieningą 
laboratorijos baldų sistemą.  

Siūlomi laboratorijos baldai (išskyrus, ugniai atsparias 
spintas ir spinteles bei į baldus integruojamą įrangą) yra 
pagaminti to paties gamintojo WALDNER 
Laboreinrichtungen SE & Co. KG ir sudaro vieningą 
laboratorijos baldų sistemą WALDNER SCALA. 
(https://www.waldner.de/en/products/laboratory-furniture/ 
WALDNER Techninis katalogas) 

4. Laboratorijos baldų sistema turi būti pagrįsta koncepciniu 
komunikacijų tiekimo atskyrimu nuo darbo stalų ir korpusų 
dizaino. Vandens, dujų, ir elektros tiekimas turi būti 
vykdomas per inžinerinių komunikacijų modulius, 
stovinčius ant grindų, kartu su atitinkamais mobiliais 
komponentais arba komponentais, kuriuos vartotojas gali 
sumontuoti papildomai, kai tai yra reikalinga. 

Laboratorijos baldų sistema WALDNER SCALA  yra 
pagrįsta koncepciniu komunikacijų tiekimo atskyrimu nuo 
darbo stalų ir korpusų dizaino. Vandens, dujų, ir elektros 
tiekimas vykdomas per inžinerinių komunikacijų 
modulius, stovinčius ant grindų, kartu su atitinkamais 
mobiliais komponentais arba komponentais, kuriuos 
vartotojas gali sumontuoti papildomai, kai tai yra 
reikalinga.  
(WALDNER Techninis katalogas p.78-83) 

5. Į inžinerinių komunikacijų modulius turi būti pilnai 
integruotos bet kurios darbo vietoje reikalingos 
komunikacijos (vandens, elektros, dujų, suspausto oro 
tiekimas ir t.t.). Vartotojas turi turėti galimybę atskirti 
komunikacijų tiekimą nuo darbo stalų, įskaitant ir 
kanalizaciją, kuri laikoma komunikacijų tiekimo dalimi.  

Į inžinerinių komunikacijų modulius yra pilnai integruotos 
bet kurios darbo vietoje reikalingos komunikacijos 
(vandens, elektros, dujų, suspausto oro tiekimas ir t.t.). 
Vartotojas turi galimybę atskirti komunikacijų tiekimą 
nuo darbo stalų, įskaitant ir kanalizaciją, kuri laikoma 
komunikacijų tiekimo dalimi.  
(WALDNER Techninis katalogas p.78-83, 86-89) 

6. Modulinė komunikacijų tiekimo sistema turi suteikti 
galimybę vartotojui nevaržomai  pasirinkti elektros tiekimo 
vietą, reorganizuojant elektros instaliacijas kištukinių 
elektros modulių  pagalba. Modulinė konstrukcija taip pat 
turi užtikrinti galimybę paprastai reorganizuoti 
santechnines instaliacijas, keičiantis vartotojo poreikiams. 

Modulinė komunikacijų tiekimo sistema suteikia 
galimybę vartotojui nevaržomai  pasirinkti elektros 
tiekimo vietą, reorganizuojant elektros instaliacijas 
kištukinių elektros modulių  pagalba. Modulinė 
konstrukcija taip pat užtikrina galimybę paprastai 
reorganizuoti santechnines instaliacijas, keičiantis 
vartotojo poreikiams. 
(WALDNER Techninis katalogas p.78-83, 86-89) 

7. Tiekėjas privalo į savo pasiūlymo galutinę kainą įtraukti ir 
techninėje specifikacijoje nepaminėtas priemones 
(techninę įrangą, rišamąsias, fiksuojančias medžiagas ir 
pan.), reikalingas laboratorijos baldų sumontavimui. 

Tiekėjas į savo pasiūlymo galutinę kainą įtraukė ir  
techninėje specifikacijoje nepaminėtas priemones 
(techninę įrangą, rišamąsias, fiksuojančias medžiagas ir 
pan.), reikalingas laboratorijos baldų sumontavimui. 

8. Visiems vamzdynų sujungimams komunikacijų modulio 
sandūros vietoje turi būti naudojami sriegiuoti sujungimai 

Visiems vamzdynų sujungimams komunikacijų modulio 
sandūros vietoje naudojami sriegiuoti sujungimai arba 
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arba kištuko tipo sujungimai, suteikiantys galimybes 
sukeisti individualius elementus. 

kištuko tipo sujungimai, suteikiantys galimybes sukeisti 
individualius elementus. 
(WALDNER Techninis katalogas p.78-83) 

9. Kanalizacijos vamzdynams turi būti naudojami aukšto 
tankio polietileno arba analogiškos kokybės medžiagos 
vamzdžiai. Plautuvių sifonai turi turėti patogų priėjimą 
išvalymui.  

Kanalizacijos vamzdynams naudojami aukšto tankio 
polietileno arba analogiškos kokybės medžiagos 
vamzdžiai. Plautuvių sifonai turi patogų priėjimą 
išvalymui.  

10. Laboratorijos baldai ir jų detalių spalvos turi atitikti bendrą 
projekto spalvinę koncepciją.  

Laboratorijos baldai ir jų detalių spalvos atitinka bendrą 
projekto spalvinę koncepciją.  
(WALDNER Techninis katalogas p. 205-207) 

11. Pasiūlyme turi būti nurodyti visi nukrypimai nuo 
reikalaujamo medžiagos storio ir funkcinių charakteristikų. 
Taip pat turi būti aiškiai nurodyta, jei naudojamos kito tipo 
medžiagos. 

Pasiūlyme nurodyti visi nukrypimai nuo reikalaujamo 
medžiagos storio ir funkcinių charakteristikų. Taip pat 
aiškiai nurodyta, jei naudojamos kito tipo medžiagos. 

12. Siūlomi laboratorijos baldai turi atitikti žemiau nurodytų 
standartų reikalavimus. Kartu su pasiūlymu privaloma 
pateikti sertifikatų su priedais, išduotų oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopijas, patvirtinančias, kad 
siūlomos komplektacijos, matmenų ir techninių 
charakteristikų baldai yra sertifikuoti pagal šių standartų 
reikalavimus: 
1. Traukos spintos turi būti sertifikuotos pagal LST EN 
14175 arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 
2. Laboratoriniai stalai turi būti sertifikuoti pagal LST EN 
13150 arba lygiaverčio standarto reikalavimus 
Laboratoriniai komunikacijų tiekimo moduliai turi būti 
sertifikuoti pagal LST EN 13150 arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus. 
3. Laboratorinės spintos, spintos rūgštims ir šarmams 
laikyti bei laboratorinių stalų spintelės turi būti 
sertifikuotos pagal LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 
arba lygiaverčių standartų reikalavimus. 
4. Ugniai atsparios saugos spintos ir spintelės turi būti 
sertifikuotos pagal LST EN 14 470-1 dalies arba 
lygiaverčio standarto reikalavimus. 
5. Ugniai atsparios saugos spintos dujų balionams laikyti 
turi būti sertifikuotos pagal LST EN 14 470-2 dalies arba 
lygiaverčio standarto reikalavimus. 

Siūlomi laboratorijos baldai atitinka žemiau nurodytų 
standartų reikalavimus. Kartu su pasiūlymu pateikiamos 
sertifikatų su priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijos, patvirtinančios, kad siūlomos 
komplektacijos, matmenų ir techninių charakteristikų 
baldai yra sertifikuoti pagal šių standartų reikalavimus: 

1. Traukos spintos sertifikuotos pagal LST EN 
14175 arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 
(Traukos spintų EN 14175 sertifikato Nr. 44 780 
20068304 kopija) 

2. Laboratoriniai stalai sertifikuoti pagal LST EN 
13150 standarto reikalavimus. Laboratoriniai 
komunikacijų tiekimo moduliai yra sertifikuoti 
pagal LST EN 13150 reikalavimus. 
(Laboratorinių stalų EN 13150 sertifikato Nr. 
Z1A 012795 0187 kopija ir laboratorinių 
komunikacijų tiekimo modulių sertifikato Nr. Z1 
012795 0185 kopija ) 

3. Laboratorinės spintos, spintos rūgštims ir 
šarmams laikyti bei laboratorinių stalų spintelės 
sertifikuotos pagal LST EN 16121:2017 ir LST 
EN 16122 standartų reikalavimus. 
(Laboratorinių spintų ir spintelių EN 16121 ir 
EN 16122 sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  
kopija ir laboratorinių spintų rūgštims ir 
šarmams laikyti spintelių EN 16121 ir EN 16122 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0188  kopija). 

4. Ugniai atsparios saugos spintos ir spintelės 
sertifikuotos pagal LST EN 14 470-1 dalies 
reikalavimus. 
(Ugniai atsparių saugos spintų  EN 14470-1 
sertifikato Nr. Z1A 012906 0507  kopija ir ugniai 
atsparių saugos spintelių EN 14470-1 sertifikato 
Nr. Z1A 012906 0510  kopija) 

5. Ugniai atsparios saugos spintos dujų balionams 
laikyti sertifikuotos pagal LST EN 14 470-2 
dalies standarto reikalavimus. 
(Ugniai atsparių saugos spintų dujų balionams 
laikyti  EN 14470-2 sertifikato Nr. Z1A 012906 
0504 kopija ) 

13.  Laboratorijos baldų surinkimo paslauga turi būti įtraukta į 
pasiūlymo kainą. 

Laboratorijos baldų surinkimo paslauga yra įtraukta į 
pasiūlymo kainą. 

14. Laboratorijos baldų garantinis laikotarpis - ne mažiau nei 
24 mėn. 

Laboratorijos baldų garantinis laikotarpis - 60 mėn. 

15. Laboratorijos baldų pristatymo ir jų sumontavimo terminas 
– per 5 mėnesius nuo sutarties įsigaliojimo datos (su 

Laboratorijos baldų pristatymo ir jų sumontavimo 
terminas – per 5 mėnesius nuo sutarties įsigaliojimo datos 
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galimybe šį terminą pratęsti dar 1 mėnesiui tuo atveju, jeigu 
tiekėjas susiduria su nuo jo nepriklausančiomis 
aplinkybėmis ar neplanuotais tiekimo grandinės 
sutrikimais). 

su galimybe šį terminą pratęsti dar 1 mėnesiui tuo atveju, 
jeigu tiekėjas susiduria su nuo jo nepriklausančiomis 
aplinkybėmis ar neplanuotais tiekimo grandinės 
sutrikimais. 

 
 

2 lentelė. Detali baldų techninė specifikacija. 
 

Eil. 
Nr. 

Techninis 
parametras 

Reikalaujamos parametrų reikšmės Tiekėjas nurodo siūlomų prekių / baldų 
techninius parametrus ir jų reikšmes 
(dokumento, kuriame aprašytas nurodytas 
parametras, pavadinimas, nuoroda į 
gamintojo interneto tinklalapį, katalogo 
pavadinimą, kataloginį numerį/ kodą (jeigu 
tokie yra)) 

I. 01-08 LABORATORIJA 
1. Laboratorinis stalas su plautuve WALDNER SCALA – 1 vnt.  

1.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato su priedu, išduoto oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopiją). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto 
LST EN 13150 reikalavimus  
(Laboratorinių stalų EN 13150 sertifikato Nr. 
Z1A 012795 0187 kopija pridedama) 

1.2 Plotis  1500 ± 20 mm  1500 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, storis - ne mažiau nei 26 mm, su 
pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis. Visi sujungimai sandarūs ir 
atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos 
išpjovos tolygiai nupoliruotos. Stalviršio 
spalva – pilka. 

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, storis - 26 
mm, su pakeltomis 7 mm aukščio briaunomis. 
Visi sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui 
bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 
ne mažiau kaip 450 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 530 
x 380 x 250 mm, sukomplektuota su 1 vandens 
maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, 
sieteliu, vandens tiekimo ir kanalizacijos 
linijomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi 
atitikti EN 13792 arba lygiavertį standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas 
horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo 
korpuso iki vandens išbėgimo snapelio)  – 
ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau 
kaip 100 mm. Čiaupo galas turi būti 
pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui turi būti lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos 
milteline danga. 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas atitinka 
EN 13792 standartą. Maišytuvo projekcija 
(atstumas horizontalioje plokštumoje nuo 
maišytuvo korpuso iki vandens išbėgimo 
snapelio)  – 200 mm, svirtis – 250 mm. 
Čiaupo galas yra pritaikytas žarnelės 
užmovimui, esant reikalui lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys padengtos milteline 
danga. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, 
esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 
1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia 
virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, 1500 mm ilgio, su 
1/2" žarnos pajungimu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, bendras plotis - ne 
mažiau nei 1500 mm, gylis – nemažiau nei 
550 mm gylio.  

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, bendras plotis - 1500 
mm, gylis – 550 mm gylio.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.9 Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 
19 mm storio. 

pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  19 mm storio. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

1.10 Spintelių durys varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali 
būti naudojamos dėl higienos sumetimų 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės 
nenaudojamos dėl higienos sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintelės duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintelės 
duris 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas p. 148) 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos. 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis - 110 mm ir atitika mobilių spintelių 
ratukų ir stacionarių spintelių grindjuosčių 
aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintelės korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2. Traukos spinta WALDNER SCALA Secuflow – 1 vnt.  
2.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST 

EN 14175 arba lygiaverčio reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su 
priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

Sertifikuota ir atitinka standarto EN 14175 
reikalavimus  
(pateikiama Traukos spintų EN 14175 
sertifikato Nr. 44 780 20068304 kopija) 
 

2.2 Plotis  1500 ± 20 mm  1500 mm   
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.3. Gylis Išorinis: 920 ± 30 mm; 
Vidinis: ties traukos spintos darbastaliu ne 
mažiau 650 mm 

Išorinis: 900 mm; 
Vidinis: keramikos stalviršio gylis – apie 700 
mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.4 Aukštis 2400 ± 20 mm 2400 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.5 Darbinis aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.6 
 

Stalviršis vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, kurios storis - ne mažiau kaip 26 
mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm 
aukščio briaunomis.  

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, kurios 
storis - 26 mm, su pakeltomis 7 mm aukščio 
briaunomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 
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2.7 Stalviršio priekinė 
briauna 

užapvalinta, aerodinaminės formos užapvalinta, aerodinaminės formos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.8 Traukos spintos 
vidinis sienų 
paviršius 

padengtas ištisine melamino laminato 
danga 

padengtas ištisine melamino laminato danga 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.9 Naudingas vidaus 
plotis 

ne mažiau kaip 1450 mm 1450 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.10 Traukos spintos 
pakeliamas langas 
 

pagamintas iš grūdinto saugos stiklo pagamintas iš grūdinto saugos stiklo 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

turi būti sudarytas iš 2 horizontaliai 
slankiojančių dalių 

sudarytas iš 2 horizontaliai slankiojančių dalių 
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi būti atidaromas bei uždaromas viena 
ranka net ir tuo atveju, kai jis pakeliamas 
virš darbastalio daugiau nei 500 mm 

atidaromas bei uždaromas viena ranka net ir 
tuo atveju, kai jis pakeliamas virš darbastalio 
daugiau nei 500 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi būti prijungtas prie atsvarų chemiškai 
atsparių dantytų diržų ir plastikinių 
nukreipiančiųjų skriemulių pagalba. 

prijungtas prie atsvarų chemiškai atsparių 
dantytų diržų ir plastikinių nukreipiančiųjų 
skriemulių pagalba. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.11 Traukos spintos 
pakeliamo lango 
judėjimas 

turi būti užtikrinamas sklandus pakeliamo 
lango judėjimas, aukščio užkirtiklio 
veikimas ir apsauga nuo slydimo, 
suveikiantys bet kurioje situacijoje. 

užtikrinamas sklandus pakeliamo lango 
judėjimas, aukščio užkirtiklio veikimas ir 
apsauga nuo slydimo, suveikiantys bet kurioje 
situacijoje. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.12 Pakeliamo lango 
rankena ir rėmas 

užapvalintos, aerodinaminės formos, 
padedančios išvengti įtraukiamo oro 
sūkurių 

užapvalintos, aerodinaminės formos, 
padedančios išvengti įtraukiamo oro sūkurių 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.13 Traukos spintos 
šoninės kolonos  

su užapvalintos, aerodinaminės formos 
profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti 
traukos spintos funkcijų displėjus ir 
ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo 
mygtukai 

su užapvalintos, aerodinaminės formos 
profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti 
traukos spintos funkcijų displėjus ir 
ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo 
mygtukai 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.14 Komunikacijų 
tiekimas traukos 
spintoje 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti 
traukos spintą su minimaliomis 
priemonėmis (papildyti vandens, elektros ar 
dujų tiekimo įvadais). 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti 
traukos spintą su minimaliomis priemonėmis 
(papildyti vandens, elektros ar dujų tiekimo 
įvadais). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.15 Inžinerinių 
komunikacijų 
valdymo čiaupai  

turi būti sumontuoti į tiekimo panelius 
traukos spintos išorėje, esančius po traukos 
spintos darbastaliu.  

sumontuoti į tiekimo panelius traukos spintos 
išorėje, esančius po traukos spintos 
darbastaliu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.16 Elektros įvadai ne mažiau kaip 6 elektros lizdai, 230 V – 
16A, instaliuoti valdymo panelyje, traukos 
spintos išorėje, po darbastaliu 

 6 elektros lizdai, 230 V – 16A, instaliuoti 
valdymo panelyje, traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.17 Vandens įvadas 2 šalto vandens įvadai, sumontuoti traukos 
spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuoti su vandens tiekimo 
linijomis, reikalingais sujungimais bei 2 
valdymo čiaupais, sumontuotais valdymo 
panelyje traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu.  

2 šalto vandens įvadai, sumontuoti traukos 
spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuoti su vandens tiekimo linijomis, 
reikalingais sujungimais bei 2 valdymo 
čiaupais, sumontuotais valdymo panelyje 
traukos spintos išorėje, po darbastaliu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.18 Kriauklytė 1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos 
galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir 
reikalingais sujungimais 

1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos 
galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir 
reikalingais sujungimais 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.19 Dujų įvadai 1 N2 dujų įvadas, pritaikytas 5.5 švarumo 
dujoms, sumontuotas traukos spintos viduje 
ant galinės sienos instaliacijų panelio ir 

1 N2 dujų įvadas, pritaikytas 5.5 švarumo 
dujoms, sumontuotas traukos spintos viduje 
ant galinės sienos instaliacijų panelio ir 
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sukomplektuotas su dujų tiekimo linija ir  
sujungimais bei dujų valdymo čiaupu ir 
reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos 
valdymo panelyje po darbastaliu.  

sukomplektuotas su dujų tiekimo linija ir  
sujungimais bei dujų valdymo čiaupu ir 
reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos 
valdymo panelyje po darbastaliu. (WALDNER 
Techninis katalogas) 

1 suspausto oro įvadas, sumontuotas 
traukos spintos viduje ant galinėje sienos 
esančio panelio ir sukomplektuotas su 
tiekimo linija, reikalingais sujungimais, 
valdymo čiaupu ir reduktoriumi, 
sumontuotais traukos spintos valdymo 
panelyje po darbastaliu. 

1 suspausto oro įvadas, sumontuotas traukos 
spintos viduje ant galinėje sienos esančio 
panelio ir sukomplektuotas su tiekimo linija, 
reikalingais sujungimais, valdymo čiaupu ir 
reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos 
valdymo panelyje po darbastaliu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.20 Apšvietimas neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu 
jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo 
lempa arba LED apšvietimas. 

neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu 
jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo lempa. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.21 Ištraukiamo oro 
kanalas 

pagamintas iš  polipropileno, pajungimo 
angos diametras ne mažiau kaip 250 mm.  

pagamintas iš  polipropileno, pajungimo angos 
diametras - 250 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.22 Oro srauto kontrolės 
ir aliarmo sistema 
 

traukos spintoje turi būti įrengta  pastovaus 
oro srauto kontrolės ir aliarmo sistema su 
funkcijų displėjumi, integruotu į traukos 
spintos šoninę koloną 

traukos spintoje įrengta  pastovaus oro srauto 
kontrolės ir aliarmo sistema FAZ su funkcijų 
displėjumi, integruotu į traukos spintos šoninę 
koloną. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Funkcijų displėjus turi teikti vizualinį ir 
akustinį signalą, kai ištraukiamo oro srautas 
nepasiekia nustatyto minimalaus lygio.  

Funkcijų displėjus teikia vizualinį ir akustinį 
signalą, kai ištraukiamo oro srautas nepasiekia 
nustatyto minimalaus lygio.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi atitikti standarto LST EN 14175   
2 dalies arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus. 

atitinka standarto LST EN 14175   
2 dalies reikalavimus. 
(WALDNER Techninis katalogas; Traukos 
spintų EN 14175 sertifikato Nr. 44 780 
20068304 kopija) 

2.23 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš 
stačiakampių plieno profilių,  ne mažiau 
kaip 60 x 25 x 2 mm, kurių paviršius 
milteliniu būdu padengtas epoksidinės 
dervos ir poliesterio mišiniu, termiškai 
sukietintas. Stovo elementų aukštis 
reguliuojamas, sudūrimai suvirinti ir 
nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš 
stačiakampių plieno profilių,  60 x 25 x 2 mm, 
kurių paviršius milteliniu būdu padengtas 
epoksidinės dervos ir poliesterio mišiniu, 
termiškai sukietintas. Stovo elementų aukštis 
reguliuojamas, sudūrimai suvirinti ir 
nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

2.24 Spintelės po 
darbastaliu 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams 
laikyti, ne mažiau kaip 540 mm pločio bei 
550 mm gylio, su durelėmis ir su 2 
ištraukiamais polipropileno padėklais – 
lentynomis su pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė 
–  ne mažiau kaip 19 mm storio. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir 
priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau 
kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo 
korozijos. 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams 
laikyti, 545 mm pločio bei 550 mm gylio, su 
durelėmis ir su 2 ištraukiamais polipropileno 
padėklais – lentynomis su pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė –  
19 mm storio. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo 
korozijos. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė,  
880±20 mm mm pločio, su dviem 
durelėmis, skirta sprogių, lakių ir degių 
medžiagų laikymui. Saugos spintelės 
dizainas ir funkcionavimas turi atitikti LST 
EN 14470-1 arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus. Spintelės išorės karkasas turi 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė,  
apie 890 mm mm pločio, su dviem durelėmis, 
skirta sprogių, lakių ir degių medžiagų 
laikymui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas atitinka LST EN 14470-1 
standarto reikalavimus. Spintelės išorės 
karkasas pagamintas iš  plieno lakštų, 
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būti pagamintas iš  plieno lakštų, nedegus, 
padengtas aukšto atsparumo milteline 
danga. Vidaus karkasas pagamintas iš 
aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva 
padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė 
turi turėti termoreguliatorių, automatiškai 
uždarantį spintelės duris gaisro atveju. 
Spintelės atsparumas ugniai – ne mažiau nei 
90 min.  

nedegus, padengtas aukšto atsparumo 
milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas 
iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva 
padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė 
turi termoreguliatorių, automatiškai uždarantį 
spintelės duris gaisro atveju. Spintelės 
atsparumas ugniai – 90 min.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.25 Spintelių oro 
ištraukimas 

Abi spintelės turi būti ventiliuojamos ir 
sukomplektuotos su ištraukiamo oro 
kanalu. Spintelių ištraukiamo oro kanalo 
prijungimo diametras – ne mažiau kaip 90 
mm. 

Abi spintelės ventiliuojamos ir 
sukomplektuotos su ištraukiamo oro kanalu. 
Spintelių ištraukiamo oro kanalo prijungimo 
diametras – 90 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.26 Pagalbinio oro srauto 
sistema 

Traukos spintoje turi būti naudojama 
pagalbinio oro srauto technologija, 
užtikrinanti didesnį vartotojo saugumą, 
mažesnį energijos suvartojimą bei 
žemesnius eksploatacinius kaštus. 

Traukos spintoje naudojama pagalbinio oro 
srauto technologija, užtikrinanti didesnį 
vartotojo saugumą, mažesnį energijos 
suvartojimą bei žemesnius eksploatacinius 
kaštus. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Traukos spintos viduje turi būti sukuriami 
šoniniai pagalbiniai oro srautai ir 
horizontalus pagalbinis oro srautas. 

Traukos spintos viduje sukuriami šoniniai 
pagalbiniai oro srautai ir horizontalus 
pagalbinis oro srautas. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Po traukos spintos darbo paviršiumi turi būti 
sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 

Po traukos spintos darbo paviršiumi 
sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės charakteristikos) 

Šoniniai pagalbiniai oro srautai turi būti 
sukuriami kairėje ir dešinėje traukos spintos 
pusėje per aliumininius profilius su 
angomis. Horizontalus pagalbinis oro 
srautas turi būti sukuriamas per angas, 
esančias aliuminiame profilyje, 
sumontuotame darbo paviršiaus priekinėje 
briaunoje. 

Šoniniai pagalbiniai oro srautai sukuriami 
kairėje ir dešinėje traukos spintos pusėje per 
aliumininius profilius su angomis. 
Horizontalus pagalbinis oro srautas 
sukuriamas per angas, esančias aliuminiame 
profilyje, sumontuotame darbo paviršiaus 
priekinėje briaunoje. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

2.27 Oro ištraukimas 
traukos spintos viduje 

Oro ištraukimas traukos spintoje turi būti 
vykdomas keliais lygiais, kad būtų 
užtikrinamas efektyvus ir saugus tiek 
sunkių, tiek lengvų dujų bei cheminių 
medžiagų ištraukimas nuo traukos spintos 
darbastalio. 

Oro ištraukimas traukos spintoje vykdomas 
keliais lygiais, kad būtų užtikrinamas 
efektyvus ir saugus tiek sunkių, tiek lengvų 
dujų bei cheminių medžiagų ištraukimas nuo 
traukos spintos darbastalio. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos; 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.28 Ištraukiamo oro 
srautas 

Traukos spinta turi būti išbandyta ir 
sertifikuota pagal LST EN 14175-3 arba 
lygiaverčio standarto reikalavimus. 
Traukos spintos oro srautas, prie kurio oro 
tarša neviršija leistinos koncentracijos 
pagal daleles SF6 -0,65 ppm, neturi viršyti 
410 m3/val. (privaloma pateikti 
patvirtinančių sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
arba testavimo pagal LST EN 14175-3 arba 

Traukos spinta išbandyta ir sertifikuota pagal 
EN 14175-3 standarto reikalavimus. Traukos 
spintos oro srautas, prie kurio oro tarša 
neviršija leistinos koncentracijos pagal daleles 
SF6 -0,65 ppm, yra 410 m3/val. (pateikiama 
patvirtinančio EN 14175 sertifikato Nr. 44 780 
20068304 kopija su priedais). 
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lygiaverčio reikalavimus protokolų 
kopijas). 

3. Traukos spinta WALDNER SCALA Secuflow– 1 vnt.  
3.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST 

EN 14175 arba lygiaverčio reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su 
priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

Sertifikuota ir atitinka stndarto EN 14175 
reikalavimus  
(Traukos spintų EN 14175 sertifikato Nr. 
44 780 20068304 kopija pridedama) 
 

3.2 Plotis  1500 ± 20 mm  1500 mm   
(WALDNER Techninis katalogas p. 22) 

3.3 Gylis Išorinis: 920 ± 30 mm; 
Vidinis: ties traukos spintos darbastaliu ne 
mažiau 650 mm 

Išorinis: 900 mm; 
Vidinis: keramikos stalviršio gylis – apie 700 
mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.4 Aukštis 2400 ± 20 mm 2400 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.5 Darbinis aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.6 
 

Stalviršis vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, kurios storis - ne mažiau kaip 26 
mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm 
aukščio briaunomis.  

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, kurios 
storis - 26 mm, su pakeltomis 7 mm aukščio 
briaunomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.7 Stalviršio priekinė 
briauna 

užapvalinta, aerodinaminės formos užapvalinta, aerodinaminės formos 
(WALDNER Techninis katalogas p. 9) 

3.8 Traukos spintos 
vidinis sienų 
paviršius 

padengtas ištisine melamino laminato 
danga 

padengtas ištisine melamino laminato danga 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.9 Naudingas vidaus 
plotis 

ne mažiau kaip 1450 mm 1450 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.10 Traukos spintos 
pakeliamas langas 
 

pagamintas iš grūdinto saugos stiklo pagamintas iš grūdinto saugos stiklo 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

turi būti sudarytas iš 2 horizontaliai 
slankiojančių dalių 

sudarytas iš 2 horizontaliai slankiojančių dalių 
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi būti atidaromas bei uždaromas viena 
ranka net ir tuo atveju, kai jis pakeliamas 
virš darbastalio daugiau nei 500 mm 

atidaromas bei uždaromas viena ranka net ir 
tuo atveju, kai jis pakeliamas virš darbastalio 
daugiau nei 500 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi būti prijungtas prie atsvarų chemiškai 
atsparių dantytų diržų  ir plastikinių 
nukreipiančiųjų skriemulių pagalba. 

prijungtas prie atsvarų chemiškai atsparių 
dantytų diržų ir plastikinių nukreipiančiųjų 
skriemulių pagalba. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.11 Traukos spintos 
pakeliamo lango 
judėjimas 

turi būti užtikrinamas sklandus pakeliamo 
lango judėjimas, aukščio užkirtiklio 
veikimas ir apsauga nuo slydimo, 
suveikiantys bet kurioje situacijoje. 

užtikrinamas sklandus pakeliamo lango 
judėjimas, aukščio užkirtiklio veikimas ir 
apsauga nuo slydimo, suveikiantys bet kurioje 
situacijoje. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.12 Pakeliamo lango 
rankena ir rėmas 

užapvalintos, aerodinaminės formos, 
padedančios išvengti įtraukiamo oro 
sūkurių 

užapvalintos, aerodinaminės formos, 
padedančios išvengti įtraukiamo oro sūkurių 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.13 Traukos spintos 
šoninės kolonos  

su užapvalintos, aerodinaminės formos 
profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti 
traukos spintos funkcijų displėjus ir 
ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo 
mygtukai 

su užapvalintos, aerodinaminės formos 
profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti 
traukos spintos funkcijų displėjus ir 
ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo 
mygtukai 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.14 Komunikacijų 
tiekimas traukos 
spintoje 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti 
traukos spintą su minimaliomis 
priemonėmis (papildyti vandens, elektros ar 
dujų tiekimo įvadais). 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti 
traukos spintą su minimaliomis priemonėmis 
(papildyti vandens, elektros ar dujų tiekimo 
įvadais). 
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(WALDNER Techninis katalogas) 
3.15 Inžinerinių 

komunikacijų 
valdymo čiaupai  

turi būti sumontuoti į tiekimo panelius 
traukos spintos išorėje, esančius po traukos 
spintos darbastaliu.  

sumontuoti į tiekimo panelius traukos spintos 
išorėje, esančius po traukos spintos 
darbastaliu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.16 Elektros įvadai ne mažiau kaip 6 elektros lizdai, 230 V – 
16A, instaliuoti valdymo panelyje, traukos 
spintos išorėje, po darbastaliu 

 6 elektros lizdai, 230 V – 16A, instaliuoti 
valdymo panelyje, traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.17 Vandens įvadas 2 šalto vandens įvadai, sumontuoti traukos 
spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuoti su vandens tiekimo 
linijomis, reikalingais sujungimais bei 2 
valdymo čiaupais, sumontuotais valdymo 
panelyje traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu. 

2 šalto vandens įvadai, sumontuoti traukos 
spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuoti su vandens tiekimo linijomis, 
reikalingais sujungimais bei 2 valdymo 
čiaupais, sumontuotais valdymo panelyje 
traukos spintos išorėje, po darbastaliu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.18 Kriauklytė 1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos 
galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir 
reikalingais sujungimais 

1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos 
galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir 
reikalingais sujungimais 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.19 Dujų įvadai 1 suspausto oro įvadas, sumontuotas 
traukos spintos viduje ant galinėje sienos 
esančio panelio ir sukomplektuotas su 
tiekimo linija, reikalingais sujungimais, 
valdymo čiaupu ir reduktoriumi, 
sumontuotais traukos spintos valdymo 
panelyje po darbastaliu. 

1 suspausto oro įvadas, sumontuotas traukos 
spintos viduje ant galinėje sienos esančio 
panelio ir sukomplektuotas su tiekimo linija, 
reikalingais sujungimais, valdymo čiaupu ir 
reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos 
valdymo panelyje po darbastaliu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.20 Apšvietimas neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu 
jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo 
lempa ar LED apšvietimas. 

neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu 
jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo lempa. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.21 Ištraukiamo oro 
kanalas 

pagamintas iš polipropileno, pajungimo 
angos diametras ne mažiau kaip 250 mm.  

pagamintas iš  polipropileno, pajungimo angos 
diametras - 250 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.22 Oro srauto kontrolės 
ir aliarmo sistema 
 

traukos spintoje turi būti įrengta  pastovaus 
oro srauto kontrolės ir aliarmo sistema su 
funkcijų displėjumi, integruotu į traukos 
spintos šoninę koloną 

traukos spintoje įrengta  pastovaus oro srauto 
kontrolės ir aliarmo sistema FAZ su funkcijų 
displėjumi, integruotu į traukos spintos šoninę 
koloną. 
(WALDNER Techninis katalogas ) 

Funkcijų displėjus turi teikti vizualinį ir 
akustinį signalą, kai ištraukiamo oro srautas 
nepasiekia nustatyto minimalaus lygio.  
 

Funkcijų displėjus teikia vizualinį ir akustinį 
signalą, kai ištraukiamo oro srautas nepasiekia 
nustatyto minimalaus lygio.  
(WALDNER Techninis katalogas 8) 

turi atitikti standarto LST EN 14175  2 
dalies reikalavimus. 

atitinka standarto LST EN 14175   
2 dalies reikalavimus. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.23 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš 
stačiakampių plieno profilių,  ne mažiau 
kaip 60 x 25 x 2 mm, kurių paviršius 
milteliniu būdu padengtas epoksidinės 
dervos ir poliesterio mišiniu, termiškai 
sukietintas. Stovo elementų aukštis 
reguliuojamas, sudūrimai suvirinti ir 
nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš 
stačiakampių plieno profilių,  60 x 25 x 2 mm, 
kurių paviršius milteliniu būdu padengtas 
epoksidinės dervos ir poliesterio mišiniu, 
termiškai sukietintas. Stovo elementų aukštis 
reguliuojamas, sudūrimai suvirinti ir 
nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

3.24 Spintelės po 
darbastaliu 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams 
laikyti, ne mažiau kaip 540 mm pločio bei 
550 mm gylio, su durelėmis ir su 2 
ištraukiamais polipropileno padėklais – 
lentynomis su pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams 
laikyti, 545 mm pločio bei 550 mm gylio, su 
durelėmis ir su 2 ištraukiamais polipropileno 
padėklais – lentynomis su pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė –  



10 
 

dengtos melamino dervos laminatu, plokštė 
–  ne mažiau kaip 19 mm storio. Priekiniai 
korpuso kraštai, priekinių panelių kraštai ir 
priekiniai lentynų kraštai - su ne mažiau 
kaip 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo 
korozijos. 

19 mm storio. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo 
korozijos. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, 
880±20 mm pločio, su dviem durelėmis, 
skirta sprogių, lakių ir degių medžiagų 
laikymui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas turi atitikti LST EN 14470-
1 arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 
Spintelės išorės karkasas turi būti 
pagamintas iš plieno lakštų, nedegus, 
padengtas aukšto atsparumo milteline 
danga. Vidaus karkasas pagamintas iš 
aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva 
padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė 
turi turėti termoreguliatorių, automatiškai 
uždarantį spintelės duris gaisro atveju. 
Spintelės atsparumas ugniai – ne mažiau nei 
90 min.  

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė,  
apie 890 mm mm pločio, su dviem durelėmis, 
skirta sprogių, lakių ir degių medžiagų 
laikymui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas atitinka LST EN 14470-1 
standarto reikalavimus. Spintelės išorės 
karkasas pagamintas iš  plieno lakštų, 
nedegus, padengtas aukšto atsparumo 
milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas 
iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva 
padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė 
turi termoreguliatorių, automatiškai uždarantį 
spintelės duris gaisro atveju. Spintelės 
atsparumas ugniai – 90 min.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.25 Spintelių oro 
ištraukimas 

Abi spintelės turi būti ventiliuojamos ir 
sukomplektuotos su ištraukiamo oro 
kanalu. 
 Spintelių ištraukiamo oro kanalo 
prijungimo diametras – ne mažiau kaip 90 
mm. 

Abi spintelės ventiliuojamos ir 
sukomplektuotos su ištraukiamo oro kanalu. 
Spintelių ištraukiamo oro kanalo prijungimo 
diametras – 90 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.26 Pagalbinio oro srauto 
sistema 

Traukos spintoje turi būti naudojama 
pagalbinio oro srauto technologija, 
užtikrinanti didesnį vartotojo saugumą, 
mažesnį energijos suvartojimą bei 
žemesnius eksploatacinius kaštus. 

Traukos spintoje naudojama pagalbinio oro 
srauto technologija, užtikrinanti didesnį 
vartotojo saugumą, mažesnį energijos 
suvartojimą bei žemesnius eksploatacinius 
kaštus. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės charakteristikos) 

Traukos spintos viduje turi būti sukuriami 
šoniniai pagalbiniai oro srautai ir 
horizontalus pagalbinis oro srautas. 

Traukos spintos viduje sukuriami šoniniai 
pagalbiniai oro srautai ir horizontalus 
pagalbinis oro srautas. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės charakteristikos) 

Po traukos spintos darbo paviršiumi turi būti 
sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 

Po traukos spintos darbo paviršiumi 
sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės charakteristikos) 

Šoniniai pagalbiniai oro srautai turi būti 
sukuriami kairėje ir dešinėje traukos spintos 
pusėje per aliumininius profilius su 
angomis. Horizontalus pagalbinis oro 
srautas turi būti sukuriamas per angas, 
esančias aliuminiame profilyje, 
sumontuotame darbo paviršiaus priekinėje 
briaunoje. 

Šoniniai pagalbiniai oro srautai sukuriami 
kairėje ir dešinėje traukos spintos pusėje per 
aliumininius profilius su angomis. 
Horizontalus pagalbinis oro srautas 
sukuriamas per angas, esančias aliuminiame 
profilyje, sumontuotame darbo paviršiaus 
priekinėje briaunoje. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės charakteristikos) 

3.27 Oro ištraukimas 
traukos spintos viduje 

Oro ištraukimas traukos spintoje turi būti 
vykdomas keliais lygiais, kad būtų 
užtikrinamas efektyvus ir saugus tiek 
sunkių, tiek lengvų dujų bei cheminių 
medžiagų ištraukimas nuo traukos spintos 
darbastalio. 

Oro ištraukimas traukos spintoje vykdomas 
keliais lygiais, kad būtų užtikrinamas 
efektyvus ir saugus tiek sunkių, tiek lengvų 
dujų bei cheminių medžiagų ištraukimas nuo 
traukos spintos darbastalio. 
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(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos; 
(WALDNER Techninis katalogas p. 9) 

3.28 Ištraukiamo oro 
srautas 

Traukos spinta turi būti išbandyta ir 
sertifikuota pagal LST EN 14175-3 arba 
lygiaverčio standarto reikalavimus. 
Traukos spintos oro srautas, prie kurio oro 
tarša neviršija leistinos koncentracijos 
pagal daleles SF6 -0,65 ppm, neturi viršyti 
410 m3/val. (privaloma pateikti 
patvirtinančių sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
arba testavimo pagal LST EN 14175-3 arba 
lygiaverčio reikalavimus protokolų 
kopijas). 

Traukos spinta išbandyta ir sertifikuota pagal 
EN 14175-3 standarto reikalavimus. Traukos 
spintos oro srautas, prie kurio oro tarša 
neviršija leistinos koncentracijos pagal daleles 
SF6 -0,65 ppm, yra 410 m3/val. (pateikiama 
patvirtinančio EN 14175 sertifikato Nr. 44 780 
20068304 kopija su priedais). 

4. Ugniai atspari saugos spinta dujų balionams Düperthal – 1 vnt.  
4.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto 

LST EN 14470-2 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato su priedu, išduoto oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopiją). 

sertifikuota ir atitinka standarto LST EN 
14470-2 reikalavimus. 
(pridedama ugniai atsparių saugos spintų 
dujų  balionams EN 14470-2 sertifikato Nr. 
Z1A 012906 0504 kopija) 
 

4.2 Plotis  600 ± 20 mm  595 mm   
https://dueperthal.com/en/  

4.3 Gylis 600 ± 20 mm 610  mm 
https://dueperthal.com/en/  

4.4 Aukštis 2030 ± 20 mm 2030 mm 
https://dueperthal.com/en/  

4.5 Spintos korpusas Išorės korpusas pagamintas iš plieno 
lakštų, nedegus.  

Išorės korpusas pagamintas iš plieno lakštų, 
nedegus.  
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/  

Vidaus korpusas pagamintas iš aukšto 
atsparumo, tvirtos, melamino derva 
padengtos dekoratyvinės plokštės. 

Vidaus korpusas pagamintas iš aukšto 
atsparumo, tvirtos, melamino derva padengtos 
dekoratyvinės plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/  

4.6 Atsparumas gaisrui  Ne mažiau kaip 90 min. 90 min. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/  

4.7 Vidaus įranga Dujų baliono tvirtinimo elementai ir 
instaliaciniai bėgeliai.  

Dujų baliono tvirtinimo elementai ir 
instaliaciniai bėgeliai.  
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ ) 

Pritaikyta 1 x 50 litrų dujų baliono 
laikymui.  

Pritaikyta 1 x 50 litrų dujų baliono laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ ) 

4.8 Spintos durys 1 varstomos durys  1 varstomos durys  
(WALDNER Techninis katalogas; (WALDNER 
Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ ) 

Su užraktu Su užraktu 
(WALDNER Techninis katalogas; 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ )  

4.9 Oro ištraukimas Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie 
patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 

Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie 
patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 
(WALDNER Techninis katalogas; (WALDNER 
Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ )  
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4.10 Ženklinimas turi turėti standartinį ženklinimą aiškiai 
įskaitomais simboliais. 

turi standartinį ženklinimą aiškiai įskaitomais 
simboliais. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ ) 

4.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka.  Spintos korpuso spalva balta 
(WALDNER Techninis katalogas; 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ )  

5. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA– 1 vnt.  
5.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 

standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų EN 16121:2017 ir EN 16122 
reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

5.2 Bendras plotis  5100 ± 50 mm  5100 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis – 30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.6 Atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 
mm aukščio). 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  600 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (1 x 
150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 
 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  900 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 1200 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  1200 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 erdvės, apie 900 mm pločio sėdimam 
darbui su nugariniais paneliais.  

2 erdvės, apie 900 mm pločio sėdimam darbui 
su nugariniais paneliais.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai – su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 

Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis –19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai – su 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos; 
WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne 
mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 4 mm 
storio MDF plokštės  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 
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Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.   

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.   
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – 30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline  
arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline lazdelės 
arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpusas baltos arba pilkos 
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelės korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6. Dvipusis centrinis laboratorinis stalas su galiniu stalu WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
6.1 Standartas Stalas  turi būti sertifikuotas ir atitikti 

standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas  yra sertifikuotas ir atitinka standarto 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų EN 16121:2017 ir EN 16122  
reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187, laboratorinių 
komunikacijų tiekimo modulių sertifikato Nr. 
Z1 012795 0185 ir  laboratorinių spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopijos). 

6.2 Bendras plotis  3450 (2700+750) ± 50 mm  3450 (2700+750) mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.3 Gylis 1500 ± 20 mm 1500 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.6 Centrinio dvipusio 
stalo atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 
mm aukščio). 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  600 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (1 x 
150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  900 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
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gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

(WALDNER Techninis katalogas) 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  600 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 1 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 erdvės, apie 600 mm pločio sėdimam 
darbui su nugariniais paneliais. 

2 erdvės, apie 600 mm pločio sėdimam darbui 
su nugariniais paneliais. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.7 Galinio stalo 
atraminė konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 
mm aukščio). 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  600 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 
mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 stacionari spintelės ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

1 stacionari spintelės ant grindjuostės,  900 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.8 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 

Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis –19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 
WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos; 
WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne 
mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 4 mm 
storio MDF plokštės. 
WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Spintelės korpusas baltos arba pilkos 
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelės korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.9 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su ne mažiau kaip 
2700 mm pločio dvipusiu komunikacijų 
tiekimo modulių konstrukcija, skirta 
inžinerinių komunikacijų (elektros, 
vandens ir pan.) tiekimui staluose ar įrangai 
nuo grindų ar lubų, o taip pat lentynų bei 
įvairių laboratorinių priedų tvirtinimui.  

Stalas sukomplektuotas su ne mažiau kaip 
2700 mm pločio dvipusiu komunikacijų 
tiekimo modulių konstrukcija, skirta 
inžinerinių komunikacijų (elektros, vandens ir 
pan.) tiekimui staluose ar įrangai nuo grindų 
ar lubų, o taip pat lentynų bei įvairių 
laboratorinių priedų tvirtinimui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet 
kada sumontuoti papildomus vandens, 
elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo 
metu keisti šių įvadų išdėstymo modulyje 
vietą. 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, 
dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Modulinę panelių konstrukciją sudaro 
paprastai išimami metaliniai paneliai, 
padengti milteline danga, skirti tiekimo 
įvadų tvirtinimui. 

Modulinę panelių konstrukciją sudaro 
paprastai išimami metaliniai paneliai, padengti 
milteline danga, skirti tiekimo įvadų 
tvirtinimui. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, 
esanti virš darbo erdvės  turi būti 
ergonomiško dizaino, su 9-12° išplatėjimu į 
viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama 
darbo erdvė ir paprasta pasiekti įvadų 
čiaupus bei rozetes. 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti 
virš darbo erdvės  yra ergonomiško dizaino, su 
9° išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai 
išnaudojama darbo erdvė ir paprasta pasiekti 
įvadų čiaupus bei rozetes. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER Techninės charakteristikos) 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų turi būti integruotas 
bėgelis, suteikiantis galimybę instaliuoti 
laboratorinius priedus be papildomų įrankių 
ir bet kada pakeisti jų tvirtinimo modulyje 
vietą. 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius 
priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER Techninės charakteristikos) 

Kiekvienoje komunikacijų tiekimo modulio 
pusėje integruota po 1 eilę ne mažiau kaip 
150 mm gylio stiklo lentynų ir po 1 eilę ne 
mažiau kaip  300 mm gylio lentynų, 
pagamintų iš ne mažiau kaip 19 mm storio  
presuotos medžio drožlių plokštės. 

Kiekvienoje komunikacijų tiekimo modulio 
pusėje integruota po 1 eilę 150 mm gylio stiklo 
lentynų ir po 1 eilę 300 mm gylio lentynų, 
pagamintų iš 19 mm storio  presuotos medžio 
drožlių plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER Techninės charakteristikos) 

Turi būti galimybė reguliuoti ir paprastai 
keisti lentynų aukštį 

Yra galimybė reguliuoti ir paprastai keisti 
lentynų aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER Techninės charakteristikos) 

Komunikacijų modulis virš darbo 
paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. 
Po komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame 
tvirtinami moduliniai komunikacijų 
paneliai, ir virš darbo paviršiaus esantis 
horizontalus panelis turi būti lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 

Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus 
yra uždaros konstrukcijos. Po komunikacijų 
tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai 
komunikacijų paneliai, ir virš darbo paviršiaus 
esantis horizontalus panelis yra lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER Techninės charakteristikos) 

Komunikacijų tiekimo modulio 
konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
• 24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 

16A. 

Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje 
turi būti sumontuota: 
• 24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 

16A. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER Techninės charakteristikos) 
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II. 01-09 LABORATORIJA 
 

1. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

1.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopijas). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų EN 16121:2017 ir EN 16122 
reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

1.2 Plotis  900 ± 50 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis – 30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

) Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 900 
mm pločio, kurį sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno 
profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  

H-formos metalinis rėmas, 900 mm pločio, 
kurį sudaro stačiakampio formos metaliniai 
vamzdžiai arba plieno profiliai, 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau 
kaip 200 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia – 200 kg.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis 
±23 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7 Mobili spintelė 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 450 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 1 stalčiumi ir 1 
varstomomis durelėmis. 

1 mobili spintelė, 450 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 stalčiumi ir 1 varstomomis 
durelėmis. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm 
storio.  

Spintelės korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - 19 mm storio.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos; 
WALDNER Techninis katalogas) 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su 2 mm 
storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos; 
WALDNER Techninis katalogas) 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 10 mm. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 
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Leistina lentynos apkrova – ne mažiau kaip 
30 kg. 

Leistina lentynos apkrova – 30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintelės duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintelės 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durelėms su metaline lazdelės 
arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės durelėms su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių 
spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi 
būti ne daugiau kaip 110 mm.  

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova –70 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
Ratukų aukštis atitinka laboratorinių spintų ir 
spintelių grindjuostės aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. Spintelės korpuso spalva – balta. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA - 1 vnt.  
 

2.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 arba lygiaverčių  reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų EN 
16121:2017 ir EN 16122 reikalavimus 
(pateikiamos laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopijos). 

2.2 Plotis  1200 ± 20 mm  1200 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

2.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio 
medžio drožlių plokštės. 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

2.7 Spintos konstrukcija Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis 
varstomomis durimis ir reguliuojamo 
aukščio lentynomis, o apatinė dalis su 8 
stalčiais (apie 600 mm pločio) 

Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis 
varstomomis durimis ir reguliuojamo aukščio 
lentynomis, o apatinė dalis su 8 stalčiais (apie 
600 mm pločio) 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.8. Lentynos  ne mažiau kaip 3 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

3 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo.  

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo.  
(WALDNER Techninis katalogas; 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

2.9. Stalčiai  Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu. 
 

Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 
30 kg. 

Leistina stalčiaus apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.10 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos rankenėlę. 
Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 

turi metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė iš 
vienos pusės be sujungimų padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai pritvirtinta 
prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atinka mobilių spintelių 
ratukų ir stacionarių spintelių grindjuosčių 
aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.12 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

3.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų EN 
16121:2017 ir EN 16122 reikalavimus 
(pateikiamos laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopijos). 

3.2 Plotis  600 ± 20 mm  600 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

3.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio 
medžio drožlių plokštės. 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 
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3.7 Spintos konstrukcija Viršutinė spintos dalis – su 1 ištisinėmis 
varstomomis durimis ir reguliuojamo 
aukščio lentynomis, o apatinė dalis su 4 
stalčiais (apie 600 mm pločio) 

Viršutinė spintos dalis – su 1 ištisinėmis 
varstomomis durimis ir reguliuojamo aukščio 
lentynomis, o apatinė dalis su 4 stalčiais (apie 
600 mm pločio) 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.8. Lentynos  ne mažiau kaip 3 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

3 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 
WALDNER Techninis katalogas; 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

3.9. Stalčiai  Spintos stalčiai ištraukiami, ne mažiau kaip 
500 mm gylio su integruotu švelnaus stalčių 
uždarymo mechanizmu.    

Spintos stalčiai ištraukiami, 500 mm gylio su 
integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 
30 kg. 

Leistina stalčiaus apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.10 Spintos durys 1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos rankenėlę. 
Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 

turi metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir 
stipriai pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.12 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

III. 01-10 LABORATORIJA 
 

1. Antivibracinis svarstyklių stalas WALDNER SCALA – 1 vnt.  
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1.1. Standartas turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto 
LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato su priedu, išduoto oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopiją). 

sertifikuotas ir atitika standarto LST EN 
13150 reikalavimus. 
(pateikiama laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 kopija) 

1.2. Plotis  900 ± 20 mm  900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3. Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4. Aukštis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.5.  Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka. 

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.6.  Atraminė 
konstrukcija 

Metalinis rėmas, sudarytas iš stačiakampių 
plieno profilių, kurių paviršius milteliniu 
būdu padengtas epoksidinės dervos ir 
poliesterio mišiniu, termiškai sukietintas. 
Rėmas su 4 stovais ir vibraciją 
absorbuojančiais elementais. 

Metalinis rėmas, sudarytas iš stačiakampių 
plieno profilių, kurių paviršius milteliniu būdu 
padengtas epoksidinės dervos ir poliesterio 
mišiniu, termiškai sukietintas. Rėmas su 4 
stovais ir vibraciją absorbuojančiais 
elementais. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Apsaugą nuo išorinio kontakto turi 
užtikrinti atskiras atraminės konstrukcijos 
apdengimas iš visų pusių. Karkaso spalva – 
balta arba pilka. 

Apsaugą nuo išorinio kontakto užtikrina 
atskiras atraminės konstrukcijos apdengimas iš 
visų pusių. Karkaso spalva – balta. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7.  Svėrimo platforma  Pagaminta iš betono su plieno elementais 
arba granito, dydis ne mažiau kaip 400 x 
450 mm 

Pagaminta iš betono su plieno elementais, 
dydis 400 x 450 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA  - 1 vnt.  
 

2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopijas). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų EN 16121:2017 ir EN 16122 
reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

2.2 Plotis  1200 ± 50 mm  1200 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.4 Aukštis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis – 30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 1200 
mm pločio, kurį sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno 
profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  

H-formos metalinis rėmas, 1200 mm pločio, 
kurį sudaro stačiakampio formos metaliniai 
vamzdžiai arba plieno profiliai, 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau 
kaip 200 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau 
kaip 200 kg.  
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(WALDNER Techninis katalogas) 
Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis  
±23 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.7 Mobili spintelė 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 600 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 3 stalčiais (2 x 
150 mm ir 1 x 200 mm aukščio). 

1 mobili spintelė, 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 3 stalčiais (2 x 150 mm ir 1 x 200 
mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm 
storio.  

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - 19 mm storio.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su 2 mm 
storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 10 mm. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės stalčiai turi būti pilnai 
ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, 
su švelniu stalčių uždarymo mechanizmu ir 
sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti 
tik po vieną stalčių.  

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio, su švelniu stalčių uždarymo 
mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat 
metu atidaryti tik po vieną stalčių.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus  apkrova – ne mažiau kaip 
30 kg. 

Leistina stalčiaus  apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių 
spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi 
būti ne daugiau kaip 110 mm.  

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova –70 kg. 
Ratukų aukštis atitinka laboratorinių spintų ir 
spintelių grindjuostės aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. Spintelės korpuso spalva – balta. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

3.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
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LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopijas). 

standartų EN 16121:2017 ir EN 16122 
reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

3.2 Plotis  1200 ± 50 mm  1200 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.4 Aukštis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis – 30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 1200 
mm pločio, kurį sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno 
profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  

H-formos metalinis rėmas, 1200 mm pločio, 
kurį sudaro stačiakampio formos metaliniai 
vamzdžiai arba plieno profiliai, 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau 
kaip 200 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau 
kaip 200 kg.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis  
±23 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.7 Mobili spintelė 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 600 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 1 stalčiumi ir 1 
varstomomis durelėmis. 

1 mobili spintelė, 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 stalčiumi ir 1 varstomomis 
durelėmis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm 
storio.  

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - 19 mm storio.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su 2 mm 
storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 10 mm. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Leistina lentynos apkrova – ne mažiau kaip 
30 kg. 

Leistina lentynos apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durelės su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių 
spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi 
būti ne daugiau kaip 110 mm.  

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova –70 kg. 
Ratukų aukštis atitinka laboratorinių spintų ir 
spintelių grindjuostės aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

IV. 01-11 REAGENTŲ PATALPA 
 

1. Laboratorinė plautuvė su spintele WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

1.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato su priedu, išduoto oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopiją). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto 
LST EN 13150 reikalavimus  
(Laboratorinių stalų EN 13150 sertifikato Nr. 
Z1A 012795 0187 kopija pridedama) 

1.2 Plotis  600 ± 20 mm  600 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, storis - ne mažiau nei 26 mm, su 
pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis. Visi sujungimai sandarūs ir 
atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos 
išpjovos tolygiai nupoliruotos. Stalviršio 
spalva – pilka. 

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, storis - 26 
mm, su pakeltomis 7 mm aukščio briaunomis. 
Visi sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui 
bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 
ne mažiau kaip 380 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 380 
x 380 x 250 mm, sukomplektuota su 1 vandens 
maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, 
sieteliu, vandens tiekimo ir kanalizacijos 
linijomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi 
atitikti EN 13792 arba lygiaverčio 
standartą. Maišytuvo projekcija (atstumas 
horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo 
korpuso iki vandens išbėgimo snapelio)  – 
ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau 
kaip 100 mm. Čiaupo galas turi būti 
pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui turi būti lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos 
milteline danga. 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas atitinka 
EN 13792 standartą. Maišytuvo projekcija 
(atstumas horizontalioje plokštumoje nuo 
maišytuvo korpuso iki vandens išbėgimo 
snapelio)  – 200 mm, svirtis – 250 mm. 
Čiaupo galas yra pritaikytas žarnelės 
užmovimui, esant reikalui lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys padengtos milteline 
danga. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, 
esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 
1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia 
virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, 1500 mm ilgio, su 
1/2" žarnos pajungimu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelė ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 
600 mm ir 550 mm gylio.  

Stacionari spintelė ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, 600 mm ir 550 mm 
gylio. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 
19 mm storio. 

pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  19 mm storio. 
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(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

1.10 Spintelės durys varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali 
būti naudojamos dėl higienos sumetimų 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės 
nenaudojamos dėl higienos sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintelės duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintelės 
duris 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis - 110 mm ir atitika mobilių spintelių 
ratukų ir stacionarių spintelių grindjuosčių 
aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintelės korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2. Ugniai atspari saugos spinta sprogioms ir degioms medžiagoms Düperthal – 2 vnt.  
 

2.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST 
LST EN 14470-1 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

sertifikuota ir atitinka standarto LST LST EN 
14470-1 reikalavimus  
(pateikiama ugniai atsparių saugos spintų  EN 
14470-1 sertifikato Nr. Z1A 012906 0507  
kopija) 

2.2 Plotis  1200 ± 20 mm  1194 mm  
(WALDNER Techninis katalogas; 
ugniai atsparių saugos spintų  EN 14470-1 
sertifikato Nr. Z1A 012906 0507  kopija) 

2.3 Gylis 600 ± 20 mm 612 mm 
(WALDNER Techninis katalogas; 
ugniai atsparių saugos spintų  EN 14470-1 
sertifikato Nr. Z1A 012906 0507  kopija) 

2.4 Aukštis 2040 ± 20 mm 2045 mm 
(WALDNER Techninis katalogas; ugniai 
atsparių saugos spintų  EN 14470-1 sertifikato 
Nr. Z1A 012906 0507  kopija 

2.5 Išorės korpusas pagamintas iš plieno lakštų, nedegus. 
 

pagamintas iš plieno lakštų, nedegus. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

2.6 Vidus  pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, 
melamino derva padengtos dekoratyvinės 
plokštės. 
 

pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, 
melamino derva padengtos dekoratyvinės 
plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ 

2.7 Durys 2 varstomos durys su užraktu. 
 

2 varstomos durys su užraktu. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 
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2.8 Atsparumas ugniai Ne mažiau 90 min. 90 min. 
(WALDNER Techninis katalogas; ugniai 
atsparių saugos spintų  EN 14470-1 sertifikato 
Nr. Z1A 012906 0507  kopija; 
https://dueperthal.com/en/) 

2.9 Vidaus įranga 4 lentynos-padėklai, 1 grindinis padėklas ir 
1 perforuotas įdėklas, pagaminti iš plieno, 
dengto milteline danga 

4 lentynos-padėklai, 1 grindinis padėklas ir 1 
perforuotas įdėklas, pagaminti iš plieno, 
dengto milteline danga 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

2.10 Saugos įranga Su termoreguliatoriumi ir saugos įranga, 
automatiškai uždarančia spintos duris 
gaisro atveju. 

Su termoreguliatoriumi ir saugos įranga, 
automatiškai uždarančia spintos duris gaisro 
atveju. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie 
patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 

Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie 
patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

2.11 Ženklinimas su standartiniu tipo ženklinimu aiškiai 
įskaitomais simboliais. 

su standartiniu tipo ženklinimu aiškiai 
įskaitomais simboliais. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

2.12 Spalva Korpusas padengtas atsparia milteline 
danga, spalva -  balta arba pilka. 

Korpusas padengtas atsparia milteline danga, 
spalva -  balta. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

3. Ugniai atspari saugos spinta sprogioms ir degioms medžiagoms Düperthal – 1 vnt.  
 

3.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST 
LST EN 14470-1 arba lygiaverčio  
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

sertifikuota ir atitinka standarto LST LST EN 
14470-1 reikalavimus  
(pateikiama ugniai atsparių saugos spintų  EN 
14470-1 sertifikato Nr. Z1A 012906 0507  
kopija) 

3.2 Plotis  900 ± 20 mm  894 mm  
(WALDNER Techninis katalogas; 
ugniai atsparių saugos spintų  EN 14470-1 
sertifikato Nr. Z1A 012906 0507  kopija 

3.3 Gylis 600 ± 20 mm 612 mm 
(WALDNER Techninis katalogas; 
ugniai atsparių saugos spintų  EN 14470-1 
sertifikato Nr. Z1A 012906 0507  kopija 

3.4 Aukštis 2040 ± 20 mm 2045 mm 
(WALDNER Techninis katalogas; ugniai 
atsparių saugos spintų  EN 14470-1 sertifikato 
Nr. Z1A 012906 0507  kopija 

3.5 Išorės korpusas pagamintas iš plieno lakštų,  nedegus. 
 

pagamintas iš plieno lakštų, nedegus. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

3.6 Vidus  pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, 
melamino derva padengtos dekoratyvinės 
plokštės. 
 

pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, 
melamino derva padengtos dekoratyvinės 
plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/ 

3.7 Durys 2 varstomos durys su užraktu. 
 

2 varstomos durys su užraktu. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

3.8 Atsparumas ugniai Ne mažiau 90 min. 90 min. 
(WALDNER Techninis katalogas; ugniai 
atsparių saugos spintų  EN 14470-1 sertifikato 
Nr. Z1A 012906 0507  kopija; 
https://dueperthal.com/en/) 
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3.9 Vidaus įranga 4 lentynos-padėklai, 1 grindinis padėklas ir 
1 perforuotas įdėklas, pagaminti iš plieno, 
dengto milteline danga 

4 lentynos-padėklai, 1 grindinis padėklas ir 1 
perforuotas įdėklas, pagaminti iš plieno, 
dengto milteline danga 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

3.10 Saugos įranga Su termoreguliatoriumi ir saugos įranga, 
automatiškai uždarančia spintos duris 
gaisro atveju. 

Su termoreguliatoriumi ir saugos įranga, 
automatiškai uždarančia spintos duris gaisro 
atveju. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie 
patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 

Su ventiliacijos kanalu, jungiamu prie 
patalpoje paruoštos ventiliacijos sistemos 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

3.11 Ženklinimas su standartiniu tipo ženklinimu aiškiai 
įskaitomais simboliais. 

su standartiniu tipo ženklinimu aiškiai 
įskaitomais simboliais. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

3.12 Spalva Korpusas padengtas atsparia milteline 
danga, spalva -  balta arba pilka. 

Korpusas padengtas atsparia milteline danga, 
spalva -  balta. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

4. Laboratorinė spinta rūgštims ir šarmams WALDNER SCALA - 2 vnt. 
 

4.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų EN 
16121:2017 ir EN 16122 reikalavimus 
(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
rūgštims ir šarmams laikyti sertifikato Nr. Z1A 
012795 0188  kopijos). 

4.2 Plotis  600 ± 20 mm  600 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.3 Gylis 550 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.5 Konstrukcija Spinta susideda iš 2 atskirų, vienodo dydžio 
vertikaliai viena virš kitos esančių sekcijų, 
skirtų rūgštims ir šarmams laikyti, 
uždaromų atskiromis varstomomis durimis. 

Spinta susideda iš 2 atskirų, vienodo dydžio 
vertikaliai viena virš kitos esančių sekcijų, 
skirtų rūgštims ir šarmams laikyti, uždaromų 
atskiromis varstomomis durimis. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.6 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio.  

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio.  
(WALDNER SCALA Techninės specfikacijos) 

4.7 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio 
medžio drožlių plokštės, o nugarinis skydas 
(pertvara) – iš ne mažiau kaip 5 mm storio 
ištisinio aukšto slėgio laminato plokštės.  

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės, o nugarinis skydas (pertvara) – iš 5 
mm storio ištisinio aukšto slėgio laminato 
plokštės.  
(WALDNER SCALA Techninės specfikacijos) 

4.8 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.9 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.10 Lentynos  Spintos viduje sumontuoti 4 ištraukiami 
padėklai su pakelta briauna, pagaminti iš 
polipropileno -  po 2 ištraukiamus padėklus 
kiekvienai spintos sekcijai. 

Spintos viduje sumontuoti 4 ištraukiami 
padėklai su pakelta briauna, pagaminti iš 
polipropileno -  po 2 ištraukiamus padėklus 
kiekvienai spintos sekcijai. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina ištraukiamo padėklo - lentynos 
apkrova – ne mažiau kaip 20 kg. 

Leistina ištraukiamo padėklo - lentynos 
apkrova –20 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.11 Vidaus įranga Metaliniai durų vyriai ir tvirtinimo 
elementai padengti danga, apsaugančia nuo 
korozijos. 

Metaliniai durų vyriai ir tvirtinimo elementai 
padengti danga, apsaugančia nuo korozijos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.12 Ištraukiamo oro 
kanalas 

Spintoje įrengtas oro ištraukimo kanalas, 
jungiamas prie patalpoje paruoštos 
ventiliacijos sistemos. Kanalo diametras – 
ne mažiau kaip 90 mm.  

Spintoje įrengtas oro ištraukimo kanalas, 
jungiamas prie patalpoje paruoštos 
ventiliacijos sistemos. Kanalo diametras – ne 
mažiau kaip 90 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.13 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienos.Grindjuostė iš vienos pusės be 
sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų turi būti 
padengta vandeniui atsparia plastikine folija ir 
stipriai pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.14 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA – 2 vnt.  
 

5.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų EN 
16121:2017 ir EN 16122 reikalavimus 
(pateikiamos laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopijos). 

5.2 Plotis  600 ± 20 mm  600 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

5.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio 
medžio drožlių plokštės 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

5.7. Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

4 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo”. 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

5.8. Spintos durys 1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.9. Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.10. Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.11. Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

6.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų EN 
16121:2017 ir EN 16122 reikalavimus 
(pateikiamos laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopijos). 

6.2 Plotis  900 ± 20 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas p. 151-154) 

6.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

6.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio 
medžio drožlių plokštės 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

6.7. Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

4 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

6.8. Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.9. Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.10. Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atinka mobilių spintelių 
ratukų ir stacionarių spintelių grindjuosčių 
aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.11. Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

7. Mobilus laboratorinis stalas  WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

7.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio  
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančias 
sertifikatų su priedais, išduotų oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopijas). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto EN 
13150 reikalavimus. 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 kopija). 

7.2 Plotis  900 ± 50 mm  900 mm  
7.3 Gylis 600 ± 20 mm 600 mm 
7.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
7.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 

pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau kaip 
900 mm pločio, kurį sudaro tarpusavyje 
suvirinti stačiakampio formos metaliniai 
vamzdžiai arba plieno profiliai, ne mažiau 
kaip 60x25x2 mm, padengti epoksidinės 
dervos mišinio danga. 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau kaip 900 
mm pločio, kurį sudaro tarpusavyje suvirinti 
stačiakampio formos metaliniai vamzdžiai 
arba plieno profiliai, 60x25x2 mm, padengti 
epoksidinės dervos mišinio danga. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau 
kaip 150 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia –150 kg.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su 4 ratukais, iš kurių du ratukai su 
stabdymo mechanizmu. 

Rėmas su 4 ratukais, iš kurių du ratukai su 
stabdymo mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Kiekvieno ratuko leistina apkrova – 110 kg. Kiekvieno ratuko leistina apkrova – 110 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

V. 01-12 LABORATORIJA 
 

1. Laboratorinė plautuvė su spintele WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST 
EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančią sertifikato, 
išduoto oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopiją). 

sertifikuota ir atitinka standarto LST EN 
13150 reikalavimus. 
(Laboratorinių stalų EN 13150 sertifikato Nr. 
Z1A 012795 0187 kopija pridedama) 

1.2 Plotis  900 ± 20 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, storis - ne mažiau nei 26 mm, su 
pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis. Visi sujungimai sandarūs ir 
atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos 
išpjovos tolygiai nupoliruotos. Stalviršio 
spalva – pilka. 

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, storis - 26 
mm, su pakeltomis 7 mm aukščio briaunomis. 
Visi sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui 
bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 
ne mažiau kaip 500 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 530 
x 380 x 250 mm, sukomplektuota su 1 
vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu 
kamščiu, sieteliu, vandens tiekimo ir 
kanalizacijos linijomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi 
atitikti EN 13792 arba lygiaverčio 
standartą. Maišytuvo projekcija (atstumas 
horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo 
korpuso iki vandens išbėgimo snapelio)  – 
ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau 
kaip 100 mm. Čiaupo galas turi būti 
pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui turi būti lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos 
milteline danga. 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas atitinka 
EN 13792 standartą. Maišytuvo projekcija 
(atstumas horizontalioje plokštumoje nuo 
maišytuvo korpuso iki vandens išbėgimo 
snapelio)  – 200 mm, svirtis – 250 mm. 
Čiaupo galas yra pritaikytas žarnelės 
užmovimui, esant reikalui lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys padengtos milteline 
danga. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, 
esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 
1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia 
virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, 1500 mm ilgio, su 
1/2" žarnos pajungimu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelė ant grindjuostės su 2 
varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 
900 mm ir 550 mm gylio.  

Stacionarios spintelė ant grindjuostės su 2 
varstomomis durelėmis, 900 mm ir 550 mm 
gylio.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  ne mažiau nei 
19 mm storio. 

pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  19 mm storio. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

1.10 Spintelės durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali 
būti naudojamos dėl higienos sumetimų 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės 
nenaudojamos dėl higienos sumetimų. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintelės duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintelės 
duris 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienosGrindjuostė iš vienos pusės be 
sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintelės korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.14  Džiovinimo lenta tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota 
su 2 džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 
300 x 360 mm, kurių kiekvienas - su ne 
mažiau kaip 9 džiovinimo strypais, 
pagamintais iš PP, ir drenažo grioveliais. 

tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota su 2 
džiovinimo paneliais, 300 x 360 mm, kurių 
kiekvienas - 9 džiovinimo strypais, 
pagamintais iš PP, ir drenažo grioveliais. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 42) 

2. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopijas). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų EN 16121:2017 ir EN 16122 
reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

2.2 Plotis  2100 ± 50 mm  2100 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 stalčium, 1 durelėmis ir 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  600 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 1 stalčium, 1 
durelėmis ir reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

1 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  600 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 1 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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1 erdvė, apie 600 mm pločio sėdimam 
darbui su nugariniu paneliu. 

1 erdvė, apie 600 mm pločio sėdimam darbui 
su nugariniu paneliu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP  
briauna. 

Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis –19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP  
briauna. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne 
mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 4 
mm storio MDF plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčius pilnai ištraukiamas, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    

Spintelės stalčius pilnai ištraukiamas, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 

Stalčiaus bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas baltos arba pilkos 
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelių korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

3.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  arba 
lygiaverčio reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopijas). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų EN 16121:2017 ir EN 16122 
reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

3.2 Plotis  1500 ± 50 mm  1500 mm  
WALDNER Techninis katalogas) 

3.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
WALDNER Techninis katalogas) 
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3.4 Aukštis 750 ± 20 mm 750 mm 
WALDNER Techninis katalogas) 

3.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 1500 
mm pločio, kurį sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno 
profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  

H-formos metalinis rėmas, 1500 mm pločio, 
kurį sudaro stačiakampio formos metaliniai 
vamzdžiai arba plieno profiliai, 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne 
mažiau kaip 200 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia – 200 kg.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis 
±23 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.4 Mobilios spintelės 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 450 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 3 stalčiais (2 x 
150 mm ir 1 x 200 mm aukščio). 

1 mobili spintelė, 450 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 3 stalčiais (2 x 150 mm ir 1 x 200 
mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 450 mm 
pločio ir 520 mm gylio, su 1 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio 
lentyna. 

1 mobili spintelė, 450 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm 
storio.  

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - 19 mm storio.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP  
briauna. 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su 2 mm 
storio užapvalinta PP  briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 10 mm. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės stalčiai turi būti pilnai 
ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, 
su švelniu stalčių uždarymo mechanizmu ir 
sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti 
tik po vieną stalčių.  

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio, su švelniu stalčių uždarymo 
mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat 
metu atidaryti tik po vieną stalčių. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių 
spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi 
būti ne daugiau kaip 110 mm.  

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova –70 kg. 
Ratukų aukštis atitinka laboratorinių spintų ir 
spintelių grindjuostės aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpuso spalva – balta arba 
pilka. 

Spintelės korpuso spalva – balta. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

4.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių  reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopijas). 

Stalas yra sertifikuotas ir atitinka standarto EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų EN 16121:2017 ir EN 16122 
reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

4.2 Plotis  600 ± 50 mm  600 mm  
WALDNER Techninis katalogas) 

4.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
WALDNER Techninis katalogas) 

4.4 Aukštis 750 ± 20 mm 750 mm 
WALDNER Techninis katalogas) 

4.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 3 stalčiais (200 mm aukščio). 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  600 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 3 stalčiais (200 mm 
aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.7 Stacionarios spintelės Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 

Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis – 19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš ne 
mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 

Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš 4 
mm storio MDF plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 
30 kg. 

Leistina stalčiaus apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpusas baltos arba pilka 
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelės korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

VI. 01-13 LABORATORIJA 
 

1. Laboratorinė plautuvė su spintele WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto LST 
EN 13150 arba lygiaverčio reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančią sertifikato su 
priedu, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

sertifikuota ir atitinka standarto LST EN 
13150 reikalavimus  
(Laboratorinių stalų EN 13150 sertifikato Nr. 
Z1A 012795 0187 kopija pridedama) 

1.2 Plotis  900 ± 20 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, storis - ne mažiau nei 26 mm, su 
pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis. Visi sujungimai sandarūs ir 
atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos 
išpjovos tolygiai nupoliruotos. Stalviršio 
spalva – pilka. 

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, storis - 26 
mm, su pakeltomis 7 mm aukščio briaunomis. 
Visi sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui 
bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 
ne mažiau kaip 500 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 530 
x 380 x 250 mm, sukomplektuota su 1 
vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu 
kamščiu, sieteliu, vandens tiekimo ir 
kanalizacijos linijomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi 
atitikti EN 13792 arba lygiaverčio 
standartą. Maišytuvo projekcija (atstumas 
horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo 
korpuso iki vandens išbėgimo snapelio)  – 
ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau 
kaip 100 mm. Čiaupo galas turi būti 
pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui turi būti lengvai nuimamas. 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas atitinka 
EN 13792 standartą. Maišytuvo projekcija 
(atstumas horizontalioje plokštumoje nuo 
maišytuvo korpuso iki vandens išbėgimo 
snapelio)  – 200 mm, svirtis – 250 mm. 
Čiaupo galas turi pritaikytas žarnelės 
užmovimui, esant reikalui lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys padengtos milteline 
danga. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos 
milteline danga. 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, 
esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 
1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia 
virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, 1500 mm ilgio, su 
1/2" žarnos pajungimu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelė ant grindjuostės su 2 
varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 
900 mm ir 550 mm gylio.  

Stacionarios spintelė ant grindjuostės su 2 
varstomomis durelėmis, 900 mm ir 550 mm 
gylio.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos 
melamino dervos laminatu, plokštė –  ne 
mažiau nei 19 mm storio. 

pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  19 mm storio. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

1.10 Spintelės durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali 
būti naudojamos dėl higienos sumetimų 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės 
nenaudojamos dėl higienos sumetimų. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintelės duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintelės 
duris 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos.Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai ti išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintelės korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.14  Džiovinimo lenta tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota 
su 2 džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 
300 x 360 mm, kurių kiekvienas - su 9 
džiovinimo strypais, pagamintais iš PP, ir 
drenažo grioveliais. 

tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota su 2 
džiovinimo paneliais, 300 x 360 mm, kurių 
kiekvienas - su 9 džiovinimo strypais, 
pagamintais iš PP, ir drenažo grioveliais. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 42) 

2. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 

Stalas sertifikuotaa ir atitinka standarto LST 
EN 13150 reikalavimus  
(Pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 
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išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

2.2 Plotis  3600 ± 50 mm  3600 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 
mm aukščio). 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  600 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 
mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  
ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  900 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 erdvės, apie 600 mm pločio sėdimam 
darbui su nugariniais paneliais 

2 erdvės, apie 600 mm pločio sėdimam darbui 
su nugariniais paneliais 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
- su ne mažiau kaip 2 mm storio 
užapvalinta PP  briauna. 

Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis –19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP  
briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 
ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės 
ar analogiškos kokybės medžiagos. 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 4 
mm storio MDF plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta 
prie karkaso, pagaminta iš vandeniui 
atsparios klijuotos medienos, kuri iš vienos 
pusės be sujungimų padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su 
paslėptu rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles  270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai ir durelės su lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas baltos spalvos arba 
pilka, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelių korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3. Laboratorinis stalas su komunikacijų tiekimo moduliu ir atliekų surinkimo sistema WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

3.1 Standartas Stalas  ir komunikacijų tiekimo modulis 
turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto 
LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas  ir komunikacijų tiekimo modulis 
sertifikuotas ir atinka standarto LST EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  reikalavimus  
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187, 
laboratorinių komunikacijų tiekimo modulių 
sertifikato Nr. Z1 012795 0185 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos) 

3.2 Plotis  1500 ± 50 mm  1500 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.3 Gylis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.4 Aukštis 900/1800 ± 20 mm 900/1790 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalviršyje įrengtos 2 angos kapiliarinių 
vamzdelių, sujungtų su tirpiklių atliekų 
surinkimo konteineriais, pravedimui iš 
HPLC sistemų,  

Stalviršyje įrengtos 2 angos kapiliarinių 
vamzdelių, sujungtų su tirpiklių atliekų 
surinkimo konteineriais, pravedimui iš HPLC 
sistemų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas ne mažiau 1500 
mm pločio, kurį sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno 
profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio 
danga.  

H-formos metalinis rėmas 1500 mm pločio, 
kurį sudaro stačiakampio formos metaliniai 
vamzdžiai arba plieno profiliai, 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne 
mažiau kaip 200 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia – 200 kg.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis 
±23 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.7 Tirpiklių atliekų 
surinkimo sistema 

Stalo konstrukcijoje įrengta 1 tirpiklių 
atliekų surinkimo sistema, pritaikyta 
chromotografijos sistemai ir susidedanti iš 
žemiau nurodytų komponentų. 

Stalo konstrukcijoje įrengta 1 tirpiklių atliekų 
surinkimo sistema, pritaikyta 
chromotografijos sistemai ir susidedanti iš 
žemiau nurodytų komponentų. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, 
600±30 mm pločio, su durelėmis, skirta 
sprogių, lakių ir degių medžiagų 
konteinerių saugojimui. Saugos spintelės 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, 600 
mm pločio, su durelėmis, skirta sprogių, lakių 
ir degių medžiagų konteinerių saugojimui. 
Saugos spintelės dizainas ir funkcionavimas 
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dizainas ir funkcionavimas turi atitikti LST 
EN 14470-1 standarto reikalavimus. 
Spintelės išorės karkasas būti pagamintas 
iš plieno lakštų, nedegus, padengtas aukšto 
atsparumo milteline danga. Vidaus 
karkasas pagamintas iš aukšto atsparumo, 
tvirtos, melamino derva padengtos 
dekoratyvinės plokštės. Spintelė turi 
termoreguliatorių, automatiškai uždarantį 
spintelės duris gaisro atveju. Spintelės 
atsparumas ugniai – ne mažiau nei 90 min.  

atitinka LST EN 14470-1 standarto 
reikalavimus. Spintelės išorės karkasas 
pagamintas iš plieno lakštų, nedegus, 
padengtas aukšto atsparumo milteline danga. 
Vidaus karkasas pagamintas iš aukšto 
atsparumo, tvirtos, melamino derva padengtos 
dekoratyvinės plokštės. Spintelė turi 
termoreguliatorių, automatiškai uždarantį 
spintelės duris gaisro atveju. Spintelės 
atsparumas ugniai – 90 min.  
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 

Saugos spintelė sukomplektuota su 2 
tirpiklių surinkimo konteineiriais, 
pagamintais iš aukšto tankio polietileno, ne 
mažiau kaip 10 l tūrio ir oro ištraukimo 
kanalu, jungiamu prie patalpoje paruoštos 
ventiliacinės sistemos. 

Saugos spintelė sukomplektuota su 2 tirpiklių 
surinkimo konteineiriais, pagamintais iš 
aukšto tankio polietileno, 10 l tūrio ir oro 
ištraukimo kanalu, jungiamu prie patalpoje 
paruoštos ventiliacinės sistemos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 atliekų surinkimo konteineris, 
sukomplektuotas su dangteliu, kuriame yra 
mechaninis lygio indikatorius, prijungimas 
prie kapiliarinio vamzdelio ir elektroninės 
užspildymo lygio sekimo ir aliarmo 
sistemos.  

1 atliekų surinkimo konteineris, 
sukomplektuotas su dangteliu, kuriame yra 
mechaninis lygio indikatorius, prijungimas 
prie kapiliarinio vamzdelio ir elektroninės 
užspildymo lygio sekimo ir aliarmo sistemos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.8 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su 1500  mm 
pločio komunikacijų tiekimo moduliu, 
skirtu inžinerinių komunikacijų (elektros, 
vandens ir pan.) tiekimui staluose ar 
įrangai nuo grindų ar lubų, o taip pat 
lentynų bei įvairių laboratorinių priedų 
tvirtinimui.  

Stalas sukomplektuotas su 1500  mm pločio 
komunikacijų tiekimo moduliu, skirtu 
inžinerinių komunikacijų (elektros, vandens ir 
pan.) tiekimui staluose ar įrangai nuo grindų 
ar lubų, o taip pat lentynų bei įvairių 
laboratorinių priedų tvirtinimui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet 
kada sumontuoti papildomus vandens, 
elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo 
metu keisti šių įvadų išdėstymo modulyje 
vietą. 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, 
dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Modulinę panelių konstrukciją  sudaro 
paprastai išimami metaliniai paneliai, 
padengti milteline danga, skirti tiekimo 
įvadų tvirtinimui. 

Modulinę panelių konstrukciją  sudaro 
paprastai išimami metaliniai paneliai, padengti 
milteline danga, skirti tiekimo įvadų 
tvirtinimui. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, 
esanti virš darbo erdvės  turi būti 
ergonomiško dizaino, su 9-12° išplatėjimu 
į viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama 
darbo erdvė ir paprasta pasiekti įvadų 
čiaupus bei rozetes. 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti 
virš darbo erdvės  yra ergonomiško dizaino, su 
9° išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai 
išnaudojama darbo erdvė ir paprasta pasiekti 
įvadų čiaupus bei rozetes. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų turi būti integruotas 
bėgelis, suteikiantis galimybę instaliuoti 
laboratorinius priedus be papildomų 
įrankių ir bet kada pakeisti jų tvirtinimo 
modulyje vietą. 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius 
priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų tiekimo modulyje 
integruota 1 eilė ne mažiau kaip 150 mm 
gylio stiklo lentynų ir 1 eilė ne mažiau 
kaip  300 mm gylio lentynų, pagamintų iš 
ne mažiau kaip 19 mm storio presuotos 
medžio drožlių plokštės plokštės. 

Komunikacijų tiekimo modulyje integruota 1 
eilė 150 mm gylio stiklo lentynų ir 1 eilė 300 
mm gylio lentynų, pagamintų iš 19 mm storio 
presuotos medžio drožlių plokštės plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti 
lentynų aukštį 

Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų 
aukštį 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis virš darbo 
paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. 
Po komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame 
tvirtinami moduliniai komunikacijų 
paneliai, ir virš darbo paviršiaus esantis 
horizontalus panelis turi būti lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 

Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus 
yra uždaros konstrukcijos. Po komunikacijų 
tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai 
komunikacijų paneliai, ir virš darbo paviršiaus 
esantis horizontalus panelis lengvai valomas ir 
vientisas (be sudūrimų) per visą komunikacijų 
modulio plotį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų tiekimo modulio 
konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
• 6 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 

16A; 
• 1 elektros panelis, kontroliuojantis  

atliekų surinkimo konteinerį, atsparus 
sprogimui ir pritaikyti degiems 
skysčiams su elektriniais lygio 
indikatoriais, teikiančiais akustinį ir 
vizualinį signalą, kai konteineriai 
užsipildo ir juos reikia pakeisti 
tuščiais. 

Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje 
sumontuota: 
• 6 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 16A; 
• 1 elektros panelis, kontroliuojantis  

atliekų surinkimo konteinerį, atsparus 
sprogimui ir pritaikyti degiems skysčiams 
su elektriniais lygio indikatoriais, 
teikiančiais akustinį ir vizualinį signalą, 
kai konteineriai užsipildo ir juos reikia 
pakeisti tuščiais. 

(WALDNER Techninis katalogas) 

3.9 Mobilios spintelės 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 450 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 3 stalčiais (2 x 
150 mm ir 1 x 350 mm aukščio). 

1 mobili spintelė, 450 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 3 stalčiais (2 x 150 mm ir 1 x 350 
mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, 
abiejose pusėse dengtos melamino dervos 
laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 
19 mm storio.  

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - 19 mm storio.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP  briauna. 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su 2 mm 
storio užapvalinta PP  briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 10 mm. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės stalčiai turi būti pilnai 
ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, 
su švelniu stalčių uždarymo mechanizmu 
ir sistema, leidžiančia tuo pat metu 
atidaryti tik po vieną stalčių.  

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio, su švelniu stalčių uždarymo 
mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat 
metu atidaryti tik po vieną stalčių.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su 
paslėptu rutuliniu mechanizmu.  

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių 
spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi 
būti ne daugiau kaip 110 mm.  

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova –70 kg. 
Ratukų aukštis atitinka laboratorinių spintų ir 
spintelių grindjuostės aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpuso spalva – balta arba 
pilka. 

Spintelės korpuso spalva – balta. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

4.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas sertifikuotas ir atitinka standarto LST 
EN 13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  reikalavimus. 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos) 

4.2 Plotis  900 ± 50 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis – 30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  900 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.7 Stacionarios spintelės Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
- su ne mažiau kaip 2 mm storio 
užapvalinta PP  briauna. 

Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis – 19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP  
briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 
ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės 
ar analogiškos kokybės medžiagos. 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 4 
mm storio MDF plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta 
prie karkaso, pagaminta iš vandeniui 
atsparios klijuotos medienos, kuri iš vienos 
pusės be sujungimų padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Leistina lentynos apkrova – ne mažiau 
kaip 30 kg. 

Leistina lentynos apkrova – 30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durelės su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelės durelės su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpusas baltos arba pilka 
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelės korpusas baltos arba pilka spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5. Lanksti vietinio ištraukimo sistema WALDNER SCALA – 2 vnt. 
 

5.1 Konstrukcija Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo 
rankovės, gaubto ir laikiklio, tvirtinimui 
prie sienos. 

Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo rankovės, 
gaubto ir laikiklio, tvirtinimui prie sienos. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma 
ir reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba 
uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  ne 
mažiau kaip 1300 mm. 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir 
reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba 
uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  - 1300 
mm. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Plastikinės dalys – pagamintos iš 
polipropileno, spalva – balta; metalinės 
dalys – iš anodinto aliuminio; srieginės 
dalys - iš rūgštims atsparaus nerūdijančio 
plieno.  

Plastikinės dalys – pagamintos iš 
polipropileno, spalva – balta; metalinės dalys 
– iš anodinto aliuminio; srieginės dalys - iš 
rūgštims atsparaus nerūdijančio plieno.  
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Vamzdynų sistemos diametras – ne mažiau 
kaip 75 mm 

Vamzdynų sistemos diametras –75 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš 
polipropileno, jungiamas prie ištraukimo 
rankovės, diametras: ne mažiau kaip 350 
mm 

Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš 
polipropileno, jungiamas prie ištraukimo 
rankovės, diametras: 350 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

6. Lanksti vietinio ištraukimo sistema WALDNER SCALA – 1 vnt. 
 

6.1 Konstrukcija Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo 
rankovės, gaubto ir laikiklio, tvirtinimui 
prie komunikacijų modulio. 

Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo rankovės, 
gaubto ir laikiklio, tvirtinimui prie 
komunikacijų modulio. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma 
ir reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba 
uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  ne 
mažiau kaip 1300 mm. 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir 
reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba 
uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  - 1300 
mm. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Plastikinės dalys – pagamintos iš 
polipropileno, spalva – balta; metalinės 
dalys – iš anodinto aliuminio; srieginės 
dalys - iš rūgštims atsparaus nerūdijančio 
plieno.  

Plastikinės dalys – pagamintos iš 
polipropileno, spalva – balta; metalinės dalys 
– iš anodinto aliuminio; srieginės dalys - iš 
rūgštims atsparaus nerūdijančio plieno.  
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Vamzdynų sistemos diametras – ne mažiau 
kaip 75 mm 

Vamzdynų sistemos diametras – 75 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš 
polipropileno, jungiamas prie ištraukimo 
rankovės, diametras: ne mažiau kaip 350 
mm 

Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš 
polipropileno, jungiamas prie ištraukimo 
rankovės, diametras: 350 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

7. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

7.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
reikalavimus  
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priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopija). 

7.2 Plotis  1200 ± 20 mm  1200 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.3 Gylis 350 ± 20 mm 350 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

7.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm 
storio medžio drožlių plokštės 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

7.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

4 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atinka mobilių spintelių 
ratukų ir stacionarių spintelių grindjuosčių 
aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva, grindjuostės – tamsiai 
pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

8. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA – 1 vnt.  
 

8.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
reikalavimus  
(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopija). 
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8.2 Plotis  450 ± 20 mm  450 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

8.3 Gylis 350 ± 20 mm 350 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

8.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

8.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

8.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm 
storio medžio drožlių plokštės 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

8.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

4 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 
(WALDNER Techninis katalogas) 

8.8 Spintos durys 1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

1 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

8.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

8.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienosGrindjuostė iš vienos pusės be 
sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

8.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

VII. 01-14 LABORATORIJA 
 

1. Laboratorinė plautuvė su spintele WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto 
LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato su priedu, išduoto oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopiją). 

sertifikuota ir atitinka standarto LST EN 
13150 reikalavimus. 
(pateikiama laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 kopija) 

1.2 Plotis  600 ± 20 mm  600 mm  
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(WALDNER Techninis katalogas) 
1.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 

(WALDNER Techninis katalogas) 
1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 

(WALDNER Techninis katalogas) 
1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms 

medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, storis - ne mažiau nei 26 mm, su 
pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis. Visi sujungimai sandarūs ir 
atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos 
išpjovos tolygiai nupoliruotos. Stalviršio 
spalva – pilka. 

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, storis - 26 
mm, su pakeltomis 7 mm aukščio briaunomis. 
Visi sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui 
bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 
ne mažiau kaip 380 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 380 
x 380 x 250 mm, sukomplektuota su 1 vandens 
maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, 
sieteliu, vandens tiekimo ir kanalizacijos 
linijomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.6 Vandens maišytuvas Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi 
atitikti EN 13792 arba lygiavertį standartą. 
Maišytuvo projekcija (atstumas 
horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo 
korpuso iki vandens išbėgimo snapelio)  – 
ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne 
mažiau kaip 100 mm. Čiaupo galas turi 
būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui turi būti lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos 
milteline danga. 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas atitinka EN 
13792 standartą. Maišytuvo projekcija 
(atstumas horizontalioje plokštumoje nuo 
maišytuvo korpuso iki vandens išbėgimo 
snapelio)  – 200 mm, svirtis – apie  200 mm. 
Čiaupo galas pritaikytas žarnelės užmovimui, 
esant reikalui lengvai nuimamas. Metalinės 
čiaupų dalys padengtos milteline danga. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, 
esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 
1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia 
virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, 1500 mm ilgio, su 
1/2" žarnos pajungimu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionari spintelė ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 
600 mm ir 550 mm gylio.  

Stacionari spintelė ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, 600 mm ir 550 mm 
gylio.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos 
melamino dervos laminatu, plokštė –  ne 
mažiau nei 19 mm storio. 

pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  19 mm storio. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

1.10 Spintelės durys varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali 
būti naudojamos dėl higienos sumetimų 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės 
nenaudojamos dėl higienos sumetimų. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintelės duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintelės 
duris 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienosGrindjuostė iš vienos pusės be 

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
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sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  
 

Spintelės korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

01-15 PLOVIMO PATALPA 
 

1. Dviguba laboratorinė plautuvė su spintele WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto 
LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

sertifikuota ir atitinka standarto LST EN 
13150 reikalavimus. 
(pateikiama laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 kopija) 

1.2 Plotis  1200 ± 20 mm  1200 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.5  Stalviršis ir plautuvė vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, storis - ne mažiau nei 26 mm, su 
pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis. Visi sujungimai sandarūs ir 
atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos 
išpjovos tolygiai nupoliruotos. Stalviršio 
spalva – pilka. 

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, storis - 26 
mm, su pakeltomis 7 mm aukščio briaunomis. 
Visi sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui 
bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 keraminės plautuvės, integruotos į 
stalviršį, ne mažiau kaip 380 x 380 x 250 
mm, kiekviena iš jų sukomplektuota su 1 
vandens maišytuvu, sifonu, stačiu 
vamzdiniu kamščiu, sieteliu, vandens 
tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

2 keraminės plautuvės, integruotos į stalviršį, 
380 x 380 x 250 mm, kiekviena iš jų 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.6 Vandens maišytuvai 2 karšto ir šalto vandens maišytuvai, su 
integruota ištraukiama žarna.  

2 karšto ir šalto vandens maišytuvai, su 
integruota ištraukiama žarna.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7 Avarinis akių dušelis 1 avarinis akių dušelis sumontuotas ant 
plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, 
esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 
1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

1 avarinis akių dušelis sumontuotas ant 
plautuvės stalviršio, ir susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia 
virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, 1500 mm ilgio, su 
1/2" žarnos pajungimu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.8 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionari spintelė ant grindjuostės su 2 
varstomomis durelėmis, ne mažiau kaip 
1200 mm ir 550 mm gylio.  

Stacionari spintelė ant grindjuostės su 2 
varstomomis durelėmis, 1200 mm ir 550 mm 
gylio.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.9 Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos 
melamino dervos laminatu, plokštė –  ne 
mažiau nei 19 mm storio. 

pagamintas iš presuotos medžio drožlių 
plokštės, abiejose pusėse dengtos melamino 
dervos laminatu, plokštė –  19 mm storio. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 
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1.10 Spintelės durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės negali 
būti naudojamos dėl higienos sumetimų 

Su metaline U formos arba lazdelės formos 
rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės 
nenaudojamos dėl higienos sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintelės duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintelės 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.12 Spintelės grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienosGrindjuostė iš vienos pusės be 
sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienosGrindjuostė iš 
vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.13 Spalva Spintelės korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintelės korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.14  Džiovinimo lenta 2 džiovinimo lentos, tvirtinamos virš 
plautuvių, kiekviena sukomplektuota su 2 
džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 300 
x 360 mm, kurių kiekvienas - su 9 
džiovinimo strypais, pagamintais iš PP, ir 
drenažo grioveliais. 

2 džiovinimo lentos, tvirtinamos virš 
plautuvių, kiekviena sukomplektuota su 2 
džiovinimo paneliais, 300 x 360 mm, kurių 
kiekvienas - su 9 džiovinimo strypais, 
pagamintais iš PP, ir drenažo grioveliais. 
(WALDNER priedų katalogas) 

2. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 
arba lygiaverčių  reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas sertifikuotas ir atitinka standarto LST 
EN 13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  reikalavimus. 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos) 

2.2 Plotis  1200 ± 50 mm  1200 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.5 Stalviršis  Aukšto slėgio laminato plokštė, kurios 
pagrindą sudaro  fenolio dervos pagrindu 
gaminama plokštė  Stalviršis kietas ir 
atsparus. Plokštės storis – ne mažiau kaip 
19 mm. Stalviršio spalva – pilka. 

Aukšto slėgio laminato plokštė, kurios 
pagrindą sudaro  fenolio dervos pagrindu 
gaminama plokštė  Stalviršis kietas ir atsparus. 
Plokštės storis –19 mm. Stalviršio spalva – 
pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  
ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės, 600 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 1 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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2.7 Stacionari spintelė Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
- su ne mažiau kaip 2 mm storio 
užapvalinta PP briauna. 

Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis –19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš 
ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės 
ar analogiškos kokybės medžiagos. 

Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš 4 
mm storio MDF plokštės. 
(WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta 
prie karkaso, pagaminta iš vandeniui 
atsparios klijuotos medienos, kuri iš vienos 
pusės be sujungimų padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina lentynos apkrova – ne mažiau 
kaip 30 kg. 

Leistina lentynos apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durelės su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelės durelės su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas baltos arba pilka 
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelių korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA  – 1 vnt. 
 

3.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas sertifikuotas ir atitinka standarto LST 
EN 13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  reikalavimus. 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos) 

3.2 Plotis  3300 ± 50 mm  3300 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.5 Stalviršis  Aukšto slėgio laminato plokštė, kurios 
pagrindą sudaro  fenolio dervos pagrindu 
gaminama plokštė Stalviršis kietas ir 
atsparus. Plokštės storis – ne mažiau kaip 
19 mm. Stalviršio spalva – pilka. 

Aukšto slėgio laminato plokštė, kurios 
pagrindą sudaro  fenolio dervos pagrindu 
gaminama plokštė Stalviršis kietas ir atsparus. 
Plokštės storis –19 mm. Stalviršio spalva – 
pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalviršyje turi būti įrengtos dvi angos-
pravedimai vamzdeliams, ne mažiau kaip 
70 mm diametro. 

Stalviršyje įrengtos dvi angos-pravedimai 
vamzdeliams, apie 80 mm diametro. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.6 Atraminė 
konstrukcija 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 

1 stacionari spintelė ant grindjuostės,  900 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
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reguliuojamo aukščio lentyna bei išimama 
nugarine sienele. 

durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna 
bei išimama nugarine sienele. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

H-formos metaliniai rėmai, 600 ir 1800 
mm pločio,  kuriuos sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno 
profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio 
danga. 

H-formos metaliniai rėmai, 600 ir 1800 mm 
pločio,  kuriuos sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, 
60x25x2 mm, padengti epoksidinės dervos 
mišinio danga. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne 
mažiau kaip 200 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia –200 kg.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis 
±23 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.7 Stacionari spintelė Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
- su ne mažiau kaip 2 mm storio 
užapvalinta PP  briauna. 

Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis –19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP  
briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš 
ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės 
ar analogiškos kokybės medžiagos. Turi 
būti galimybė šį nugarinį panelį išimti.  

Spintelės nugarinis panelis pagamintas iš 4 
mm storio MDF plokštės. Yra  galimybė šį 
nugarinį panelį išimti.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta 
prie karkaso, pagaminta iš vandeniui 
atsparios klijuotos medienos, kuri iš vienos 
pusės be sujungimų padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina lentynos apkrova – ne mažiau 
kaip 30 kg. 

Leistina lentynos apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durelės su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelės durelės su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelių korpusas baltos arba pilka 
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelių korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA  – 2 vnt.  
 

4.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
reikalavimus  
(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopija). 

4.2 Plotis  1200 ± 20 mm  1200 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.3 Gylis 550 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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4.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

4.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm 
storio medžio drožlių plokštės 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos 

4.7 Lentynos  ne mažiau kaip 5 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

5 reguliuojamo aukščio lentynos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę  U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi metalinę  U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienosGrindjuostė iš vienos pusės be 
sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

5.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
reikalavimus  
(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopija). 

5.2 Plotis  900 ± 20 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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5.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

5.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm 
storio medžio drožlių plokštės 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

5.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

4 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia  atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienosGrindjuostė iš vienos pusės be 
sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis  yra 110 mm ir atinka mobilių spintelių 
ratukų ir stacionarių spintelių grindjuosčių 
aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

IX. 01-20 LABORATORIJA 
 

1. Traukos spinta WALDNER SCALA Secuflow – 1 vnt.  
 

1.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto 
LST EN 14175 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato su priedu, išduoto oficialios 
sertifikavimo institucijos, kopiją). 

Sertifikuota ir atitinka stndarto EN 14175 
reikalavimus  
(Traukos spintų EN 14175 sertifikato Nr. 
44 780 20068304 kopija pridedama) 
 

1.2 Plotis  1500 ± 20 mm  1500 mm   
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3 Gylis Išorinis: 920 ± 30 mm; 
Vidinis: ties traukos spintos darbastaliu ne 
mažiau 650 mm; 

Išorinis: 900 mm; 
Vidinis: keramikos stalviršio gylis – apie 700 
mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4 Aukštis 2400 ± 20 mm 2400 mm  
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(WALDNER Techninis katalogas) 
1.5 Darbinis aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 

(WALDNER Techninis katalogas) 
1.6 Stalviršis vientisa, rūgštims ir agresyvioms 

medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, kurios storis - ne mažiau kaip 26 
mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm 
aukščio briaunomis.  

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, kurios 
storis - 26 mm, su pakeltomis 7 mm aukščio 
briaunomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7 Stalviršio priekinė 
briauna 

užapvalinta, aerodinaminės formos užapvalinta, aerodinaminės formos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.8 Traukos spintos 
vidinis sienų 
paviršius 

padengtas ištisine melamino laminato 
danga 

padengtas ištisine melamino laminato danga 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.9 Naudingas vidaus 
plotis 

ne mažiau kaip 1450 mm 1450 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.10 Traukos spintos 
pakeliamas langas 
 

pagamintas iš grūdinto saugos stiklo pagamintas iš grūdinto saugos stiklo 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

turi būti sudarytas iš 2 horizontaliai 
slankiojančių dalių 

sudarytas iš 2 horizontaliai slankiojančių dalių 
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi būti atidaromas bei uždaromas viena 
ranka net ir tuo atveju, kai jis pakeliamas 
virš darbastalio daugiau nei 500 mm 

atidaromas bei uždaromas viena ranka net ir 
tuo atveju, kai jis pakeliamas virš darbastalio 
daugiau nei 500 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi būti prijungtas prie atsvarų chemiškai 
atsparių dantytų diržų  ir plastikinių 
nukreipiančiųjų skriemulių pagalba. 

prijungtas prie atsvarų chemiškai atsparių 
dantytų diržų ir plastikinių nukreipiančiųjų 
skriemulių pagalba. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.11 Traukos spintos 
pakeliamo lango 
judėjimas 

turi būti užtikrinamas sklandus pakeliamo 
lango judėjimas, aukščio užkirtiklio 
veikimas ir apsauga nuo slydimo, 
suveikiantys bet kurioje situacijoje. 

užtikrinamas sklandus pakeliamo lango 
judėjimas, aukščio užkirtiklio veikimas ir 
apsauga nuo slydimo, suveikiantys bet kurioje 
situacijoje. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.12 Pakeliamo lango 
rankena ir rėmas 

užapvalintos, aerodinaminės formos, 
padedančios išvengti įtraukiamo oro 
sūkurių 

užapvalintos, aerodinaminės formos, 
padedančios išvengti įtraukiamo oro sūkurių 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.13 Traukos spintos 
šoninės kolonos  

su užapvalintos, aerodinaminės formos 
profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti 
traukos spintos funkcijų displėjus ir 
ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo 
mygtukai 

su užapvalintos, aerodinaminės formos 
profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti 
traukos spintos funkcijų displėjus ir 
ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo 
mygtukai 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.14 Komunikacijų 
tiekimas traukos 
spintoje 

modulinis, leidžiantis ateityje 
modernizuoti traukos spintą su 
minimaliomis priemonėmis (papildyti 
vandens, elektros ar dujų tiekimo įvadais). 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti 
traukos spintą su minimaliomis priemonėmis 
(papildyti vandens, elektros ar dujų tiekimo 
įvadais). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.15 Inžinerinių 
komunikacijų 
valdymo čiaupai  

turi būti sumontuoti į tiekimo panelius 
traukos spintos išorėje, esančius po traukos 
spintos darbastaliu.  

sumontuoti į tiekimo panelius traukos spintos 
išorėje, esančius po traukos spintos 
darbastaliu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.16 Elektros įvadai ne mažiau kaip 6 elektros lizdai, 230 V – 
16A, instaliuoti valdymo panelyje, traukos 
spintos išorėje, po darbastaliu 

 6 elektros lizdai, 230 V – 16A, instaliuoti 
valdymo panelyje, traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.17 Vandens įvadas 1 šalto vandens įvadas, sumontuotas 
traukos spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuotas su vandens tiekimo 
linijomis, reikalingais sujungimais bei 1 
valdymo čiaupu, sumontuotu valdymo 
panelyje traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu. 

1 šalto vandens įvadas, sumontuotas traukos 
spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuotas su vandens tiekimo 
linijomis, reikalingais sujungimais bei 1 
valdymo čiaupu, sumontuotu valdymo 
panelyje traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu.  
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(WALDNER Techninis katalogas) 
1.18 Kriauklytė 1 PP kriauklytė, integruota į traukos 

spintos galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir 
reikalingais sujungimais 

1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos 
galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir 
reikalingais sujungimais 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.19 Dujų įvadai 1 suspausto oro įvadas, sumontuotas 
traukos spintos viduje ant galinėje sienos 
esančio panelio ir sukomplektuotas su 
tiekimo linija, reikalingais sujungimais, 
valdymo čiaupu ir reduktoriumi, 
sumontuotais traukos spintos valdymo 
panelyje po darbastaliu. 

1 suspausto oro įvadas, sumontuotas traukos 
spintos viduje ant galinėje sienos esančio 
panelio ir sukomplektuotas su tiekimo linija, 
reikalingais sujungimais, valdymo čiaupu ir 
reduktoriumi, sumontuotais traukos spintos 
valdymo panelyje po darbastaliu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.20 Apšvietimas neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu 
jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo 
lempa arba LED apšvietimas. 

neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu 
jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo lempa. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.21 Ištraukiamo oro 
kanalas 

pagamintas iš polipropileno, pajungimo 
angos diametras ne mažiau kaip 250 mm.  

pagamintas iš  polipropileno, pajungimo angos 
diametras - 250 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.22 Oro srauto kontrolės 
ir aliarmo sistema 
 

traukos spintoje turi būti įrengta  pastovaus 
oro srauto kontrolės ir aliarmo sistema su 
funkcijų displėjumi, integruotu į traukos 
spintos šoninę koloną 

traukos spintoje įrengta  pastovaus oro srauto 
kontrolės ir aliarmo sistema FAZ su funkcijų 
displėjumi, integruotu į traukos spintos šoninę 
koloną. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Funkcijų displėjus turi teikti vizualinį ir 
akustinį signalą, kai ištraukiamo oro 
srautas nepasiekia nustatyto minimalaus 
lygio.  

Funkcijų displėjus teikia vizualinį ir akustinį 
signalą, kai ištraukiamo oro srautas nepasiekia 
nustatyto minimalaus lygio.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi atitikti standarto LST EN 14175   
2 dalies arba lygiaverčio reikalavimus. 

atitinka standarto LST EN 14175   
2 dalies reikalavimus. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.23 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš 
stačiakampių plieno profilių,  ne mažiau 
kaip 60 x 25 x 2 mm, kurių paviršius 
milteliniu būdu padengtas epoksidinės 
dervos ir poliesterio mišiniu, termiškai 
sukietintas. Stovo elementų aukštis 
reguliuojamas, sudūrimai suvirinti ir 
nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš 
stačiakampių plieno profilių,  60 x 25 x 2 mm, 
kurių paviršius milteliniu būdu padengtas 
epoksidinės dervos ir poliesterio mišiniu, 
termiškai sukietintas. Stovo elementų aukštis 
reguliuojamas, sudūrimai suvirinti ir 
nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

1.24 Spintelės po 
darbastaliu 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams 
laikyti, ne mažiau kaip 540 mm pločio bei 
550 mm gylio, su durelėmis ir su 2 
ištraukiamais polipropileno padėklais – 
lentynomis su pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštė –  ne mažiau kaip 19 mm storio. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
- su ne mažiau kaip 2 mm storio 
užapvalinta PP briauna. Spintelės vidaus 
įranga apsaugota nuo korozijos. 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams 
laikyti, 545 mm pločio bei 550 mm gylio, su 
durelėmis ir su 2 ištraukiamais polipropileno 
padėklais – lentynomis su pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė –  
19 mm storio. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo 
korozijos. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, 
ne mažiau kaip 880 mm pločio, su dviem 
durelėmis, skirta sprogių, lakių ir degių 
medžiagų laikymui. Saugos spintelės 
dizainas ir funkcionavimas turi atitikti LST 
EN 14470-1 arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus. Spintelės išorės karkasas turi 
būti pagamintas iš keleto plieno lakštų, A 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė,  
apie 890 mm mm pločio, su dviem durelėmis, 
skirta sprogių, lakių ir degių medžiagų 
laikymui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas atitinka LST EN 14470-1 
standarto reikalavimus. Spintelės išorės 
karkasas pagamintas iš keleto plieno lakštų, A 
kokybės, nedegus, padengtas aukšto 
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kokybės, nedegus, padengtas aukšto 
atsparumo milteline danga. Vidaus 
karkasas pagamintas iš aukšto atsparumo, 
tvirtos, melamino derva padengtos 
dekoratyvinės plokštės. Spintelė turi turėti 
termoreguliatorių, automatiškai uždarantį 
spintelės duris gaisro atveju. Spintelės 
atsparumas ugniai – ne mažiau nei 90 min.  

atsparumo milteline danga. Vidaus karkasas 
pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, 
melamino derva padengtos dekoratyvinės 
plokštės. Spintelė turi ttermoreguliatorių, 
automatiškai uždarantį spintelės duris gaisro 
atveju. Spintelės atsparumas ugniai – 90 min.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.25 Spintelių oro 
ištraukimas 

Abi spintelės turi būti ventiliuojamos ir 
sukomplektuotos su ištraukiamo oro 
kanalu. Spintelių ištraukiamo oro kanalo 
prijungimo diametras – ne mažiau kaip 90 
mm. 

Abi spintelės ventiliuojamos ir 
sukomplektuotos su ištraukiamo oro kanalu. 
Spintelių ištraukiamo oro kanalo prijungimo 
diametras – 90 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.26 Pagalbinio oro srauto 
sistema 

Traukos spintoje turi būti naudojama 
pagalbinio oro srauto technologija, 
užtikrinanti didesnį vartotojo saugumą, 
mažesnį energijos suvartojimą bei 
žemesnius eksploatacinius kaštus. 

Traukos spintoje naudojama pagalbinio oro 
srauto technologija, užtikrinanti didesnį 
vartotojo saugumą, mažesnį energijos 
suvartojimą bei žemesnius eksploatacinius 
kaštus. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Traukos spintos viduje turi būti sukuriami 
šoniniai pagalbiniai oro srautai ir 
horizontalus pagalbinis oro srautas. 

Traukos spintos viduje sukuriami šoniniai 
pagalbiniai oro srautai ir horizontalus 
pagalbinis oro srautas. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Po traukos spintos darbo paviršiumi turi 
būti sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 

Po traukos spintos darbo paviršiumi 
sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Šoniniai pagalbiniai oro srautai turi būti 
sukuriami kairėje ir dešinėje traukos 
spintos pusėje per aliumininius profilius su 
angomis. Horizontalus pagalbinis oro 
srautas turi būti sukuriamas per angas, 
esančias aliuminiame profilyje, 
sumontuotame darbo paviršiaus priekinėje 
briaunoje. 

Šoniniai pagalbiniai oro srautai sukuriami 
kairėje ir dešinėje traukos spintos pusėje per 
aliumininius profilius su angomis. 
Horizontalus pagalbinis oro srautas 
sukuriamas per angas, esančias aliuminiame 
profilyje, sumontuotame darbo paviršiaus 
priekinėje briaunoje. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

1.27 Oro ištraukimas 
traukos spintos viduje 

Oro ištraukimas traukos spintoje turi būti 
vykdomas keliais lygiais, kad būtų 
užtikrinamas efektyvus ir saugus tiek 
sunkių, tiek lengvų dujų bei cheminių 
medžiagų ištraukimas nuo traukos spintos 
darbastalio. 

Oro ištraukimas traukos spintoje vykdomas 
keliais lygiais, kad būtų užtikrinamas 
efektyvus ir saugus tiek sunkių, tiek lengvų 
dujų bei cheminių medžiagų ištraukimas nuo 
traukos spintos darbastalio. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos; 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.28 Ištraukiamo oro 
srautas 

Traukos spinta turi būti išbandyta ir 
sertifikuota pagal LST EN 14175-3  arba 
lygiaverčio standarto reikalavimus. 
Traukos spintos oro srautas, prie kurio oro 
tarša neviršija leistinos koncentracijos 
pagal daleles SF6 -0,65 ppm, neturi viršyti 
410 m3/val. (privaloma pateikti 
patvirtinančių sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, arba testavimo pagal LST EN 

Traukos spinta išbandyta ir sertifikuota pagal 
EN 14175-3 standarto reikalavimus. Traukos 
spintos oro srautas, prie kurio oro tarša 
neviršija leistinos koncentracijos pagal daleles 
SF6 -0,65 ppm, yra 410 m3/val. (pateikiama 
patvirtinančio EN 14175 sertifikato Nr. 44 780 
20068304 kopija su priedais). 
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14175-3 arba lygiaverčio reikalavimus 
protokolų kopijas). 

2. Traukos spinta WALDNER SCALA Secuflow – 1 vnt.  
 

2.1 Standartas turi būti sertifikuota ir atitikti standarto 
LST EN 14175 arba lygiaverčio 
reikalavimus (pateikti tai patvirtinančią 
sertifikato, išduoto oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopiją). 

Sertifikuota ir atitinka stndarto EN 14175 
reikalavimus  
(Traukos spintų EN 14175 sertifikato Nr. 
44 780 20068304 kopija pridedama) 
 

2.2 Plotis  1500 ± 20 mm  1500 mm   
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.3 Gylis Išorinis: 920 ± 30 mm; 
Vidinis: ties traukos spintos darbastaliu ne 
mažiau 650 mm 

Išorinis: 900 mm; 
Vidinis: keramikos stalviršio gylis – apie 700 
mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.4 Aukštis 2400 ± 20 mm 2400 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.5 Darbinis aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.6 Stalviršis vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, kurios storis - ne mažiau kaip 26 
mm, su pakeltomis ne mažiau nei 7 mm 
aukščio briaunomis.  

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, kurios 
storis - 26 mm, su pakeltomis 7 mm aukščio 
briaunomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.7 Stalviršio priekinė 
briauna 

užapvalinta, aerodinaminės formos užapvalinta, aerodinaminės formos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.8 Traukos spintos 
vidinis sienų 
paviršius 

padengtas ištisine melamino laminato 
danga 

padengtas ištisine melamino laminato danga 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.9 Naudingas vidaus 
plotis 

ne mažiau kaip 1450 mm 1450 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.11 Traukos spintos 
pakeliamas langas 
 

pagamintas iš grūdinto saugos stiklo pagamintas iš grūdinto saugos stiklo 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

turi būti sudarytas iš 2 horizontaliai 
slankiojančių dalių 

sudarytas iš 2 horizontaliai slankiojančių dalių 
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi būti atidaromas bei uždaromas viena 
ranka net ir tuo atveju, kai jis pakeliamas 
virš darbastalio daugiau nei 500 mm 

atidaromas bei uždaromas viena ranka net ir 
tuo atveju, kai jis pakeliamas virš darbastalio 
daugiau nei 500 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi būti prijungtas prie atsvarų chemiškai 
atsparių dantytų diržų ir plastikinių 
nukreipiančiųjų skriemulių pagalba. 

prijungtas prie atsvarų chemiškai atsparių 
dantytų diržų ir plastikinių nukreipiančiųjų 
skriemulių pagalba. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.11 Traukos spintos 
pakeliamo lango 
judėjimas 

turi būti užtikrinamas sklandus pakeliamo 
lango judėjimas, aukščio užkirtiklio 
veikimas ir apsauga nuo slydimo, 
suveikiantys bet kurioje situacijoje. 

užtikrinamas sklandus pakeliamo lango 
judėjimas, aukščio užkirtiklio veikimas ir 
apsauga nuo slydimo, suveikiantys bet kurioje 
situacijoje. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.12 Pakeliamo lango 
rankena ir rėmas 

užapvalintos, aerodinaminės formos, 
padedančios išvengti įtraukiamo oro 
sūkurių 

užapvalintos, aerodinaminės formos, 
padedančios išvengti įtraukiamo oro sūkurių 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.13 Traukos spintos 
šoninės kolonos  

su užapvalintos, aerodinaminės formos 
profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti 
traukos spintos funkcijų displėjus ir 
ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo 
mygtukai 

su užapvalintos, aerodinaminės formos 
profiliais, kuriuose turi būti sumontuoti 
traukos spintos funkcijų displėjus ir 
ištraukimo oro srauto įrenginio valdymo 
mygtukai 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.14 Komunikacijų 
tiekimas traukos 
spintoje 

modulinis, leidžiantis ateityje 
modernizuoti traukos spintą su 

modulinis, leidžiantis ateityje modernizuoti 
traukos spintą su minimaliomis priemonėmis 
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minimaliomis priemonėmis (papildyti 
vandens, elektros ar dujų tiekimo įvadais). 

(papildyti vandens, elektros ar dujų tiekimo 
įvadais). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.15 Inžinerinių 
komunikacijų 
valdymo čiaupai  

turi būti sumontuoti į tiekimo panelius 
traukos spintos išorėje, esančius po traukos 
spintos darbastaliu.  

sumontuoti į tiekimo panelius traukos spintos 
išorėje, esančius po traukos spintos 
darbastaliu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.16 Elektros įvadai ne mažiau kaip 6 elektros lizdai, 230 V – 
16A, instaliuoti valdymo panelyje, traukos 
spintos išorėje, po darbastaliu 

 6 elektros lizdai, 230 V – 16A, instaliuoti 
valdymo panelyje, traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.17 Vandens įvadas 1 šalto vandens įvadas, sumontuotas 
traukos spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuotas su vandens tiekimo 
linijomis, reikalingais sujungimais bei 1 
valdymo čiaupu, sumontuotu valdymo 
panelyje traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu. 

1 šalto vandens įvadas, sumontuotas traukos 
spintos viduje ant galinės sienos ir 
sukomplektuotas su vandens tiekimo 
linijomis, reikalingais sujungimais bei 1 
valdymo čiaupu, sumontuotu valdymo 
panelyje traukos spintos išorėje, po 
darbastaliu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.18 Kriauklytė 1 PP kriauklytė, integruota į traukos 
spintos galinės sienos plokštumą.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir 
reikalingais sujungimais 

1 PP kriauklytė, integruota į traukos spintos 
galinę sienelę.  
Sukomplektuota su sifonu, nuotekų linija ir 
reikalingais sujungimais 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.19 Apšvietimas neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu 
jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo 
lempa arba LED apšvietimas. 

neakinantis vidaus apšvietimas su išoriniu 
jungikliu ir energiją taupanti apšvietimo lempa. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.20 Ištraukiamo oro 
kanalas 

pagamintas iš polipropileno, pajungimo 
angos diametras ne mažiau kaip 250 mm.  

pagamintas iš  polipropileno, pajungimo angos 
diametras - 250 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.21 Oro srauto kontrolės 
ir aliarmo sistema 
 

traukos spintoje turi būti įrengta  pastovaus 
oro srauto kontrolės ir aliarmo sistema su 
funkcijų displėjumi, integruotu į traukos 
spintos šoninę koloną 

traukos spintoje įrengta  pastovaus oro srauto 
kontrolės ir aliarmo sistema FAZ su funkcijų 
displėjumi, integruotu į traukos spintos šoninę 
koloną. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Funkcijų displėjus turi teikti vizualinį ir 
akustinį signalą, kai ištraukiamo oro 
srautas nepasiekia nustatyto minimalaus 
lygio. 

Funkcijų displėjus teikia vizualinį ir akustinį 
signalą, kai ištraukiamo oro srautas nepasiekia 
nustatyto minimalaus lygio.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi atitikti standarto LST EN 14175   
2 dalies arba lygiaverčio reikalavimus. 

atitinka standarto LST EN 14175   
2 dalies reikalavimus. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.22 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš 
stačiakampių plieno profilių,  ne mažiau 
kaip 60 x 25 x 2 mm, kurių paviršius 
milteliniu būdu padengtas epoksidinės 
dervos ir poliesterio mišiniu, termiškai 
sukietintas. Stovo elementų aukštis 
reguliuojamas, sudūrimai suvirinti ir 
nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 

H-formos metalinis rėmas, sudarytas iš 
stačiakampių plieno profilių,  60 x 25 x 2 mm, 
kurių paviršius milteliniu būdu padengtas 
epoksidinės dervos ir poliesterio mišiniu, 
termiškai sukietintas. Stovo elementų aukštis 
reguliuojamas, sudūrimai suvirinti ir 
nušlifuoti, be aštrių sujungimų. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 
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2.23 Spintelės po 
darbastaliu 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams 
laikyti, ne mažiau kaip 540 mm pločio bei 
550 mm gylio, su durelėmis ir su 2 
ištraukiamais polipropileno padėklais – 
lentynomis su pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštė –  ne mažiau kaip 19 mm storio. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
- su ne mažiau kaip 2 mm storio 
užapvalinta PP briauna. Spintelės vidaus 
įranga apsaugota nuo korozijos. 

1 stacionari spintelė rūgštims ir šarmams 
laikyti, 545 mm pločio bei 550 mm gylio, su 
durelėmis ir su 2 ištraukiamais polipropileno 
padėklais – lentynomis su pakeltais kraštais.  
Spintelės korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštė –  
19 mm storio. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
Spintelės vidaus įranga apsaugota nuo 
korozijos. 
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA Techninės charakteristikos) 

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė, 
880±20 mm pločio, su dviem durelėmis, 
skirta sprogių, lakių ir degių medžiagų 
laikymui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas turi atitikti LST EN 
14470-1 arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus. Spintelės išorės karkasas turi 
būti pagamintas iš plieno lakštų, nedegus, 
padengtas aukšto atsparumo milteline 
danga. Vidaus karkasas pagamintas iš 
aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva 
padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė 
turi turėti termoreguliatorių, automatiškai 
uždarantį spintelės duris gaisro atveju. 
Spintelės atsparumas ugniai – ne mažiau 
nei 90 min.  

1 stacionari ugniai atspari saugos spintelė,  
apie 890 mm mm pločio, su dviem durelėmis, 
skirta sprogių, lakių ir degių medžiagų 
laikymui. Saugos spintelės dizainas ir 
funkcionavimas atitinka LST EN 14470-1 
standarto reikalavimus. Spintelės išorės 
karkasas pagamintas iš  plieno lakštų, 
nedegus, padengtas aukšto atsparumo 
milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas 
iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva 
padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelė 
turi termoreguliatorių, automatiškai uždarantį 
spintelės duris gaisro atveju. Spintelės 
atsparumas ugniai – 90 min.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.24 Spintelių oro 
ištraukimas 

Abi spintelės turi būti ventiliuojamos ir 
sukomplektuotos su ištraukiamo oro 
kanalu.Spintelių ištraukiamo oro kanalo 
prijungimo diametras – ne mažiau kaip 90 
mm. 

Abi spintelės ventiliuojamos ir 
sukomplektuotos su ištraukiamo oro kanalu. 
Spintelių ištraukiamo oro kanalo prijungimo 
diametras – 90 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.25 Pagalbinio oro srauto 
sistema 

Traukos spintoje turi būti naudojama 
pagalbinio oro srauto technologija, 
užtikrinanti didesnį vartotojo saugumą, 
mažesnį energijos suvartojimą bei 
žemesnius eksploatacinius kaštus. 

Traukos spintoje naudojama pagalbinio oro 
srauto technologija, užtikrinanti didesnį 
vartotojo saugumą, mažesnį energijos 
suvartojimą bei žemesnius eksploatacinius 
kaštus. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Traukos spintos viduje turi būti sukuriami 
šoniniai pagalbiniai oro srautai ir 
horizontalus pagalbinis oro srautas. 

Traukos spintos viduje sukuriami šoniniai 
pagalbiniai oro srautai ir horizontalus 
pagalbinis oro srautas. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Po traukos spintos darbo paviršiumi turi 
būti sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 

Po traukos spintos darbo paviršiumi 
sumontuotas pagalbinio oro srauto 
ventiliatorius. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Šoniniai pagalbiniai oro srautai turi būti 
sukuriami kairėje ir dešinėje traukos 
spintos pusėje per aliumininius profilius su 
angomis. Horizontalus pagalbinis oro 
srautas turi būti sukuriamas per angas, 
esančias aliuminiame profilyje, 

Šoniniai pagalbiniai oro srautai sukuriami 
kairėje ir dešinėje traukos spintos pusėje per 
aliumininius profilius su angomis. 
Horizontalus pagalbinis oro srautas 
sukuriamas per angas, esančias aliuminiame 
profilyje, sumontuotame darbo paviršiaus 
priekinėje briaunoje. 
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sumontuotame darbo paviršiaus priekinėje 
briaunoje. 

(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

2.26 Oro ištraukimas 
traukos spintos viduje 

Oro ištraukimas traukos spintoje turi būti 
vykdomas keliais lygiais, kad būtų 
užtikrinamas efektyvus ir saugus tiek 
sunkių, tiek lengvų dujų bei cheminių 
medžiagų ištraukimas nuo traukos spintos 
darbastalio. 

Oro ištraukimas traukos spintoje vykdomas 
keliais lygiais, kad būtų užtikrinamas 
efektyvus ir saugus tiek sunkių, tiek lengvų 
dujų bei cheminių medžiagų ištraukimas nuo 
traukos spintos darbastalio. 
(WALDNER Secuflow traukos spintų bukletas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos; 
WALDNER Techninis katalogas) 

2.27 Ištraukiamo oro 
srautas 

Traukos spinta turi būti išbandyta ir 
sertifikuota pagal LST EN 14175-3 arba 
lygiaverčio standarto reikalavimus. 
Traukos spintos oro srautas, prie kurio oro 
tarša neviršija leistinos koncentracijos 
pagal daleles SF6 -0,65 ppm, neturi viršyti 
410 m3/val. (privaloma pateikti 
patvirtinančių sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, arba testavimo pagal LST EN 
14175-3 arba lygiaverčio reikalavimus 
protokolų kopijas). 

Traukos spinta išbandyta ir sertifikuota pagal 
EN 14175-3 standarto reikalavimus. Traukos 
spintos oro srautas, prie kurio oro tarša 
neviršija leistinos koncentracijos pagal daleles 
SF6 -0,65 ppm, yra 410 m3/val. (pateikiama 
patvirtinančio EN 14175 sertifikato Nr. 44 780 
20068304 kopija su priedais). 

3. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

3.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  arba lygiaverčių reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
reikalavimus  
(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopija). 

3.2 Plotis  900 ± 20 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

3.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm 
storio medžio drožlių plokštės. 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

3.7 Spintos konstrukcija Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis 
varstomomis durimis ir reguliuojamo 
aukščio, o apatinė dalis su 4 stalčiais (apie 
900 mm pločio) 

Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis 
varstomomis durimis ir reguliuojamo aukščio, 
o apatinė dalis su 4 stalčiais (apie 900 mm 
pločio) 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.8. Lentynos  ne mažiau kaip 3 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

3 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.9. Stalčiai  Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    

Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
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(WALDNER Techninis katalogas) 
Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su 
paslėptu rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau 
kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.10 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos rankenėlę. 
Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 

turi U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.12 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienosGrindjuostė iš vienos pusės be 
sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

3.13 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4. Laboratorinis stalas su komunikacijų tiekimo moduliu ir atliekų surinkimo sistema WALDNER SCALA – 2 vnt.  
 

4.1 Standartas Stalas ir komunikacijų tiekimo modulis 
turi būti sertifikuotas ir atitikti standarto 
LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas ir komunikacijų tiekimo modulis 
sertifikuotas ir atitinka standarto LST EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 reikalavimus 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187, 
laboratorinių komunikacijų tiekimo modulių 
sertifikato Nr. Z1 012795 0185 ir  
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 
 

4.2 Plotis  5400 ± 50 mm  5400 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.3 Gylis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.4 Aukštis 900/1800 ± 20 mm 900/1790 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
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plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalviršyje įrengtos 2 angos kapiliarinių 
vamzdelių, sujungtų su tirpiklių atliekų 
surinkimo konteineriais, pravedimui iš 
HPLC sistemų,  

Stalviršyje įrengtos 2 angos kapiliarinių 
vamzdelių, sujungtų su tirpiklių atliekų 
surinkimo konteineriais, pravedimui iš HPLC 
sistemų. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metaliniai rėmai, ne mažiau 
3x1800 mm pločio, kuriuos sudaro 
stačiakampio formos metaliniai vamzdžiai 
arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 
60x25x2 mm, padengti epoksidinės dervos 
mišinio danga.  

H-formos metaliniai rėmai, 3x1800 mm 
pločio, kuriuos sudaro stačiakampio formos 
metaliniai vamzdžiai arba plieno profiliai, 
60x25x2 mm, padengti epoksidinės dervos 
mišinio danga.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne 
mažiau kaip 200 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia – 200 kg.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis 
±23 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.7 Mobilios spintelės 3 mobilios spintelės, ne mažiau kaip 450 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais 
(3 x 150 mm ir 1 x 200 mm aukščio). 

3 mobilios spintelės, 450 mm pločio ir 550 
mm gylio, su 4 stalčiais (3 x 150 mm ir 1 x 
200 mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm 
storio.  

Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 19 mm storio.  
(WALDNER Techninis katalogas; WALDNER 
SCALA techninės charakteristikos) 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP  briauna. 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su 2 mm 
storio užapvalinta PP  briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 10 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Spintelės stalčiai turi būti pilnai 
ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, 
su švelniu stalčių uždarymo mechanizmu 
ir sistema, leidžiančia tuo pat metu 
atidaryti tik po vieną stalčių.  

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio, su švelniu stalčių uždarymo mechanizmu 
ir sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti tik 
po vieną stalčių.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su 
paslėptu rutuliniu mechanizmu.  

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus  apkrova – ne mažiau 
kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus  apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių 
spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi 
būti ne daugiau kaip 110 mm.  

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova –70 kg. 
Ratukų aukštis atitinka laboratorinių spintų ir 
spintelių grindjuostės aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpuso spalva – balta arba 
pilka. 

Spintelės korpuso spalva – balta. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.8 Tirpiklių atliekų 
surinkimo sistema 

Stalo konstrukcijoje įrengtos 2 tirpiklių 
atliekų surinkimo sistemos, pritaikytos 
HPLC sistemoms ir susidedančios iš 
žemiau nurodytų komponentų. 

Stalo konstrukcijoje įrengtos 2 tirpiklių atliekų 
surinkimo sistemos, pritaikytos HPLC 
sistemoms ir susidedančios iš žemiau 
nurodytų komponentų. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 stacionarios ugniai atsparios saugos 
spintelės, 600±30 mm pločio, su 
durelėmis, skirtos sprogių, lakių ir degių 
medžiagų konteinerių saugojimui. Saugos 
spintelių dizainas ir funkcionavimas turi 
atitikti LST EN 14470-1 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. Spintelių išorės 
karkasas būti pagamintas iš plieno lakštų,  
nedegus, padengtas aukšto atsparumo 
milteline danga. Vidaus karkasas 
pagamintas iš aukšto atsparumo, tvirtos, 
melamino derva padengtos dekoratyvinės 
plokštės. Spintelės turi termoreguliatorių, 
automatiškai uždarantį spintelės duris 
gaisro atveju. Spintelės atsparumas ugniai 
– ne mažiau nei 90 min.  

2 stacionarios ugniai atsparios saugos 
spintelės, 600 mm pločio, su durelėmis, 
skirtos sprogių, lakių ir degių medžiagų 
konteinerių saugojimui. Saugos spintelių 
dizainas ir funkcionavimas atitinka LST EN 
14470-1 standarto reikalavimus. Spintelių 
išorės karkasas pagamintas iš plieno lakštų,  
nedegus, padengtas aukšto atsparumo 
milteline danga. Vidaus karkasas pagamintas 
iš aukšto atsparumo, tvirtos, melamino derva 
padengtos dekoratyvinės plokštės. Spintelės 
turi termoreguliatorių, automatiškai uždarantį 
spintelės duris gaisro atveju. Spintelės 
atsparumas ugniai –90 min.  
(WALDNER Techninis katalogas; 
https://dueperthal.com/en/) 
 

Kiekviena saugos spintelė sukomplektuota 
su 2 tirpiklių surinkimo konteineiriais, 
pagamintais iš aukšto tankio polietileno, ne 
mažiau kaip 10 l tūrio ir oro ištraukimo 
kanalu, jungiamu prie patalpoje paruoštos 
ventiliacinės sistemos. 

Kiekviena saugos spintelė sukomplektuota su 
2 tirpiklių surinkimo konteineiriais, 
pagamintais iš aukšto tankio polietileno, 10 l 
tūrio ir oro ištraukimo kanalu, jungiamu prie 
patalpoje paruoštos ventiliacinės sistemos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
 

2 atliekų surinkimo konteineriai 
sukomplektuoti su dangteliu, kurioje yra 
mechaninis lygio indikatorius, prijungimas 
prie kapiliarinio vamzdelio ir elektroninės 
užspildymo lygio sekimo ir aliarmo 
sistemos.  

2 atliekų surinkimo konteineriai 
sukomplektuoti su dangteliu, kurioje yra 
mechaninis lygio indikatorius, prijungimas 
prie kapiliarinio vamzdelio ir elektroninės 
užspildymo lygio sekimo ir aliarmo sistemos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.9 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su komunikacijų 
tiekimo modulių konstrukcija, skirta 
inžinerinių komunikacijų (elektros, 
vandens ir pan.) tiekimui staluose ar 
įrangai nuo grindų ar lubų, o taip pat 
lentynų bei įvairių laboratorinių priedų 
tvirtinimui.  

Stalas sukomplektuotas su komunikacijų 
tiekimo modulių konstrukcija, skirta 
inžinerinių komunikacijų (elektros, vandens ir 
pan.) tiekimui staluose ar įrangai nuo grindų 
ar lubų, o taip pat lentynų bei įvairių 
laboratorinių priedų tvirtinimui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet 
kada sumontuoti papildomus vandens, 
elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo 
metu keisti šių įvadų išdėstymo modulyje 
vietą. 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, 
dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Modulinę panelių konstrukciją sudaro 
paprastai išimami metaliniai paneliai, 

Modulinę panelių konstrukciją sudaro 
paprastai išimami metaliniai paneliai, padengti 
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padengti milteline danga, skirti tiekimo 
įvadų tvirtinimui. 

milteline danga, skirti tiekimo įvadų 
tvirtinimui. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, 
esanti virš darbo erdvės  turi būti 
ergonomiško dizaino, su 9-12° išplatėjimu 
į viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama 
darbo erdvė ir paprasta pasiekti įvadų 
čiaupus bei rozetes. 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti 
virš darbo erdvės  ergonomiško dizaino, su 9° 
išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai 
išnaudojama darbo erdvė ir paprasta pasiekti 
įvadų čiaupus bei rozetes. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų turi būti integruotas 
bėgelis, suteikiantis galimybę instaliuoti 
laboratorinius priedus be papildomų 
įrankių ir bet kada pakeisti jų tvirtinimo 
modulyje vietą. 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius 
priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų tiekimo modulyje 
integruota po 1 eilę ne mažiau kaip 150 
mm gylio stiklo lentynų ir po 1 eilę ne 
mažiau kaip  300 mm gylio lentynų, 
pagamintų iš ne mažiau kaip 19 mm storio  
presuotos medžio drožlių plokštės. 

Komunikacijų tiekimo modulyje integruota po 
1 eilę 150 mm gylio stiklo lentynų ir po 1 eilę 
300 mm gylio lentynų, pagamintų iš 19 mm 
storio  presuotos medžio drožlių plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti 
lentynų aukštį 

Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų 
aukštį 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis virš darbo 
paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. 
Po komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame 
tvirtinami moduliniai komunikacijų 
paneliai, ir virš darbo paviršiaus esantis 
horizontalus panelis turi būti lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 

Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus 
uždaros konstrukcijos. Po komunikacijų 
tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai 
komunikacijų paneliai, ir virš darbo paviršiaus 
esantis horizontalus panelis yra lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų tiekimo modulio 
konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
• 24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 

16A; 
• 2 elektros paneliai, kontroliuojantys 2 

atliekų surinkimo konteinerius, 
atsparūs sprogimui ir pritaikyti 
degiems skysčiams su elektriniais 
lygio indikatoriais, teikiančiais 
akustinį ir vizualinį signalą, kai 
konteineriai užsipildo ir juos reikia 
pakeisti tuščiais. 

Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje 
turi būti sumontuota: 
• 24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 

16A; 
• 2 elektros paneliai, kontroliuojantys 2 

atliekų surinkimo konteinerius, atsparūs 
sprogimui ir pritaikyti degiems skysčiams 
su elektriniais lygio indikatoriais, 
teikiančiais akustinį ir vizualinį signalą, 
kai konteineriai užsipildo ir juos reikia 
pakeisti tuščiais. 

• (WALDNER Techninis katalogas) 
5. Lanksti vietinio ištraukimo sistema WALDNER SCALA  – 6 vnt. 
 

5.1 Konstrukcija Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo 
rankovės, gaubto ir laikiklio, tvirtinimui 
prie komunikacijų modulio. 

Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo rankovės, 
gaubto ir laikiklio, tvirtinimui prie 
komunikacijų modulio. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma 
ir reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba 
uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  ne 
mažiau kaip 1300 mm. 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir 
reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba 
uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  1300 
mm. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Plastikinės dalys – pagamintos iš 
polipropileno, spalva – balta; metalinės 
dalys – iš anodinto aliuminio; srieginės 

Plastikinės dalys – pagamintos iš 
polipropileno, spalva – balta; metalinės dalys 
– iš anodinto aliuminio; srieginės dalys - iš 
rūgštims atsparaus nerūdijančio plieno.  
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dalys - iš rūgštims atsparaus nerūdijančio 
plieno.  

(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Vamzdynų sistemos diametras – ne mažiau 
kaip 75 mm 

Vamzdynų sistemos diametras – 75 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš 
polipropileno, jungiamas prie ištraukimo 
rankovės, diametras: ne mažiau kaip 350 
mm 

Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš 
polipropileno, jungiamas prie ištraukimo 
rankovės, diametras: 350 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

6. Dvipusis centrinis laboratorinis stalas su galine plautuve WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

6.1 Standartas Stalas  ir komunikacijų tiekimo modulis 
turi būti sertifikuoti ir atitikti standarto 
LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas ir komunikacijų tiekimo modulis 
sertifikuotas ir atitinka standarto LST EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 reikalavimus 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187, 
laboratorinių komunikacijų tiekimo modulių 
sertifikato Nr. Z1 012795 0185 ir  
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

6.2 Plotis  5250 (4500+750) ± 50 mm  5250 (4500+750) mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.3 Gylis 1500 ± 20 mm 1500 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.5 Centrinio dvipusio 
stalo atraminė 
konstrukcija 

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.6 Centrinio dvipusio 
stalo atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  
ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 
mm aukščio). 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  600 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (1 x 
150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  
ne mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 stalčiumi, 1 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio 
lentyna. 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  600 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 1 stalčiumi, 1 
varstomomis durelėmis ir 1 reguliuojamo 
aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  
ne mažiau kaip 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

2 stacionarione mažiau kaip 900 mm pločio ir 
550 mm gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 
1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  
ne mažiau kaip 1200 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  1200 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4 erdvės, apie 600 mm pločio, sėdimam 
darbui su nugariniais paneliais. 

4 erdvės, apie 600 mm pločio, sėdimam darbui 
su nugariniais paneliais. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
- su ne mažiau kaip 2 mm storio 
užapvalinta PP  briauna. 

Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis –19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP  
briauna. 
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(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos; 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 
ne mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės 
ar analogiškos kokybės medžiagos. 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 4 
mm storio MDF plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta 
prie karkaso, pagaminta iš vandeniui 
atsparios klijuotos medienos, kuri iš vienos 
pusės be sujungimų padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su 
paslėptu rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpusas baltos arba pilka  
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelės korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.8 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su ne mažiau kaip 
4500 mm pločio dvipusiu komunikacijų 
tiekimo modulia konstrukcija, skirta 
inžinerinių komunikacijų (elektros, 
vandens ir pan.) tiekimui staluose ar 
įrangai nuo grindų ar lubų, o taip pat 
lentynų bei įvairių laboratorinių priedų 
tvirtinimui.  

Stalas sukomplektuotas su 4500 mm pločio 
dvipusiu komunikacijų tiekimo modulia 
konstrukcija, skirta inžinerinių komunikacijų 
(elektros, vandens ir pan.) tiekimui staluose ar 
įrangai nuo grindų ar lubų, o taip pat lentynų 
bei įvairių laboratorinių priedų tvirtinimui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet 
kada sumontuoti papildomus vandens, 
elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo 
metu keisti šių įvadų išdėstymo modulyje 
vietą. 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, 
dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Modulinę panelių konstrukciją i sudaro 
paprastai išimami metaliniai paneliai, 
padengti milteline danga, skirti tiekimo 
įvadų tvirtinimui. 

Modulinę panelių konstrukciją i sudaro 
paprastai išimami metaliniai paneliai, padengti 
milteline danga, skirti tiekimo įvadų 
tvirtinimui. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, 
esanti virš darbo erdvės  turi būti 
ergonomiško dizaino, su 9-12° išplatėjimu 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti 
virš darbo erdvės  ergonomiško dizaino, su 9° 
išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai 
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į viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama 
darbo erdvė ir paprasta pasiekti įvadų 
čiaupus bei rozetes. 

išnaudojama darbo erdvė ir paprasta pasiekti 
įvadų čiaupus bei rozetes. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų turi būti integruotas 
bėgelis, suteikiantis galimybę instaliuoti 
laboratorinius priedus be papildomų 
įrankių ir bet kada pakeisti jų tvirtinimo 
modulyje vietą. 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius 
priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Kiekvienoje komunikacijų tiekimo 
modulio pusėje integruota po 1 eilę ne 
mažiau kaip 150 mm gylio stiklo lentynų ir 
po 1 eilę ne mažiau kaip  300 mm gylio 
lentynų, pagamintų iš ne mažiau kaip 19 
mm storio  presuotos medžio drožlių 
plokštės. 

Kiekvienoje komunikacijų tiekimo modulio 
pusėje integruota po 1 eilę 150 mm gylio 
stiklo lentynų ir po 1 eilę 300 mm gylio 
lentynų, pagamintų iš ne mažiau kaip 19 mm 
storio  presuotos medžio drožlių plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti 
lentynų aukštį 

Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų 
aukštį 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis virš darbo 
paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. 
Po komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame 
tvirtinami moduliniai komunikacijų 
paneliai, ir virš darbo paviršiaus esantis 
horizontalus panelis turi būti lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 

Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus 
yra uždaros konstrukcijos. Po komunikacijų 
tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai 
komunikacijų paneliai, ir virš darbo paviršiaus 
esantis horizontalus panelis yra lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų tiekimo modulio 
konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
• 40 elektros rozečių, IP44 tipo, 230V – 

16A  

Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje 
turi būti sumontuota: 
• 40 elektros rozečių, IP44 tipo, 230V – 

16A  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.9 Galinės plautuvės 
konstrukcija 

Matmenys: 1500 x 750 x 900 mm ± 20 
mm 

Matmenys: 1500 x 750 x 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.10 Galinės plautuvės 
stalviršis  

vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, storis - ne mažiau nei 26 mm, su 
pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis. Visi sujungimai sandarūs ir 
atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos 
išpjovos tolygiai nupoliruotos. Stalviršio 
spalva – pilka. 

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, storis - 26 
mm, su pakeltomis 7 mm aukščio briaunomis. 
Visi sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui 
bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.11 Plautuvė 1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 
ne mažiau kaip 450 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, ne 
mažiau kaip 530 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi 
atitikti EN 13792 arba lygiaverčio 
standartą. Maišytuvo projekcija (atstumas 
horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo 
korpuso iki vandens išbėgimo snapelio)  – 
ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne 
mažiau kaip 100 mm. Čiaupo galas turi 
būti pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui turi būti lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos 
milteline danga. 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas atitinka 
EN 13792 standartą. Maišytuvo projekcija 
(atstumas horizontalioje plokštumoje nuo 
maišytuvo korpuso iki vandens išbėgimo 
snapelio)  – 200 mm, svirtis –250 mm. Čiaupo 
galas pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui lengvai nuimamas. Metalinės čiaupų 
dalys padengtos milteline danga. 

6.12 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, 

sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia 
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esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 
1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, 1500 mm ilgio, su 
1/2" žarnos pajungimu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.13 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, bendras plotis ne 
mažiau kaip 1500 mm, gylis - ne mažiau 
kaip 550 mm. 

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, bendras plotis -1500 
mm, gylis - 550 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.14 Plautuvės spintelės Plautuvės stacionarių spintelių techninės 
charakteristikos analogiškos aukščiau 
nurodytoms centrinio stalo stacionarių 
spintelių charakteristikoms.  

Plautuvės stacionarių spintelių techninės 
charakteristikos analogiškos aukščiau 
nurodytoms centrinio stalo stacionarių 
spintelių charakteristikoms.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.15 Džiovinimo lenta tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota 
su 2 džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 
300 x 360 mm, kurių kiekvienas - su 9 
džiovinimo strypais, pagamintais iš PP, ir 
drenažo grioveliais. 

tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota su 2 
džiovinimo paneliais, 300 x 360 mm, kurių 
kiekvienas - su 9 džiovinimo strypais, 
pagamintais iš PP, ir drenažo grioveliais. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 42) 

6.16 Apsauga nuo 
aptaškymo 

Tarp centrinio stalo ir galinės plautuvės 
įrengta stiklinė apsauga nuo aptaškymo, ne 
mažesnė kaip 1500 x 500 mm. 

Tarp centrinio stalo ir galinės plautuvės 
įrengta stiklinė apsauga nuo aptaškymo, ne 
mažesnė kaip 1500 x 500 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

7.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 arba lygiaverčių  reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
reikalavimus. 
(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopija). 
 

7.2 Plotis  900 ± 20 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

7.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm 
storio medžio drožlių plokštės 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

7.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

4 reguliuojamo aukščio lentynos 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo. 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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7.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna 
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos 
medienosGrindjuostė iš vienos pusės be 
sujungimų turi būti padengta vandeniui 
atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

7.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

X. 01-21 LABORATORIJA 
 

1. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

1.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 
arba lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Stalas sertifikuotas ir atitinka standarto LST 
EN 13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  reikalavimus. 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos) 

1.2 Plotis  3300 ± 50 mm  3300 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.6 Atraminė 
konstrukcija 

2 x H-formos metaliniai rėmai, ne mažiau 
1800 mm ir 1500 mm pločio, kurį sudaro 
stačiakampio formos metaliniai vamzdžiai 
arba plieno profiliai, ne mažiau kaip 
60x25x2 mm, padengti epoksidinės dervos 
mišinio danga.  

2 x H-formos metaliniai rėmai, 1800 mm ir 
1500 mm pločio, kurį sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno 
profiliai, 60x25x2 mm, padengti epoksidinės 
dervos mišinio danga.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne 
mažiau kaip 200 kg  

Metalinio rėmo apkrovos galia –200 kg  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis 
±23 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1.7 Mobilios spintelės 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 600 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (3 x 
150 mm ir 1 x 200 mm aukščio). 

1 mobili spintelė, 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (3 x 150 mm ir 1 x 200 
mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 540 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 1 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio 
lentyna. 

1 mobili spintelė, 545 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 1 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 900 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio 
lentyna. 

1 mobili spintelė, 900 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, 
abiejose pusėse dengtos melamino dervos 
laminatu, plokštės storis - ne mažiau kaip 
19 mm storio.  

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - 19 mm storio.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių 
panelių kraštai ir priekiniai lentynų kraštai 
su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna. 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su 2 mm 
storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 10 mm. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės stalčiai turi būti pilnai 
ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, 
su švelniu stalčių uždarymo mechanizmu 
ir sistema, leidžiančia tuo pat metu 
atidaryti tik po vieną stalčių.  

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio, su švelniu stalčių uždarymo 
mechanizmu ir sistema, leidžiančia tuo pat 
metu atidaryti tik po vieną stalčių.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su 
paslėptu rutuliniu mechanizmu.  

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus  ir lentynos apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelės durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių 
spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi 
būti ne daugiau kaip 110 mm.  

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – 70 kg. 
Ratukų aukštis atitinka laboratorinių spintų ir 
spintelių grindjuostės aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpuso spalva – balta arba 
pilka. 

Spintelės korpuso spalva – balta. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2. Laboratorinis stalas WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

2.1 Standartas Stalas turi būti sertifikuotas ir atitikti 
standarto LST EN 13150 arba lygiaverčio 
reikalavimus, o stalo spintelės  - standartų 

Stalas sertifikuotas ir atitinka standarto LST 
EN 13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
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LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopijas). 

standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122  reikalavimus. 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187 ir 
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos) 

2.2 Plotis  1800 ± 50 mm  1800 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.3 Gylis 750 ± 20 mm 750 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.5 Stalviršis  Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 
30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

2.6 Atraminė 
konstrukcija 

H-formos metalinis rėmas, ne mažiau 1800 
mm pločio, kurį sudaro stačiakampio 
formos metaliniai vamzdžiai arba plieno 
profiliai, ne mažiau kaip 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  

H-formos metalinis rėmas, 1800 mm pločio, 
kurį sudaro stačiakampio formos metaliniai 
vamzdžiai arba plieno profiliai, 60x25x2 mm, 
padengti epoksidinės dervos mišinio danga.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Metalinio rėmo apkrovos galia – ne mažiau 
kaip 200 kg.  

Metalinio rėmo apkrovos galia – 200 kg.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo 
aukštis - ne mažiau kaip ±20 mm. 

Rėmas su uždengtu (paslėptu) aukščio 
reguliavimo mechanizmu, reguliavimo aukštis 
±23 mm. 

2.7 Mobilios spintelės 1 mobili spintelė, ne mažiau kaip 600 mm 
pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (3 x 
150 mm ir 1 x 200 mm aukščio). 

1 mobili spintelė, 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (3 x 150 mm ir 1 x 200 
mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 19 mm 
storio.  

Spintelių korpusas ir durys pagaminti iš 
presuotos medžio drožlių plokštės, abiejose 
pusėse dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - 19 mm storio.  
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 

Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai su 2 mm 
storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis - ne mažiau kaip 10 mm. 

Nugarinis panelis pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis - 10 mm. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės stalčiai turi būti pilnai 
ištraukiami, ne mažiau kaip 500 mm gylio, 
su švelniu stalčių uždarymo mechanizmu ir 
sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti 
tik po vieną stalčių.  

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio, su švelniu stalčių uždarymo mechanizmu 
ir sistema, leidžiančia tuo pat metu atidaryti tik 
po vieną stalčių.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis turi būti lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu.  

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu.  
(WALDNER Techninis katalogas) 
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Leistina stalčiaus  apkrova – ne mažiau kaip 
30 kg. 

Leistina stalčiaus  apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai su metaline lazdelės arba 
kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  

Mobilios spintelės viršus tinkamas naudoti 
darbui arba priemonių laikymui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – ne mažiau kaip 70 kg. 
Ratukų aukštis turi atitikti laboratorinių 
spintų ir spintelių grindjuostės aukštį ir turi 
būti ne daugiau kaip 110 mm.  

Spintelė su 4 ratukais, iš kurių du ratukai 
fiksuoti, o kiti du ratukai besisukantys su 
stabdymo mechanizmu. Kiekvieno ratuko 
leistina apkrova – 70 kg. 
Ratukų aukštis atitinka laboratorinių spintų ir 
spintelių grindjuostės aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpuso spalva – balta arba pilka. Spintelės korpuso spalva – balta. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

3. Lanksti vietinio ištraukimo sistema WALDNER SCALA  – 2 vnt.  
 

3.1 Konstrukcija Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo 
rankovės, gaubto ir laikiklio, tvirtinimui 
prie sienos. 

Susidedanti iš šarnyrinės ištraukimo rankovės, 
gaubto ir laikiklio, tvirtinimui prie sienos. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir 
reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba 
uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis  ne 
mažiau kaip 1300 mm. 

Šarnyrinė ištraukimo rankovė, lankstoma ir 
reguliuojama 3 kryptimis. Su integruota 
valdymo sklende, sumažinančia arba 
uždarančia oro srautą. Rankovės ilgis - 1300 
mm. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Plastikinės dalys – pagamintos iš 
polipropileno, spalva – balta; metalinės 
dalys – iš anodinto aliuminio; srieginės 
dalys - iš rūgštims atsparaus nerūdijančio 
plieno.  

Plastikinės dalys – pagamintos iš 
polipropileno, spalva – balta; metalinės dalys 
– iš anodinto aliuminio; srieginės dalys - iš 
rūgštims atsparaus nerūdijančio plieno.  
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Vamzdynų sistemos diametras – ne mažiau 
kaip 75 mm 

Vamzdynų sistemos diametras –  75 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš 
polipropileno, jungiamas prie ištraukimo 
rankovės, diametras: ne mažiau kaip 350 
mm 

Ištraukimo gaubtas, pagamintas iš 
polipropileno, jungiamas prie ištraukimo 
rankovės, diametras: 350 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 9) 

4. Dvipusis centrinis laboratoratorinis stalas su galine plautuve WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

4.1 Standartas Stalas ir komunikacijų tiekimo modulis turi 
būti sertifikuoti ir atitikti standarto LST EN 
13150 arba lygiaverčio reikalavimus, o 
stalo spintelės  - standartų LST EN 
16121:2017 ir LST EN 16122 arba 
lygiaverčių reikalavimus (pateikti tai 
patvirtinančias sertifikatų su priedais, 
išduotų oficialios sertifikavimo institucijos, 
kopijas). 

Stalas ir komunikacijų tiekimo modulis 
sertifikuotas ir atitinka standarto LST EN 
13150 reikalavimus, o stalo spintelės  - 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 reikalavimus 
(pateikiamos laboratorinių stalų EN 13150 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0187, 
laboratorinių komunikacijų tiekimo modulių 
sertifikato Nr. Z1 012795 0185 ir  
laboratorinių spintelių sertifikato Nr. Z1A 
012795 0178  kopijos). 

4.2 Plotis  3150 (2400+750) ± 50 mm  3150 (2400+750) mm  
WALDNER Techninis katalogas) 

4.3 Gylis 1500 ± 20 mm 1500 mm 
WALDNER Techninis katalogas) 

4.4 Aukštis 900 ± 20 mm 900 mm 
WALDNER Techninis katalogas) 

4.5 Centrinio dvipusio 
stalo atraminė 
konstrukcija 

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių 
plokštė, padengta aukšto slėgio laminatu. 
Bendras stalviršio storis – ne mažiau kaip 

Melamino plokštės stalviršis, kurį sudaro 
pagrindinė, presuota medžio drožlių plokštė, 
padengta aukšto slėgio laminatu. Bendras 
stalviršio storis –30 mm. Priekinė, nugarinė ir 
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30 mm. Priekinė, nugarinė ir šoninės 
briaunos padengtos apie 3 mm storio PP 
danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  

šoninės briaunos padengtos apie 3 mm storio 
PP danga. Stalviršio spalva – šviesiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.6 Centrinio dvipusio 
stalo atraminė 
konstrukcija 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 600 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 4 stalčiais (1 x 150 mm ir 3 x 200 
mm aukščio). 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  600 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 4 stalčiais (1 x 
150 mm ir 3 x 200 mm aukščio). 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  ne 
mažiau kaip 1200 mm pločio ir 550 mm 
gylio, su 2 varstomomis durelėmis ir 1 
reguliuojamo aukščio lentyna. 

2 stacionarios spintelės ant grindjuostės,  1200 
mm pločio ir 550 mm gylio, su 2 varstomomis 
durelėmis ir 1 reguliuojamo aukščio lentyna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

2 erdvės, apie 600 mm pločio, sėdimam 
darbui su nugariniais paneliais. 

2 erdvės, apie 600 mm pločio, sėdimam darbui 
su nugariniais paneliais. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.7 Stacionarios spintelės Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, 
plokštės storis – ne mažiau kaip 19 mm. 
Priekiniai korpuso kraštai, priekinių panelių 
kraštai ir priekiniai lentynų kraštai - su ne 
mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 

Spintelių korpusas pagamintas iš presuotos 
medžio drožlių plokštės, abiejose pusėse 
dengtos melamino dervos laminatu, plokštės 
storis –19 mm. Priekiniai korpuso kraštai, 
priekinių panelių kraštai ir priekiniai lentynų 
kraštai - su 2 mm storio užapvalinta PP 
briauna. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš ne 
mažiau kaip 4 mm storio MDF plokštės ar 
analogiškos kokybės medžiagos. 

Spintelių nugarinis panelis pagamintas iš 4 
mm storio MDF plokštės. 
(WALDNER SCALA Techninės 
charakteristikos) 

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  

Spintelės grindjuostė tvirtai pritvirtinta prie 
karkaso, pagaminta iš vandeniui atsparios 
klijuotos medienos, kuri iš vienos pusės be 
sujungimų padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindjuostės aukštis turi atitikti mobilių 
spintelių ratukų aukštį ir būti ne daugiau 
kaip 110 mm.  

Grindjuostės aukštis atitinka mobilių spintelių 
ratukų aukštį ir yra 110 mm.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    

Spintelės stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Leistina stalčiaus ir lentynos apkrova – ne 
mažiau kaip 30 kg. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles ne mažiau kaip  270° kampu. 

Spintelių durų lankstai leidžiantys atidaryti 
dureles 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  

Spintelės stalčiai ir durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Spintelės korpusas baltos arba pilka 
spalvos, o grindjuostės – tamsiai pilkos 
spalvos. 

Spintelės korpusas baltos spalvos, o 
grindjuostės – tamsiai pilkos spalvos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.8 Komunikacijų 
tiekimo modulis 

Stalas sukomplektuotas su ne mažiau kaip 
2400 mm pločio dvipusiu komunikacijų 
tiekimo modulia konstrukcija, skirta 

Stalas sukomplektuotas su 2400 mm pločio 
dvipusiu komunikacijų tiekimo modulia 
konstrukcija, skirta inžinerinių komunikacijų 
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inžinerinių komunikacijų (elektros, 
vandens ir pan.) tiekimui staluose ar įrangai 
nuo grindų ar lubų, o taip pat lentynų bei 
įvairių laboratorinių priedų tvirtinimui.  

(elektros, vandens ir pan.) tiekimui staluose ar 
įrangai nuo grindų ar lubų, o taip pat lentynų 
bei įvairių laboratorinių priedų tvirtinimui.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet 
kada sumontuoti papildomus vandens, 
elektros, dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo 
metu keisti šių įvadų išdėstymo modulyje 
vietą. 

Komunikacijų modulis - modulinės 
konstrukcijos, suteikiančios galimybę bet kada 
sumontuoti papildomus vandens, elektros, 
dujų tiekimo įvadus ar bet kuriuo metu keisti 
šių įvadų išdėstymo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Modulinę panelių konstrukciją i sudaro 
paprastai išimami metaliniai  paneliai, 
padengti milteline danga, skirti tiekimo 
įvadų tvirtinimui. 

Modulinę panelių konstrukciją  sudaro 
paprastai išimami metaliniai  paneliai, 
padengti milteline danga, skirti tiekimo įvadų 
tvirtinimui. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, 
esanti virš darbo erdvės  turi būti 
ergonomiško dizaino, su 9-12° išplatėjimu į 
viršų, kad būtų optimaliai išnaudojama 
darbo erdvė ir paprasta pasiekti įvadų 
čiaupus bei rozetes. 

Komunikacijų modulio viršutinė dalis, esanti 
virš darbo erdvės  ergonomiško dizaino, su 9° 
išplatėjimu į viršų, kad būtų optimaliai 
išnaudojama darbo erdvė ir paprasta pasiekti 
įvadų čiaupus bei rozetes. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER SCALA techninės 
charakteristikos) 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų turi būti integruotas 
bėgelis, suteikiantis galimybę instaliuoti 
laboratorinius priedus be papildomų įrankių 
ir bet kada pakeisti jų tvirtinimo modulyje 
vietą. 

Komunikacijų tiekimo modulyje po 
komunikacijų kanalų yra integruotas bėgelis, 
suteikiantis galimybę instaliuoti laboratorinius 
priedus be papildomų įrankių ir bet kada 
pakeisti jų tvirtinimo modulyje vietą. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Kiekvienoje komunikacijų tiekimo modulio 
pusėje integruota po 1 eilę ne mažiau kaip 
150 mm gylio stiklo lentynų ir po 1 eilę ne 
mažiau kaip  300 mm gylio lentynų, 
pagamintų iš ne mažiau kaip 19 mm storio  
presuotos medžio drožlių plokštės. 

Kiekvienoje komunikacijų tiekimo modulio 
pusėje integruota po 1 eilę 150 mm gylio 
stiklo lentynų ir po 1 eilę 300 mm gylio 
lentynų, pagamintų iš ne mažiau kaip 19 mm 
storio  presuotos medžio drožlių plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti 
lentynų aukštį 

Galimybė reguliuoti ir paprastai keisti lentynų 
aukštį 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų modulis virš darbo 
paviršiaus turi būti uždaros konstrukcijos. 
Po komunikacijų tiekimo kanalu, kuriame 
tvirtinami moduliniai komunikacijų 
paneliai, ir virš darbo paviršiaus esantis 
horizontalus panelis turi būti lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 

Komunikacijų modulis virš darbo paviršiaus 
yra  uždaros konstrukcijos. Po komunikacijų 
tiekimo kanalu, kuriame tvirtinami moduliniai 
komunikacijų paneliai, ir virš darbo paviršiaus 
esantis horizontalus panelis yra  lengvai 
valomas ir vientisas (be sudūrimų) per visą 
komunikacijų modulio plotį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Komunikacijų tiekimo modulio 
konstrukcijoje turi būti sumontuota: 
• 24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 

16A  

Komunikacijų tiekimo modulio konstrukcijoje 
sumontuota: 
• 24 elektros rozetės, IP44 tipo, 230V – 

16A  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.9 Galinės plautuvės 
konstrukcija 

Matmenys: 1500 x 750 x 900 mm ± 20 mm Matmenys: 1500 x 750 x 900 mm 

4.10 Galinės plautuvės 
stalviršis  

vientisa, rūgštims ir agresyvioms 
medžiagoms atspari poliruota keramikos 
plokštė, storis - ne mažiau nei 26 mm, su 
pakeltomis ne mažiau nei 7 mm aukščio 
briaunomis. Visi sujungimai sandarūs ir 
atsparūs vandeniui bei rūgštims. Visos 
išpjovos tolygiai nupoliruotos. Stalviršio 
spalva – pilka. 

vientisa, rūgštims ir agresyvioms medžiagoms 
atspari poliruota keramikos plokštė, storis - 26 
mm, su pakeltomis 7 mm aukščio briaunomis. 
Visi sujungimai sandarūs ir atsparūs vandeniui 
bei rūgštims. Visos išpjovos tolygiai 
nupoliruotos. Stalviršio spalva – pilka. 
(WALDNER Techninis katalogas) 
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4.11 Plautuvė 1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 
ne mažiau kaip 450 x 380 x 250 mm, 
sukomplektuota su 1 vandens maišytuvu, 
sifonu, stačiu vamzdiniu kamščiu, sieteliu, 
vandens tiekimo ir kanalizacijos linijomis.  

1 keraminė plautuvė, integruota į stalviršį, 530 
x 380 x 250 mm, sukomplektuota su 1 
vandens maišytuvu, sifonu, stačiu vamzdiniu 
kamščiu, sieteliu, vandens tiekimo ir 
kanalizacijos linijomis.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas turi 
atitikti EN 13792 arba lygiaverčio 
standartą. Maišytuvo projekcija (atstumas 
horizontalioje plokštumoje nuo maišytuvo 
korpuso iki vandens išbėgimo snapelio)  – 
ne mažiau kaip 200 mm, svirtis – ne mažiau 
kaip 100 mm. Čiaupo galas turi būti 
pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui turi būti lengvai nuimamas. 
Metalinės čiaupų dalys turi būti padengtos 
milteline danga. 

Karšto ir šalto vandens maišytuvas atitinka 
EN 13792 standartą. Maišytuvo projekcija 
(atstumas horizontalioje plokštumoje nuo 
maišytuvo korpuso iki vandens išbėgimo 
snapelio)  –200 mm, svirtis – 250 mm. Čiaupo 
galas pritaikytas žarnelės užmovimui, esant 
reikalui lengvai nuimamas. Metalinės čiaupų 
dalys padengtos milteline danga. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.12 Avarinis akių dušelis sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, 
esančia virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, ne mažiau kaip 
1500 mm ilgio, su 1/2" žarnos pajungimu. 

sumontuotas ant plautuvės stalviršio, ir 
susidedantis iš: 
- akių dušo su gumine akies apsauga, esančia 
virš purkštuko galvutės; 
- lanksčios slėgio žarnos, 1500 mm ilgio, su 
1/2" žarnos pajungimu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.13 Atraminė 
konstrukcija 

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, bendras plotis ne 
mažiau kaip 1500 mm, gylis - ne mažiau 
kaip 550 mm. 

Stacionarios spintelės ant grindjuostės su 
varstomomis durelėmis, bendras plotis 1500 
mm, gylis - 550 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.14 Plautuvės spintelės Plautuvės stacionarių spintelių techninės 
charakteristikos analogiškos aukščiau 
nurodytoms centrinio stalo stacionarių 
spintelių charakteristikoms.  

Plautuvės stacionarių spintelių techninės 
charakteristikos analogiškos aukščiau 
nurodytoms centrinio stalo stacionarių 
spintelių charakteristikoms.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

4.15 Džiovinimo lenta tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota 
su 2 džiovinimo paneliais, ne mažiau kaip 
300 x 360 mm, kurių kiekvienas - su 9 plu 
strypais, pagamintais iš PP, ir drenažo 
grioveliais. 

tvirtinama virš plautuvės, sukomplektuota su 2 
džiovinimo paneliais, 300 x 360 mm, kurių 
kiekvienas - su 9  strypais, pagamintais iš PP, 
ir drenažo grioveliais. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 42) 

4.16 Apsauga nuo 
aptaškymo 

Tarp centrinio stalo ir galinės plautuvės 
įrengta stiklinė apsauga nuo aptaškymo, ne 
mažesnė kaip 1500 x 500 mm. 

Tarp centrinio stalo ir galinės plautuvės 
įrengta stiklinė apsauga nuo aptaškymo, 1500 
x 500 mm. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA  – 1 vnt.  
 

5.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 arba lygiaverčių  reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
reikalavimus  
(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopija). 

5.2 Plotis  900 ± 20 mm  900 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.5 Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER techninės specifikacijos) 
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5.6 Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio 
medžio drožlių plokštės. 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės. 
(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER techninės specifikacijos) 

5.7 Lentynos  ne mažiau kaip 4 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

4 reguliuojamo aukščio lentynos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.8 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos arba lazdelės 
formos rankenėlę. Įleidžiamos rankenėlės 
negali būti naudojamos dėl higienos 
sumetimų 

turi U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.9 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.10 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos. 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

5.11 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6. Aukšta laboratorinė spinta WALDNER SCALA  – 1 vnt. 
 

6.1 Standartas Spinta turi būti sertifikuota ir atitikti 
standartų LST EN 16121:2017 ir LST EN 
16122 arba lygiaverčių  reikalavimus 
(pateikti tai patvirtinančias sertifikatų su 
priedais, išduotų oficialios sertifikavimo 
institucijos, kopijas). 

Spinta yra sertifikuota ir atitinka standartų 
LST EN 16121:2017 ir LST EN 16122  
reikalavimus  
(pateikiama laboratorinių spintų ir spintelių 
sertifikato Nr. Z1A 012795 0178  kopija). 

6.2 Plotis  1200 ± 20 mm  1200 mm  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.3 Gylis 560 ± 20 mm 550 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.4 Aukštis 2050 ± 100  mm 2090 mm 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.5  Spintos korpusas pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių 
plokštės, ne mažiau kaip 19 mm storio 

pagamintas iš abiejuose pusėse melamino 
laminatu padengtos presuotos drožlių plokštės, 
19 mm storio. 
(WALDNER Techninis katalogas;  
WALDNER techninės specifikacijos) 

6.6. Nugarinis panelis pagamintas iš ne mažiau kaip 10 mm storio 
medžio drožlių plokštės 

pagamintas iš 10 mm storio medžio drožlių 
plokštės. 
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(WALDNER Techninis katalogas; 
WALDNER techninės specifikacijos) 

6.7 Spintos konstrukcija Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis 
varstomomis durimis ir reguliuojamo 
aukščio, o apatinė dalis su 8 stalčiais (apie 
600 mm pločio) 

Viršutinė spintos dalis – su 2 ištisinėmis 
varstomomis durimis ir reguliuojamo aukščio, 
o apatinė dalis su 8 stalčiais (apie 600 mm 
pločio) 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.8. Lentynos  ne mažiau kaip 3 reguliuojamo aukščio 
lentynos 

3 reguliuojamo aukščio lentynos. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - ne 
mažiau kaip 30 kg 

leistina  kiekvienos lentynos apkrova - 30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo 

Lentynos su laikikliais, apsaugančiais nuo 
atsitiktinio  lentynų ištraukimo. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.9. Stalčiai  Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, ne 
mažiau kaip 500 mm gylio su integruotu 
švelnaus stalčių uždarymo mechanizmu.    

Spintos stalčiai pilnai ištraukiami, 500 mm 
gylio su integruotu švelnaus stalčių uždarymo 
mechanizmu.    
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų 
galima lengvai išvalyti. 

Stalčiaus priekinis panelis lengvai 
nuimamas/nusegamas, kad stalčių būtų galima 
lengvai išvalyti. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, 
apdengti nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu 
rutuliniu mechanizmu. 

Stalčių bėgeliai pagaminti iš plieno, apdengti 
nuo dulkių kaupimosi. Su paslėptu rutuliniu 
mechanizmu. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Leistina stalčiaus apkrova – ne mažiau kaip 
30 kg. 

Leistina stalčiaus apkrova –30 kg. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.10 Spintos durys 2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  

2 varstomos durys, pagamintos iš korpuso 
kokybės medžiagos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

turi turėti metalinę U formos rankenėlę. 
Įleidžiamos rankenėlės negali būti 
naudojamos dėl higienos sumetimų 

turi metalinę U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos 
sumetimų 
(WALDNER Techninis katalogas) 

naudojami lankstai turi leisti atidaryti 
spintos duris 270° kampu 

naudojami lankstai leidžia atidaryti spintos 
duris 270° kampu 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.11 Priekiniai korpuso 
kraštai, durų kraštai ir 
priekiniai lentynų 
kraštai 

Su ne mažiau kaip 2 mm storio užapvalinta 
PP briauna 

Su 2 mm storio užapvalinta PP briauna. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.12 Spintos grindjuostė pagaminta iš klijuotos medienos. 
Grindjuostė iš vienos pusės be sujungimų 
turi būti padengta vandeniui atsparia 
plastikine folija ir stipriai pritvirtinta prie 
spintos.  

pagaminta iš klijuotos medienos. Grindjuostė 
iš vienos pusės be sujungimų padengta 
vandeniui atsparia plastikine folija ir stipriai 
pritvirtinta prie spintos.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

aukštis turi būti ne daugiau kaip 110 mm ir 
atitikti mobilių spintelių ratukų ir 
stacionarių spintelių grindjuosčių aukštį. 

aukštis yra 110 mm ir atitinka mobilių 
spintelių ratukų ir stacionarių spintelių 
grindjuosčių aukštį. 
(WALDNER Techninis katalogas) 

Grindų nelygumai turi būti išlyginami 
reguliuojamo aukščio stovo pagalba.  

Grindų nelygumai išlyginami reguliuojamo 
aukščio stovo pagalba.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

6.13 Spalva Spintos korpuso spalva balta arba pilka, 
grindjuostės – tamsiai pilka.  

Spintos korpuso spalva balta, grindjuostės – 
tamsiai pilka.  
(WALDNER Techninis katalogas) 

XI. PRIEDAI 
 

1. Ženklelis spintelių stalčiams ir durelėms ženklinti WALDNER SCALA  – 80 vnt.  
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1.1 Plotis  75-80 mm  78 mm  
(WALDNER priedų katalogas, p. 80) 

1.2 Aukštis 18-22 mm 18 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 80) 

1.3 Storis 3-5 mm 3 mm 
(WALDNER priedų katalogas, p. 80) 

1.4 Medžiaga  Skaidrus plastikas Skaidrus plastikas 
(WALDNER priedų katalogas, p. 80) 

1.5 Konstrukcija Lengvai ir tvirtai prilimpantis prie 
spintelių durelių ar stalčių paviršiaus, su 
išimama popierine juostele ženklinimui. 

Lengvai ir tvirtai prilimpantis prie spintelių 
durelių ar stalčių paviršiaus, su išimama 
popierine juostele ženklinimui. 
(WALDNER priedų katalogas, p. 80) 
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WALDNER Laboreinrichtungen SE & Co. KG, Haidösch 1, 88229 Wangen, Vokietija 
 

 

 
Viešojo pirkimo komisijai 
Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba 
prie LR Sveikatos apsaugos ministerijos 
 

2023-04-20 Nr. 30012953/2 
Pateikta CVP IS susirašinėjimo priemonėmis 

 
 
DĖL PASIŪLYMO PATIKSLINIMO IR PAAIŠKINIMO 
 
 

WALDNER Laboreinrichtungen SE & Co. KG (toliau – Tiekėjas), dalyvauja Valstybinės vaistų kontrolės 
tarnybos prie Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministerijos (toliau - Perkančioji organizacija) atvirame 
konkurse  „Laboratorijos baldų sistemos viešasis pirkimas“, CVP IS pirkimo Nr. 648255 (toliau – Pirkimas arba 
Konkursas). Remdamiesi š. m. balandžio 20 d. CVP IS priemonėmis gautu Perkančiosios organizacijos Viešojo 
pirkimo komisijos 2023-04-19 protokolo pranešimu paaiškinti pateiktą pasiūlymą, žemiau patiksliname 
prašomą informaciją: 

1) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
I punkto „01-08 Laboratorija“ 5.7 papunktyje „Stacionarios spintelės“ buvo pateikta „Spintelės stalčiai ir durelės 
su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu 
su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos 
rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos U formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės stalčiai ir durelės bus sukomplektuoti su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  

2) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
I punkto „01-08 Laboratorija“ 6.8 papunktyje „Stacionarios spintelės“ buvo pateikta „Spintelės stalčiai ir durelės 
su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu 
su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos 
rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės stalčiai ir durelės bus sukomplektuoti su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  

3) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
III punkto „01-10 Laboratorija“ 2.7 papunktyje „Mobili spintelė“ buvo pateikta „Spintelės stalčiai su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu 
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pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 141, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos 
mobilios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA, 
tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės stalčiai bus sukomplektuoti su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA.  

4) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
III punkto „01-10 Laboratorija“ 3.7 papunktyje „Mobili spintelė“ buvo pateikta „Spintelės stalčiai su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu 
pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 141, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos 
mobilios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA, 
tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės stalčiai bus sukomplektuoti su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA.  

5) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
IV punkto „01-11 Reagentų patalpa“ 1.10 papunktyje „Spintelės durys“ buvo pateikta „Su metaline U formos 
arba lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės nenaudojamos dėl higienos sumetimų (WALDNER 
Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, 
siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos stacionarios plautuvių spintelės komplektuojamos 
pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos 
rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės durelės bus sukomplektuotos su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA. 

6) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
V punkto „01-12 Laboratorija“ 1.10 papunktyje „Spintelės durys“ buvo pateikta „Su metaline U formos arba 
lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės nenaudojamos dėl higienos sumetimų (WALDNER Techninis 
katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos 
WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos stacionarios plautuvių spintelės komplektuojamos pasirinktinai 
tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos U formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės durys bus sukomplektuotos su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA. 

7) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
V punkto „01-12 Laboratorija“ 2.7 papunktyje „Stacionarios spintelės“ pateikta „Spintelės stalčiai ir durelės su 
metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle. (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su 
pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos 
rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  
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Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės stalčiai ir durelės bus sukomplektuoti su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  

8) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
V punkto „01-12 Laboratorija“ 3.4 papunktyje „Mobilios spintelės“ buvo pateikta „Spintelės stalčiai ir durelės su 
metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle. (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su 
pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 141, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos mobilios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis 
SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
mobilios spintelės stalčiai ir durelės bus sukomplektuoti su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  

9) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
V punkto „01-12 Laboratorija“ 4.7 papunktyje „Stacionarios spintelės“ buvo pateikta „Spintelės stalčiai su 
metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su 
pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos 
rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės stalčiai bus sukomplektuoti su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  

10) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
VI punkto „01-13 Laboratorija“ 1.10 papunktyje „Spintelės durys“ buvo pateikta „Su metaline U formos arba 
lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės nenaudojamos dėl higienos sumetimų (WALDNER Techninis 
katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos 
WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos stacionarios plautuvių spintelės komplektuojamos pasirinktinai 
tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis U formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės durys bus sukomplektuotos su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA. 

11) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
VI punkto „01-13 Laboratorija“ 2.7 papunktyje „Stacionarios spintelės“ buvo pateikta „Spintelės stalčiai ir 
durelės su lazdelės arba kilpos formos rankenėle. (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su 
pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos 
rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės stalčiai ir durelės bus sukomplektuoti su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  

12) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
VI punkto „01-13 Laboratorija“ 3.9 papunktyje „Mobilios spintelės“ buvo pateikta „Spintelės stalčiai ir durelės 
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su metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu 
su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 141, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos mobilios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis 
SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
mobilios spintelės stalčiai ir durelės bus sukomplektuoti su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA.  

13) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
VI punkto „01-13 Laboratorija“ 4.7 papunktyje „Stacionarios spintelės“ buvo pateikta „Spintelės durelės su 
metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su 
pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos 
rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės durelės bus sukomplektuotos su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  

14) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
VI punkto „01-13 Laboratorija“ 7.8 papunktyje „Spintos durys“ buvo pateikta „turi U formos rankenėlę. 
Įleidžiamos rankenėlės nenaudojamos dėl higienos sumetimų (WALDNER Techninis katalogas)“.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios medžiagos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintos durys bus sukomplektuotos su metaline U formos rankenėle SCALA, pagaminta iš aliuminio. 

15) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
VII punkto „01-14 Laboratorija“ 1.10 papunktyje „Spintelės durys“ buvo pateikta „Su metaline U formos arba 
lazdelės formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės nenaudojamos dėl higienos sumetimų (WALDNER Techninis 
katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos 
WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su 
metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis U formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės durys bus sukomplektuotos su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA. 

16) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
„01-15 Plovimo patalpa“ 1.10 papunktyje „Spintelės durys“ buvo pateikta „Su metaline U formos arba lazdelės 
formos rankenėle. Įleidžiamos rankenėlės nenaudojamos dėl higienos sumetimų (WALDNER Techninis 
katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos 
WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su 
metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis U formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės durys bus sukomplektuotos su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  
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17) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
„01-15 Plovimo patalpa“ 2.7 papunktyje „Stacionari spintelė“ buvo pateikta „Spintelės durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu 
pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos 
stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis 
SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės durelės bus sukomplektuotos su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA.  

18) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
„01-15 Plovimo patalpa“ 3.7 papunktyje „Stacionari spintelė“ buvo pateikta „Spintelės durelės su metaline 
lazdelės arba kilpos formos rankenėle“, nes, kaip nurodyta kartu su pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio 
katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų sistemos stacionarios spintelės 
komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis 
kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės durelės bus sukomplektuotos su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA. 

19) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
IX punkto „01-20 Laboratorija“ 3.10 papunktyje „Spintos durys“ pateikta „turi U formos rankenėlę. Įleidžiamos 
rankenėlės nenaudojamos dėl higienos sumetimų (WALDNER Techninis katalogas)“.   

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios medžiagos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintos durys bus sukomplektuotos su metaline U formos rankenėle SCALA, pagaminta iš aliuminio. 

20) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
IX punkto „01-20 Laboratorija“ 4.7 papunktyje „Mobilios spintelės“ pateikta „Spintelės stalčiai ir durelės su 
metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su 
pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 141, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos mobilios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis 
SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  

Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
mobilios spintelės stalčiai ir durelės bus sukomplektuoti su metalinėmis lazdelės formos rankenėlėmis SCALA.  

21) Tiekėjo pasiūlymo „Dėl Laboratorijos baldų sistemos“ 2 lentelės „Detali baldų techninė specifikacija“ 
X punkto „01-21 Laboratorija“ 4.7 papunktyje „Stacionarios spintelės“ pateikta „Spintelės stalčiai ir durelės su 
metaline lazdelės arba kilpos formos rankenėle. (WALDNER Techninis katalogas)“, nes, kaip nurodyta kartu su 
pasiūlymu pateikto WALDNER Techninio katalogo psl. 139, siūlomos WALDNER SCALA laboratorinių baldų 
sistemos stacionarios spintelės komplektuojamos pasirinktinai tiek su metalinėmis lazdelės formos 
rankenėlėmis SCALA, tiek su metalinėmis kilpos formos rankenėlėmis.  
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Atsižvelgdami į jūsų prašymą tiksliai nurodyti, kokios formos rankenėlė siūloma, patiksliname, kad 
spintelės stalčiai ir durelės bus sukomplektuoti su metaline lazdelės formos rankenėle SCALA. 

 

Pagarbiai,  

 

WALDNER Laboreinrichtungen SE & Co. KG vardu 
Įgaliota atstovė Agnė Kasteckienė 
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2023 m. gegužės 5 d. Sutarties Nr. (5.24)6B-63 
3 priedas 

 
PERDAVIMO–PRIĖMIMO AKTAS Nr. 

2023 m.                     d. 
 
<...>, atstovaujama <...>, veikiančio pagal <...> (toliau – Tiekėjas), perdavė, o Valstybinė vaistų 
kontrolės tarnyba prie Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministerijos, atstovaujama 
<...>, veikiančio pagal <...>, (toliau – Pirkėjas) priėmė šiuos Laboratorijos baldų sistemą ir paslaugas 
(toliau – Prekės ir (ar) Paslaugos): 
Eil. 
Nr. 

Pavadinimas 
 

Vieneto 
vertė EUR 

Kiekis Bendra vertė  EUR 

1.     
2.     
3.     

Suma be PVM  
PVM (21%)  

Suma su PVM  
 
Pirkėjas patvirtina, kad (reikiamą pažymėti): 
� Prekės pristatytos laiku ir atitinka 2023 m. _______________ d. Sutartyje Nr. ______ sutartą 
komplektaciją ir kokybę; 
� Paslaugos atliktos laiku ir atitinka 2023 m. _______________ d. Sutartyje Nr. ______ sutartą 
apimtį ir kokybę; 
� Tiekėjas pavėlavo pristatyti Prekes ir/ar atlikti Paslaugas (vėlavimo dienų skaičius) 
_______________________________________________.  
 
Pirkėjas 
 
Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba prie 
Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos 
ministerijos  
Juridinio asmens kodas 191351864 
Studentų g. 45A, LT-08107 Vilnius 
A. s. LT347180300000345269 
AB Šiaulių bankas 
Tel. (8 5) 263 9264 
 
<...> 
_______________________ 
(pareigos, vardas, pavardė) 
 
 

Tiekėjas  
 
 
                 <...> 
 
 
 
 
 
 
 
<...> 
__________________________ 
(pareigos, vardas, pavardė) 

  

Pasirašoma el. parašu    Pasirašoma el. parašu 
 


